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ΕΕιισσααγγωωγγήή  
 

PÒsai m�n pÒleij ™k crhsthr…wn çrqèqhsan kaˆ 

nÒsouj ¢pšqento kaˆ limoÚj, pÒsai d' ¢mel»sasai toÚtwn  

À ™klaqÒmenai kakîj ™fq£rhsan; PÒsai d' e„j ¢poik…an  
™st£lhsan kaˆ metelqoàsai t¦ prostacqšnta eÙdaimÒnhsan;  

Ωριγένης
1 
 
 

Το απόσπασµα αυτό από τον Ωριγένη σηµατοδοτεί το σηµαντικό ρόλο που 

διαδραµάτιζαν κατά την αντίληψη των αρχαίων τα µαντεία σε κάθε αποικιστική 

αποστολή και ίδρυση νέας πόλης. Ένα από τα θέµατα που έχει απασχολήσει τους 

σύγχρονους ιστορικούς και αποτελεί το βασικό άξονα γύρω από τον οποίο 

περιστρέφεται η µελέτη αυτή, είναι αν και κατά πόσο η µαντική και τα µαντεία 

συνέβαλαν στην απαρχή του αποικισµού. Ως επί το πλείστον η µελέτη αυτή θα 

αναφέρεται στο µαντείο των ∆ελφών, καθώς οι ιδρυτικές παραδόσεις των Ελλήνων 

περιέχουν τους ∆ελφικούς χρησµούς που παρακίνησαν την αποικιστική τους 

προσπάθεια, αποδίδοντας έτσι θεϊκή προέλευση στην αποικιστική κίνηση. Υπήρχαν 

βέβαια και προφητείες που αφορούσαν στον αποικισµό και δεν προέρχονταν από το 

µαντείο των ∆ελφών, όπως δυο χρησµοί από τη ∆ωδώνη2 και ο χρησµός του Λάιου, 

µε τον οποίο ο Αντιχάρης πείθει τον ∆ωριέα να πλεύσει προς τη Σικελία3. Τέτοιοι 

χρησµοί όµως δεν αντικαθιστούσαν την ανάγκη των αποίκων να συµβουλευτούν το 

µαντείο των ∆ελφών. Χρησιµοποιούνταν περισσότερο ως κίνητρο στη µητρόπολη για 

να ξεκινήσει µια αποικιστική αποστολή, η οποία θα καθιερωνόταν από τον 

Απόλλωνα
4. Η παράλειψη µάλιστα του ∆ωριέα να συµβουλευτεί το µαντείο των 

∆ελφών και να πράξει τα καθιερωµένα που απαιτούνταν κατά το ξεκίνηµα µιας 

                                                 
1 Ωριγένης, ΠρÕς τÕν ™πιγεγραµµένον Κέλσου ¢lhqÁ  λόγον, 8, 45. 
2 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 51, 1 & 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 29-30). 
Παυσανίας 8, 11, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 77). Σούδα, λήµµα 'Aννίβας (βλέπε παράρτηµα πηγών 
78). 
3 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
4 Malkin (1994), σ. 196. 
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αποικιστικής αποστολής5, τονίζεται από τον Ηρόδοτο ως η αιτία της αποτυχίας της 

αποικίας. Τόσο βαθιά φαίνεται να ήταν ριζωµένη στην αρχαία ελληνική σκέψη η 

σηµασία του µαντείου για την ίδρυση µιας αποικίας. 

Στην προσπάθεια να απαντήσουµε στο προαναφερθέν ζήτηµα, θα πρέπει 

καταρχάς να κατηγοριοποιήσουµε το υπάρχον υλικό των χρησµών και να 

επιδιώξουµε τη σύνδεσή του µε το βασικό πλαίσιο του αποικισµού. Θα πρέπει 

περαιτέρω να εξετάσουµε τους αποικιστικούς χρησµούς σε σχέση µε τις κυριότερες 

όψεις του ζητήµατος του αποικισµού, δηλαδή τις αιτίες, τη διαδικασία ίδρυσης και τη 

διαµόρφωση της αποικίας ως πόλη-κράτους (βλέπε παρακάτω, «Μέρος πρώτο»). Στο 

πλαίσιο αυτό αναδεικνύεται το ζήτηµα του ρόλου του οικιστή και της ερµηνείας των 

χρησµών. Το µαντείο µέσω του χρησµού που δίνει στον οικιστή, καθιερώνει την 

εξουσία του και τον καθοδηγεί σε θέµατα επιλογής τόπου και ίδρυσης λατρειών. Το 

µοντέλο του «έκπληκτου οικιστή»6 σηµατοδοτεί αυτόν ακριβώς τον νοµιµοποιητικό 

ρόλο. Μέσω των αινιγµατικών χρησµών που ο οικιστής καλείται να 

αποκωδικοποιήσει, µπορεί να αποδείξει την θεϊκή επιλογή του από τον Απόλλωνα, 

διαλέγοντας τον τόπο που θα ιδρύσει τη νέα πόλη και την ονοµασία που θα της δώσει 

(βλέπε παρακάτω, «Μέρος δεύτερο»). Στο ευρύτερο πλαίσιο του αποικισµού 

εντάσσεται το ζήτηµα του εξαγνιστικού και εξηγητικού ρόλου των µαντείων, και 

ιδιαίτερα αυτών του Απόλλωνα. Το µαντείο ως θρησκευτικό κέντρο συνδυάζει την 

εξαγνιστική ιδιότητα του Απόλλωνα Καθάρσιου µε την παροχή συµβουλών από το 

ιερατείο σε περιπτώσεις που µια πόλη-κράτος ή κάποια µεµονωµένα άτοµα βιώνουν 

µια περίοδο κρίσης. Η κάθαρση, ως µεταφορά του αποικισµού, παρέχει ένα κίνητρο 

                                                 
5 Ηρόδοτος 5, 42: «oÜte tù ™n Delfo‹si crhsthr…J crhs£menoj ™j ¼ntina gÁn kt…swn ‡V, oÜte 

poi»saj oÙd�n tîn nomizomšnwn». 
6 Malkin (1987), σσ. 27-8. 
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στον οικιστή για την προσφυγή του στο µαντείο, µέσω του οποίου βρίσκει λύση στη 

µετανάστευση και την ίδρυση µιας νέας πόλης7 (βλέπε παρακάτω, «Μέρος τρίτο»).  

Μια συναφή πτυχή που οφείλουµε να εκτιµήσουµε σοβαρά είναι να 

αποτελούσε το µαντείο µια «βάση πληροφοριών». Όπως φαίνεται από τους χρησµούς 

γενικότερα, το µαντείο έχει ενεργό ρόλο στην επιλογή του τόπου µιας καινούριας 

αποικίας, παρέχοντας πολλές φορές σαφείς γεωγραφικές οδηγίες για τον εντοπισµό 

της περιοχής της µέλλουσας αποικίας. Είναι άραγε τυχαίες οι γεωγραφικές γνώσεις 

µακρινών περιοχών που εµπεριέχονται στους χρησµούς και καθοδηγούν τους 

άποικους; Αν πραγµατικά το µαντείο κατείχε γνώσεις για µακρινές περιοχές γεννάται 

το ερώτηµα πώς τις απέκτησε. 

Μήπως όµως τα µαντεία αποτελούσαν τόσο πολιτικό όσο και θρησκευτικό 

κέντρο; Όπως θα δούµε στη συνέχεια της εργασίας, το µαντείο των ∆ελφών 

προσδιορίζει τις κινήσεις των «αρνητικών στοιχείων» που πρέπει να αποβληθούν από 

την πόλη-κράτος, καθορίζει τη στάση που θα κρατήσουν οι άποικοι απέναντι στους 

γηγενείς πληθυσµούς και προτείνει συναποικισµούς, δηλαδή την ίδρυση µιας 

αποικίας µε τη συµβολή αποίκων που προέρχονται από διαφορετική µητρόπολη ή 

φύλο. ∆ηµιουργείται λοιπόν το ερώτηµα αν θα µπορούσαµε να χαρακτηρίσουµε το 

µαντείο ως ένα κέντρο συντονισµού των αποικιστικών δραστηριοτήτων των 

Ελλήνων. 

Οι αφιερώσεις που δεχόταν το µαντείο των ∆ελφών από τους αποίκους 

υπογραµµίζουν την προστασία που τους παρείχε ο Απόλλωνας και τη σηµασία της 

καθοδήγησής του για την επιτυχηµένη εγκατάστασή τους. Ίσως και τα ιερατεία των 

µαντείων να είχαν κάποια σχέση µε την φερόµενη υποχρέωση των αποίκων να 

προσφέρουν αφιερώµατα στον θεό, ακόµα και όταν δεν χρειάζονταν πλέον τη 

                                                 
7 Dougherty (1993), σ. 8. 
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νοµιµοποιητική του επίδραση µέσω των αποικιστικών του χρησµών. Είναι 

αναµενόµενο το ιερατείο ενός µαντείου να φροντίζει για την αύξηση του πλούτου 

του, µέσω αφιερωµάτων κυρίως. Αυτό µας προβληµατίζει ως προς το ρόλο των 

ιερατείων στα µαντεία και την ανάµειξή τους κατά τη χρησµοδότηση. Θα µπορούσαν 

ίσως οι αινιγµατικοί χρησµοί, λόγω της αµφισηµίας τους, να αποτελούν ασφαλιστική 

δικλείδα για τη φήµη του µαντείου στην περίπτωση αποτυχίας µιας αποικίας.  

Όλες οι παραπάνω πτυχές της προβληµατικής σχετικά µε το ρόλο των µαντείων 

στην αποικιστική κίνηση φαίνεται να προϋποθέτει ότι θεωρούµε τους χρησµούς 

αυθεντικούς, και όχι κατασκευασµένους έπειτα από την ίδρυση των αποικιών, στις 

οποίες αναφέρονται. ∆υστυχώς, για τους περισσότερους χρησµούς, λόγω της 

αµφισηµίας τους, δεν είµαστε σε θέση να κρίνουµε µε βεβαιότητα αν αποτέλεσαν 

προϊόντα των νεοϊδρυθεισών αποικιών για να νοµιµοποιήσουν τη θέση τους. Οι 

περισσότεροι ιστορικοί πάντως (π.χ. A.S. Pease, W.G. Forrest, A. Gwynn, J. 

Defradas, C. Calame, J. Fontenrose, I. Malkin) συγκλίνουν στην άποψη ότι το 

µεγαλύτερο µέρος των χρησµών δηµιουργήθηκε µετά την ίδρυση των αποικιών ή τη 

µετανάστευση.  

Με τον όρο «αυθεντικότητα» εννοούµε ότι ο χρησµός διατυπώθηκε πριν από τη 

δηµιουργία της αποικίας και δεν επινοήθηκε µετά από την ίδρυσή της.  Η 

«αυθεντικότητα» αυτή, όµως, είναι σε πολλές περιπτώσεις αµφισβητήσιµη. Για 

παράδειγµα, οι χρησµοί που αναφέρουν την ίδρυση αποικιών στην Ιωνία από τους 

Αθηναίους και τους αιχµαλώτους τους είναι πιθανό να κατασκευάστηκαν έπειτα από 

την εγκατάστασή τους, για να δικαιολογήσουν το όνοµα της περιοχής από τον γιο του 

Απόλλωνα, τον Ίωνα8, και να προβάλλουν το όλο γεγονός στο µακρινό µυθικό 

παρελθόν. Κάτι ανάλογο θα µπορούσε να συµβαίνει και µε τις περιπτώσεις που 

                                                 
8 Βιτρούβιος 4, 1, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 64). 
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έχουµε ονόµατα αποικιών τα οποία προέρχονται από την αποκωδικοποίηση των 

χρησµών (βλέπε σσ. 55 & 90-1.)  

Ποιά όµως θα µπορούσαν να ήταν τα κίνητρα που οδηγούσαν στην επινόηση 

των χρησµών µε αντικείµενο τον αποικισµό; Η ανάγκη για καλούς οιωνούς έχει τη 

βάση της στην ιδρυτική διαδικασία, αλλά η ανάγκη για τη νοµιµοποίηση της αποικίας 

θα µπορούσε να εµφανιστεί πολύ αργότερα από την ίδρυσή της, λόγω αντιπαλότητας 

µε τους γηγενείς πληθυσµούς ή διαφωνίας µε άλλες κοντινές αποικίες για την 

οριοθέτησή τους. Αυτή η ανάγκη για νοµιµοποίηση, σε συνδυασµό µε την 

προσπάθεια του ιερατείου των µαντείων να αποκτήσουν αφιερώµατα από τους 

αποίκους, θα µπορούσε να θεωρηθεί βάσιµος λόγος για την κατασκευή χρησµών, 

κυρίως αινιγµατικών9 (βλέπε σσ. 127-8 & 137-9). Αν όµως οι σωζόµενοι χρησµοί δεν 

είναι αυθεντικοί (µε την έννοια που δόθηκε παραπάνω), µπορούν να φανούν χρήσιµοι 

στην ιστορική µελέτη του ζητήµατος του αποικισµού; Μια σηµαντική απάντηση και 

λύση στο πρόβληµα αυτό φαίνεται να προσφέρει η πρόταση της Lisa Maurizio, η 

οποία υποστηρίζει την αυθεντικότητα των χρησµών, όχι υπό τη στενή έννοια που 

αναφέρθηκε προηγουµένως, αλλά υπό την ευρύτερη έννοια της αναπαραγωγής και 

διάδοσής τους από τις ιστορικές κοινωνίες που εµπλέκονταν στις αποικιστικές 

κινήσεις. 

Κατά την Maurizio10 οι διασωθέντες χρησµοί αποτελούν αποτέλεσµα µιας 

εξελικτικής διαδικασίας επεξεργασίας, ακριβώς όπως τα οµηρικά έπη. Κατά το πρώτο 

στάδιο αυτής της επεξεργασίας, η Πυθία πρόφερε το χρησµό στην πρεσβεία. 

Πιθανότατα οι ιερείς του µαντείου να µετέτρεπαν τα λόγια της Πυθίας σε στίχους. 

Μιλάµε λοιπόν για µια προφορική µεταφορά, καθώς δεν υπάρχουν στοιχεία που να 

                                                 
9 Pease (1917), σ. 19. 
10 Maurizio (1997), σσ. 308-23. 
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αποδεικνύουν την χρήση γραφής κατά τη χρησµοδότηση. Το δεύτερο στάδιο είναι η 

πιθανή πρόσθεση ή αφαίρεση στοιχείων στο χρησµό από αυτόν που τον 

παραλαµβάνει, στην περίπτωση που η πρεσβεία δεν αποτελούνταν από τον άµεσα 

ενδιαφερόµενο, αλλά ήταν απεσταλµένη µιας πόλης. Κατά την άφιξη της πρεσβείας 

στην πόλη, ο χρησµός διαβαζόταν και οι χρησµολόγοι καλούνταν να τον 

ερµηνεύσουν. Το σύνολο των πολιτών όµως δεν είναι απαραίτητο να συµφωνεί µε 

την ερµηνεία των χρησµολόγων, όπως στην περίπτωση του «ξύλινου τείχους» της 

Αθήνας κατά τους Μηδικούς Πολέµους. Βλέπουµε λοιπόν ότι κατά το τρίτο στάδιο, η 

κοινωνία µπορεί να ερµηνεύσει κατά τέτοιο τρόπο το χρησµό, ώστε να τον 

χρησιµοποιήσει προς όφελός της, αποδίδοντας έτσι κύρος στο χρησµό. Τελικά οι 

χρησµοί γίνονται µέρος της προφορικής παράδοσης µιας πόλης και καταγράφονται 

από τους αρχαίους ιστορικούς. Από τους 600 περίπου χρησµούς που αποδίδονται στο 

µαντείο των ∆ελφών, όλοι παρουσιάζονται ως εκπληρωµένοι.  

Κατά τη Maurizio λοιπόν, εφόσον οι χρησµοί γίνονταν αποδεκτοί ή 

απορρίπτονταν, ερµηνεύονταν και αναπαράγονταν από µια κοινωνία, ο πραγµατικός 

τους συγγραφέας ήταν η κοινωνία και όχι η Πυθία. Κάθε χρησµός στον κατάλογο των 

∆ελφικών χρησµών έχει υποστεί τον λεπτοµερή έλεγχο της πρεσβείας, της κοινωνίας 

και αυτών που τον διέδωσαν. Όλα αυτά τα στάδια που οδηγούν στην καταγραφή των 

χρησµών, υποδεικνύουν σαφώς ότι οι χρησµοί που αποδίδονταν στο µαντείο των 

∆ελφών θεωρούνταν αυθεντικοί από τις ιστορικές κοινωνίες που τους διέδιδαν και 

υπ’ αυτήν την έννοια έχουν ιστορική σηµασία. Ακόµα και τα µυθικά στοιχεία που 

ενδεχοµένως εγγράφονταν σε κάποιους χρησµούς (όπως στην περίπτωση του Ίωνα 

που αναφέρθηκε παραπάνω) αποκτούν λειτουργική σηµασία εφόσον παράγονταν και 

αναπαράγονταν για τις ανάγκες (ιδεολογικές, πολιτικές κτλ.) µιας ιστορικής 

κοινωνίας.  
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Όπως έχει κατ’ επανάληψη τονίσει η σύγχρονη έρευνα, οι µύθοι είναι 

«αφηγήσεις που ερµηνεύουν το παρόν µέσω της αφήγησης του παρελθόντος, δηλαδή 

δικαιολογούν την ιδιαιτερότητα  και νοµιµοποιούν τις ιδιοµορφίες του παρόντος. 

Αυτή η διπλή λειτουργία του µύθου εξηγεί τους περισσότερους αρχαίους µύθους και 

διαφωτίζει καλύτερα την (ήδη αρχαία) διάκριση µεταξύ µύθου και ιστορίας»11. ∆εν 

φαίνεται, άρα, τόσο σηµαντικό να παραµείνουµε στο κατά πόσο ένας χρησµός είναι 

αυθεντικός ή όχι, όσο στο αν µπορούµε να αντλήσουµε την ιστορική διάσταση της 

συγκρότησης και λειτουργίας τους, αποσυµβολίζοντας τα µυθικά στοιχεία που 

ενδεχοµένως υπάρχουν σε αυτούς.  

Μέσα σε αυτό το πλαίσιο δεν υπάρχει αµφιβολία ότι πραγµατοποιείται µια 

ζύµωση µυθικών και ιστορικών στοιχείων που αιτιολογούν την κάθε κατάσταση. Οι 

άποικοι αντλούσαν στοιχεία από κάθε χώρο για να νοµιµοποιήσουν την παραµονή 

τους σε έναν τόπο. Πρέπει λοιπόν να δούµε τους χρησµούς µε µια ευρεία διαλεκτική 

που θα µας επιτρέψει να παρατηρήσουµε πως τα µυθικά στοιχεία που περιέχονται σε 

αυτούς γίνονται παραδείγµατα για να ερµηνεύσουν το παρόν, λόγω της βαρύτητάς 

τους που προκύπτει από τη σύνδεσή τους µε το θεϊκό στοιχείο. Μπορούµε να 

χρησιµοποιήσουµε τους χρησµούς για να ερευνήσουµε την αποικιστική κίνηση, 

καθώς ο µύθος είναι συνυφασµένος µε την ιστορία. Έχοντας αυτά υπόψη, κάνουµε 

µια διαφορετική κατηγοριοποίηση των χρησµών, βασισµένη στην πρεσβεία που 

αναζητά τη συµβουλή του µαντείου και όχι στην αυθεντικότητα των χρησµών. 

                                                 
11 Graf (2005), σ. 483. 
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ΚΚααττηηγγοορρίίεεςς  χχρρηησσµµώώνν  
 

Στη σχετική µε το θέµα βιβλιογραφία υπάρχουν δυο βασικές µελέτες που 

διαθέτουν έναν πλήρη κατάλογο των σωζόµενων χρησµών του µαντείου των ∆ελφών 

από τις αρχαίες πηγές. Οι ιστορικοί αναφέρονται συχνά στα δυο αυτά συγγραφικά 

έργα ως σηµείο αναφοράς, παρόλο που ο τρόπος µε τον οποίο έχουν 

κατηγοριοποιήσει τους χρησµούς είναι τελείως διαφορετικός.  

Οι Parke & Wormell (The Delphic Oracle, 1956) καταχωρούν τους χρησµούς 

του µαντείου των ∆ελφών χρονολογικά σε 9 περιόδους. 1η περίοδος: µέχρι το τέλος 

του πρώτου ιερού πολέµου. 2η περίοδος: µέχρι το κάψιµο του ναού το 548 π.Χ. 3η 

περίοδος: µέχρι το τέλος των Περσικών πολέµων. 4η περίοδος: µέχρι την αρχή του 

Πελοποννησιακού πολέµου (431 π.Χ.). 5η περίοδος: µέχρι την καταστροφή του ναού 

το 373 π.Χ. 6η περίοδος: µέχρι την κατάκτηση των ∆ελφών από τους Αιτωλούς 

(περίπου 300 π.Χ.). 7η περίοδος: από το 300 π.Χ. µέχρι το 190 π.Χ. 8η περίοδος: από 

το 190 π.Χ. µέχρι το 30 π.Χ. 9η περίοδος: από το 30 π.Χ. µέχρι το τέλος. Ο κατάλογος 

των χρησµών κλείνει µε µια κατηγορία που αναφέρονται ως χρησµοί «αβέβαιης 

χρονολόγησης». Πέρα από τις βασικές αυτές κατηγορίες, σε κάθε περίοδο υπάρχουν 

συγκεντρωµένοι χρησµοί ανάλογα µε το θέµα, την περιοχή, ή µε το αν θεωρούνται 

αυθεντικοί ή φανταστικοί. 

Ο Fontenrose (The Delphic Oracle - Its responses and operations, 1978) 

κατατάσσει τους χρησµούς σε 4 κατηγορίες. 1η Ιστορικούς: οι χρησµοί που 

εµφανίζονται σε σύγχρονες µε αυτούς  ιστορικές πηγές (χωρίς να σηµαίνει απόλυτα 

ότι είναι αυθεντικοί). 2η Ηµι-ιστορικούς: οι χρησµοί που δήθεν ειπώθηκαν µετά την 

πρώτη Ολυµπιάδα (776 π.Χ.), δηλαδή όχι πριν την ίδρυση των ∆ελφών, αλλά που 

σύµφωνα µε τις υπάρχουσες γνώσεις πιστοποιήθηκαν από τους συγγραφείς που 

έζησαν αργότερα από την εκτιµώµενη χρονολογία των χρησµών αυτών. 3η Θρυλικούς 
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– Μυθικούς: χρησµοί που ανήκουν σε θρυλικές αφηγήσεις και παραδόσεις πριν τον 

8ο αιώνα, και χρησµοί φολκλορικοί και µυθικοί χωρίς ίχνος χρονολόγησης. 4η 

Φανταστικούς: χρησµοί που εφηύραν ποιητές και τραγωδοί προς εξυπηρέτηση των 

ποιητικών τους σκοπών (χωρίς να έχουν σκοπό να εξαπατήσουν το κοινό τους, το 

οποίο γνώριζε ότι δεν πρόκειται για αυθεντικούς χρησµούς).  

Συγκεντρώνοντας τους χρησµούς που αφορούν το θέµα της τρέχουσας µελέτης, 

δηλαδή τον αποικισµό, καταλήγουµε σε µια κατηγοριοποίησή τους, µε σκοπό να γίνει 

πιο εύκολη η επεξεργασία τους. Ενώ τα όρια τα οποία θέτουµε είναι σαφή, κάποιοι 

χρησµοί µπορούν να ενταχθούν σε περισσότερες από µια κατηγορίες (όπως οι 

χρησµοί για την ίδρυση του Κρότωνα και της Ορτυγίας, για την ίδρυση της 

Μαγνησίας στον Μαίανδρο και για τον αποικισµό της Λιβύης).  Βάσει 

συγκεκριµένων παραγόντων, όπως τους πρέσβεις που συµβουλεύονται το µαντείο και 

τις διάφορες εκδοχές χρησµών που διασώζονται για την ίδρυση αποικιών, 

καταλήγουµε στις κατηγορίες που θα αναφερθούν στη συνέχεια. Ένα πρώτο λοιπόν 

στοιχείο που πρέπει να ληφθεί υπόψη σε έναν αποικιστικό χρησµό είναι η πρεσβεία. 

Με τον όρο αυτό εννοούµε το άτοµο, το σύνολο των ατόµων ή τους απεσταλµένους 

µιας πόλης που ζητούν τη συµβουλή του µαντείου. Πρέπει να σηµειώσουµε βέβαια 

ότι, παρόλο που η πρεσβεία αποστέλλεται µε την έγκριση της πόλης ή της φυλετικής 

οµάδας, κάποιες φορές παρατηρούµε να εµφανίζεται το όνοµα κάποιου πολίτη ως 

πρεσβευτή ή ως επικεφαλής της πρεσβείας που συµβουλεύεται το µαντείο. Αυτό δε 

σηµαίνει ότι ο χρησµός απευθύνεται σε αυτόν. Πιθανότατα πρόκειται για τον 

απεσταλµένο που ορίζει η πόλη ή η φυλετική οµάδα για να συµβουλευτεί το µαντείο 

για την ίδρυση αποικίας και παράλληλα για να πάρει την έγκριση για το ρόλο του ως 

οικιστή. Στην περίπτωση που πρόκειται για οµάδα πολιτών που αναγκάζεται να 

εγκαταλείψει τη µητρόπολη, ο πρεσβευτής που θα συµβουλευτεί το µαντείο είναι ο 
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υπεύθυνος για την εξορία της οµάδας, ή απλά κάποιος που αναλαµβάνει το ρόλο του 

οικιστή µε τη σύµφωνη γνώµη των εξόριστων. Το δεύτερο στοιχείο είναι αν η 

ερώτηση που απευθύνει η πρεσβεία στο µαντείο έχει σχέση µε την ίδρυση αποικίας.  

Οι κατηγορίες των χρησµών, οι οποίες προκύπτουν ερευνώντας τα παραπάνω 

στοιχεία, είναι το αίτηµα κάποιας οµάδας ή πόλης στο µαντείο µε σκοπό την ίδρυση 

αποικίας, το αίτηµα µεµονωµένων ατόµων στο µαντείο µε σκοπό την ίδρυση 

αποικίας, η προτροπή του µαντείου σε κάποια οµάδα ή πόλη για την ίδρυση αποικίας 

χωρίς προηγούµενο σχετικό αίτηµα και, τέλος, η προτροπή του µαντείου σε 

µεµονωµένα άτοµα για την ίδρυση αποικίας χωρίς προηγούµενο σχετικό αίτηµα. 

 

ΑΑίίττηηµµαα  κκάάπποοιιααςς  οοµµάάδδααςς  ήή  ππόόλληηςς  µµεε  σσκκοοππόό  ττηηνν  ίίδδρρυυσσηη  ααπποοιικκίίααςς  

Μια οµάδα χρησµών που εντάσσουµε στην πρώτη κατηγορία είναι οι χρησµοί 

που απευθύνονται σε κάποια πόλη, η οποία ζητά την έγκριση του µαντείου (ή του 

θεού Απόλλωνα γενικότερα) για την ίδρυση αποικίας. Ο χρησµός για την ίδρυση της 

Ηράκλειας στην Τραχίνα ανήκει σε αυτήν την περίπτωση (oƒ LakedaimÒnioi 

gnèmhn e�con t¾n ¢poik…an ™kpšmpein)1. Οι Πάριοι ίδρυσαν αποικία στο νησί 

Φάρος της Αδριατικής µε τη σύµπραξη του ∆ιονυσίου, τυράννου της Σικελίας. Αν 

και ο ∆ιόδωρος δεν αναφέρει την αιτία που οι Πάριοι επεδίωξαν την ίδρυση αποικίας 

στην Αδριατική, ούτε και την ερώτηση που έθεσαν στο µαντείο, φαίνεται πιθανό το 

ενδεχόµενο να έλαβαν πρόσκληση από τον ∆ιονύσιο για το συνοικισµό του νησιού 

και απευθύνθηκαν στο µαντείο για να πάρουν την έγκριση του θεού2. Άλλη µια πόλη 

που ζητά την έγκριση του µαντείου για την ίδρυση αποικίας είναι η Αθήνα. Και σε 

αυτήν την περίπτωση δεν αναφέρεται στην πηγή η ερώτηση που έκανε η πρεσβεία 

                                                 
1 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). 
2 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 2). 
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στο µαντείο. Από το χρησµό όµως που δόθηκε, συµπεραίνουµε ότι η Αθήνα είχε 

επιλέξει τον τόπο που θα έχτιζαν πόλη οι άποικοι3. 

Στην κατηγορία αυτή εντάσσουµε και τις περιπτώσεις στις οποίες η αποικία 

ιδρύεται από ένα φύλο ή από µια οµάδα ατόµων, χωρίς να αναφέρεται το όνοµα 

κάποιας πόλης. Οι ιδρυτές της Εφέσου για παράδειγµα, αφού ταλαιπωρήθηκαν 

αρκετά για να βρουν τόπο να εγκατασταθούν, έστειλαν τον Κρεώφυλο να 

συµβουλευτεί τον θεό (o‰ t¾n ”Efeson, fhs…, kt…zontej kaˆ poll¦ 

talaipwrhqšntej ¢por…v tÒpou tÕ teleuta‹on pšmyantej e„j qeoà ºrètwn 

Ópou tÕ pÒlisma qîntai). Αν και δεν αναφέρεται ποιος θεός, υποθέτουµε ότι ο 

Κρεώφυλος πήγε στο µαντείο των ∆ελφών, εφόσον οι άποικοι αφιέρωσαν ναό στον 

Πύθιο Απόλλωνα4.  

Όσον αφορά τις φυλετικές µετακινήσεις, οι Αιολοί µε αρχηγό τον Κοµήτη 

συµβουλεύονται το µαντείο ως προς το πού να εγκατασταθούν (po‹ dšoi ple‹n). Ο 

θεός τους απαντά να πλεύσουν στη Μυσία. Φαίνεται ότι ο Κοµήτης δεν τα κατάφερε 

και ανέλαβε ο γιος του, Πένθιλος, ο οποίος πήρε την ίδια απάντηση από το µαντείο5. 

Επιπλέον, 7 Αιολοί βασιλείς, µε όγδοο και επικεφαλής τον Εχέλαο, εγκαθίστανται 

στη Λέσβο µετά από έγκριση του µαντείου6. Οι Σπαρτιάτες Πόλλις και ∆ελφός 

ηγούνται των Πελασγών στην ίδρυση της Λύκτου, όταν οι τελευταίοι ύστερα από 

περιπλάνηση ρωτούν τον Απόλλωνα πού να εγκατασταθούν (paÚsasqai pl£nhj 

kaˆ pÒlin ™ke‹ sunoik…zein)7. Κατά παρόµοια περίπτωση, Μάγνητες που µετά από 

περιπλάνηση έµειναν προσωρινά στην Κρήτη ρωτούν το µαντείο αν θα έπρεπε να 

επιστρέψουν στην πατρίδα τους (™rwt»sontej perˆ tÁj e„j t¾n „d…[an] ™panÒdo[u). 

                                                 
3 Πολύαινος, Στρατηγικά, 6, 53 (βλέπε παράρτηµα πηγών 3). 
4 Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 8, 62 (βλέπε παράρτηµα πηγών 4). 
5 Σχόλια στον Ευριπίδη, Sχόλια e„j `RÁson, 251 (βλέπε παράρτηµα πηγών 5-6). 
6 Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 163a (βλέπε παράρτηµα πηγών 7). Πλούταρχος, 'Hqikά, 6, 984e (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 8). Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 11, 15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 9). 
7 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247d-e (βλέπε παράρτηµα πηγών 10). 
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Το µαντείο δίνει αρνητική απάντηση και οι Μάγνητες ρωτούν πού να εγκατασταθούν 

(pšmyantej Óp[o]u stšlloien kaˆ pîj)8.  

Στην κατηγορία αυτή εντάσσονται επίσης χρησµοί που δίνονται σε οµάδες 

εξόριστων χωρίς φυλετικό δεσµό που ζητούν την έγκριση του µαντείου για να 

ιδρύσουν αποικία έπειτα από την απόφασή τους να εγκαταλείψουν την πόλη τους ή 

έπειτα από την εκδίωξή τους από αυτήν. Στην πρώτη περίπτωση ανήκουν οι 

Χαλκιδείς που αποικούν το Ρήγιο. Σε καιρό λοιµού οι Χαλκιδείς αφιέρωσαν µέρος 

του πληθυσµού τους στον Απόλλωνα των ∆ελφών για να τους απαλλάξει από την 

καταστροφή και αυτοί συµβουλεύονται τον θεό ως προς το πού να χτίσουν αποικία 

(“Oti oƒ ™k tÁj dek£thj ¢natiqšntej Calkide‹j Ãlqon crhsÒmenoi perˆ 

¢poik…aj)9. Επίσης, οι Κρήτες, λόγω κάποιας κακοτυχίας, ζητούν τη συµβουλή του 

µαντείου ως προς το πού να εγκατασταθούν (™de»qhsan toà Puq…ou fÁna… tina 

aÙto‹j cîron ¢gaqÕn kaˆ ™j tÕn sunoikismÕn lusitelÁ)10.  

Στη δεύτερη περίπτωση έχουµε οµάδες πολιτών που αυτοεξορίζονται ή 

εκδιώκονται από τον τόπο τους. Το πιο σηµαντικό ίσως παράδειγµα είναι αυτό της 

ίδρυσης του Τάραντα από τον Φάλανθο και την οµάδα των συµπολιτών του από τη 

Σπάρτη, που αναφέρονται µε το όνοµα Παρθενίαι. Μετά από µια αποτυχηµένη 

απόπειρα εξέγερσης, εκδιώχθηκαν, µε αρχηγό τον Φάλανθο, τον οποίο και έστειλαν 

να συµβουλευτεί το µαντείο για το πού να ιδρύσουν αποικία (tÕn d� F£lanqon 

œpemyan e„j qeoà perˆ ¢poik…aj)11. Ο Παυσανίας βέβαια δεν αναφέρει οµάδα 

εξορίστων, αλλά µόνο ότι ο Τάραντας ήταν αποικία των Λακεδαιµονίων12. Σχεδόν 

ίδια κατάσταση επικρατεί και µε την ίδρυση της Κυρήνης, όπως αναφέρουν τα 

                                                 
8 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 11-13). 
9 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
10 Αιλιανός, Περί Ζώων 'Iδιότητος, 12, 5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 17). 
11 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 18). ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 
'Aρχαιολογία, 19, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 19). Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). 
12 Παυσανίας 10, 10, 6-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 21). 
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σχόλια στον Πίνδαρο13. Ύστερα από αποτυχηµένη εξέγερση στη Θήρα, ο Βάττος, ο 

οποίος ήταν προφανώς ο ηγέτης των στασιαστών, ρωτά το µαντείο αν θα πρέπει να 

αγωνιστούν για να παραµείνουν στη Θήρα ή να εγκατασταθούν αλλού (À ˜tšrwsš 

poi ¢poik…an ste…lwntai). Σε επόµενες κατηγορίες θα δούµε και διαφορετικές 

εκδοχές της ίδρυσης της Κυρήνης.  

Επίσης, ο οικισµός «Αλιείς» (Αλία) στην Πελοπόννησο ιδρύθηκε από 

Τιρύνθιους, οι οποίοι, όταν έχασαν την πόλη τους από τους Αργείους, προσέφυγαν 

στο µαντείο για να συµβουλευτούν τον Απόλλωνα για το πού να εγκατασταθούν 

(™xanast£ntej ™bouleÚonto o„ke‹n tina tÒpon kaˆ ºrètwn tÕn qeÒn)14. 

Παρόµοια είναι η περίπτωση των Βοιωτών που χάνουν την πατρίδα τους (Boiwto‹j 

g¦r ¢nast£toij ØpÕ Qrvkîn) και απευθύνονται στο µαντείο για να τους υποδείξει 

µέρος για να εγκατασταθούν15. Τέλος, οι Συβαρίτες που εξορίστηκαν έπειτα από 

πόλεµο µε τους Κροτωνιάτες απευθύνονται στο µαντείο για να τους συµβουλέψει 

περί αποικίας (to‹j oân diafugoàsin aÙtîn oÛtwj ™cr»sqh)16.  

Μια ιδιάζουσα περίπτωση είναι η πρόσκληση που απευθύνουν οι κάτοικοι της 

Κυρήνης στους υπόλοιπους Έλληνες για να ενισχύσουν την αποικία της Κυρήνης. 

Μια οµάδα Ελλήνων λοιπόν, που πιθανότατα προερχόταν από διάφορα φύλα, ζητά 

την έγκριση του µαντείου για την αποστολή αυτή, το οποίο τους παροτρύνει να 

βιαστούν να πλεύσουν προς την αποικία για να εξασφαλίσουν κοµµάτι γης17.  

 

 

                                                 
13 Σχόλια στον Πίνδαρο, Πυθιόνικος  4, 10a (βλέπε παράρτηµα πηγών 22). 
14 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα `Alie‹j (βλέπε παράρτηµα πηγών 23). 
15 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 19, 53, 8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 24). Σχόλια στον Αριστοφάνη, ̀Uπόθεσις 
Nεφελîν 'Aριστοφάνους, 133 (βλέπε παράρτηµα πηγών 25). 
16 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 26). Σούδα, λήµµα MštrJ Ûdwr 
p…nontej, ¢metr…an d� m©zon œdonteς (βλέπε παράρτηµα πηγών 27). Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 557c 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 28). 
17 Ηρόδοτος 4, 159, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 31). 
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ΑΑίίττηηµµαα  µµεεµµοοννωωµµέέννωωνν  ααττόόµµωωνν  µµεε  σσκκοοππόό  ττηηνν  ίίδδρρυυσσηη  ααπποοιικκίίααςς  

Η δεύτερη κατηγορία περιλαµβάνει χρησµούς που δόθηκαν σε µεµονωµένα 

άτοµα, τα οποία θέλοντας να εγκατασταθούν κάπου, και κατ’ επέκταση να ιδρύσουν 

αποικία, συµβουλεύτηκαν τον θεό Απόλλωνα. Οι περισσότεροι από αυτούς τους 

χρησµούς απευθύνονται σε άτοµα που εξορίστηκαν από την πόλη τους και ζητούν 

από το µαντείο να τους υποδείξει µέρος για να ιδρύσουν αποικία. Χαρακτηριστική 

είναι η περίπτωση του Νηλέα, του γιου του βασιλιά της Αθήνας, του Κόδρου, ο 

οποίος συµβουλεύεται το µαντείο για την ίδρυση αποικίας (perˆ d� ¢poik…aj18 / Ð 

NhleÝj ºrèthse, pÒlin ¥ra o„k»sei19), όταν αποφασίζει να αυτοεξοριστεί.  

Ο Τεύκρος, αφού εξορίστηκε από τον πατέρα του, συµβουλεύεται τον 

Απόλλωνα, ο οποίος τον καθοδηγεί να ιδρύσει αποικία στην Κύπρο και να την 

ονοµάσει Σαλαµίνα, από το όνοµα της πατρίδας του20. Αν και η ακριβής ερώτηση του 

Τεύκρου δεν αναφέρεται, υποθέτουµε ότι όταν εξορίστηκε ο Τεύκρος κατέφυγε στο 

µαντείο αναζητώντας ένα µέρος για να εγκατασταθεί. Παρόµοια είναι η περίπτωση 

του Λοκρού, που έπειτα από διένεξη µε τον πατέρα του συµβουλεύεται το µαντείο ως 

προς το πού θα ιδρύσει αποικία µε τους οπαδούς του (prÕj Ön Ð pat¾r dienecqeˆj 

kaˆ sucnoÝj tîn politîn ¢nalabën perˆ ¢poik…aj ™manteÚeto)21. Εν αντιθέσει 

µε τους προηγούµενους µυθολογικούς οικιστές, ο Τιµησίας αποτελεί ιστορικό 

πρόσωπο, το οποίο αυτοεξορίζεται από τις Κλαζοµενές και ρωτά το µαντείο πού να 

εγκατασταθεί
22. 

Μια συνηθισµένη αιτία εξορίας κάποιου πολίτη θεωρείται ο φόνος. Έχουµε δυο 

χρησµούς που ανταποκρίνονται σε αυτή την αιτία, ο πρώτος µε ιστορικό πρόσωπο ως 

οικιστή και ο δεύτερος µε µυθολογικό. Ο Ηγησίστρατος από την Έφεσο ρωτάει το 

                                                 
18 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 29, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 34). 
19 Σχόλια στον Αριστείδη 110, 18 (βλέπε παράρτηµα πηγών 32). 
20 Ευριπίδης, ̀Elšnh, στ. 148-150 (βλέπε παράρτηµα πηγών 35). 
21 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 294d-f  (βλέπε παράρτηµα πηγών 36). 
22 Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 96b (βλέπε παράρτηµα πηγών 40). 
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µαντείο πού να εγκατασταθεί ύστερα από το φόνο ενός συµπολίτη του (™mfÚlion 

fÒnon dr£saj œfugen e„j DelfoÝj kaˆ ºrèta tÕn qeÕn poà o„k»seien)23. Για τον 

ίδιο περίπου σκοπό καταφεύγει και ο βασιλιάς Αθάµας στο µαντείο για να 

συµβουλευτεί το θεό για το πού θα µεταναστεύσει, έπειτα από φόνο που διέπραξε 

(™kpesën d� tÁj Boiwt…aj ™punq£neto toà qeoà poà katoik»sei)24. Οι πηγές 

όµως δεν αναφέρουν πάντα την αιτία της εξορίας των αποίκων. Μια τέτοια 

περίσταση είναι του µυθικού οικιστή της Ελευσίνας, του Μέλανθου από τη 

Μεσσηνία, που συµβουλεύεται το µαντείο για το πού να κατοικήσει (™p»reto t¾n 

Puq…an Ópou katoik»sei)25.  

Οι υπόλοιποι χρησµοί που εντάσσονται σε αυτή την κατηγορία, εκτός από µια 

ιδιάζουσα περίπτωση στην οποία θα αναφερθούµε στη συνέχεια, δίνονται σε ιστορικά 

πρόσωπα που συµβουλεύονται το µαντείο ως προς το πού να εγκατασταθούν µετά 

από απόφασή τους να µεταναστεύσουν από τον τόπο τους, χωρίς να αναφέρεται 

κάποιος ιδιαίτερος λόγος. Ο ∆ωριεύς λοιπόν, µετά από προτροπή του Αντιχάρη να 

εγκατασταθεί στην Ηράκλεια της Σικελίας, απευθύνεται στο µαντείο αναζητώντας 

ευνοϊκά σηµάδια για την µετανάστευσή του (e„ aƒršei ™p' ¿n stšlletai cèrhn)26. 

Επίσης, οι Περιήρης και Κραταιµένης συµβουλεύονται το µαντείο για το ποιός από 

τους δυο θα δώσει το όνοµά του στην αποικία (e‡ronq' Ðppotšrou kt…sma lšgoit[o 

nšon.)27. 

Ο Αρχίας ο Κορίνθιος και ο Μύσκελλος από τις Ρύπες δεν είχαν αποφασίσει 

πού θα ιδρύσουν αποικία πριν συµβουλευτούν το µαντείο. Για την περίπτωση του 

Αρχία ο Παυσανίας αναφέρει µόνο ότι ο Απόλλωνας τον έστειλε στην Ορτυγία (™j 

                                                 
23 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 315f-316a (βλέπε παράρτηµα πηγών 38). 
24 Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 1, 84 (βλέπε παράρτηµα πηγών 39). 
25 Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 3, 50, 9-13 (βλέπε παράρτηµα πηγών 42). 
26 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
27 Καλλίµαχος, A‡tia, Απόσπ. 43, στ. 68-79 (βλέπε παράρτηµα πηγών 44). 
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tÕn Surakousîn ¢postšllwn o„kismόn)28. Αποφασίσαµε όµως να 

συµπεριλάβουµε εδώ και αυτόν τον χρησµό καθώς ο Στράβων και ο Αιλιανός 

διασώζουν σε µια παραλλαγή του χρησµού ότι ο Αρχίας και ο Μύσκελλος βρέθηκαν 

ταυτόχρονα στο µαντείο ζητώντας τη συµβουλή του θεού ως προς το πού να 

εγκατασταθούν (Étoun ¥ra Øp�r ïn œmellon o„k…zein pÒlewn)29. Κατά παρόµοιο 

τρόπο ο Σπαρτιάτης Λεύκιππος ρωτά το µαντείο πού είναι γραφτό να εγκατασταθεί 

αυτός και αυτοί που τον ακολουθούν (Ópou peprwmšnon aÙtù e‡h katoike‹n kaˆ 

to‹j perˆ aÙtÒn)30.  

Η ιδιάζουσα περίπτωση που αναφέραµε πιο πάνω έχει να κάνει µε την ίδρυση 

της Μαγνησίας στον Μαίανδρο. Οι χρησµοί που δόθηκαν στους Μάγνητες 

αναφέρθηκαν στην πρώτη κατηγορία. Εντάσσουµε τον συγκεκριµένο χρησµό εδώ, 

καθώς απευθύνεται στον Λεύκιππο, ο οποίος ορίστηκε από το µαντείο αρχηγός της 

αποστολής των Μαγνήτων για να τους οδηγήσει στην τοποθεσία που θα ίδρυαν την 

αποικία. Ο Λεύκιππος απευθύνεται στο µαντείο (aÙtÕj ™p[h]r[èt]h[s]e kat' „d…an 

tÕn qeÒn) επιβεβαιώνοντας το ρόλο του ως οδηγό και ζητώντας γεωγραφικές 

πληροφορίες για να φέρει εις πέρας την αποστολή του31.   

 

ΠΠρροοττρροοππήή  ττοουυ  µµααννττεείίοουυ  σσεε  κκάάπποοιιαα  οοµµάάδδαα  ήή  ππόόλληη  γγιιαα  ττηηνν  ίίδδρρυυσσηη  
ααπποοιικκίίααςς  χχωωρρίίςς  ππρροοηηγγοούύµµεεννοο  σσχχεεττιικκόό  ααίίττηηµµαα  

Στην τρίτη κατηγορία εντάσσονται χρησµοί που απευθύνονται σε φυλετικές 

οµάδες ή σε πόλεις, µε τους οποίους το µαντείο τις προτρέπει να εγκατασταθούν 

κάπου και να ιδρύσουν αποικίες. Τονίζουµε ότι σε αυτές τις περιστάσεις η πρεσβεία 

δεν συµβουλεύεται το µαντείο για την ίδρυση αποικίας, αλλά για κάποιον άλλο λόγο, 

                                                 
28 Παυσανίας 5, 7, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 45). 
29 Στράβων 6, 2, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 48). Αιλιανός, Απόσπ., 346 / Σούδα, λήµµα 'Arc…aj 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 49). 
30 ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 51). 
31 Inscr. Magn. 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 53). 
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και το µαντείο παρουσιάζει την ίδρυση αποικίας ως τη λύση του προβλήµατος που 

θέτει η πρεσβεία στον θεό.  

Έχουµε ήδη δει την περίπτωση της ίδρυσης της Κυρήνης, όµως σε αυτήν και 

στην επόµενη κατηγορία θα εξετάσουµε δυο διαφορετικές εκδοχές. Σύµφωνα µε την 

Θηραϊκή εκδοχή, το µαντείο είχε συµβουλεύσει τον βασιλιά της Θήρας Γρίννο να 

ιδρύσει αποικία στη Λιβύη (αυτή η περίπτωση θα αναφερθεί εκτενέστερα στην 

κατηγορία όπου το µαντείο προτρέπει µεµονωµένα άτοµα για την ίδρυση αποικίας). 

Εκείνος δεν έπραξε όπως όρισε το µαντείο. Όταν η Θήρα µαστίζεται από την ξηρασία 

7 έτη αργότερα, το µαντείο αποδίδει τη συµφορά αυτή στην αδράνεια του Γρίννου 

περί της ίδρυσης της αποικίας στη Λιβύη, και συµβουλεύει τους κατοίκους της Θήρας 

να εκπληρώσουν αυτό που δεν έπραξε ο Γρίννος32. Σύµφωνα µε την Κυρηναϊκή 

εκδοχή, ο Βάττος συµβουλεύεται το µαντείο για το πρόβληµα που έχει στην οµιλία 

(βλέπε την επόµενη κατηγορία). Όταν έπεσε συµφορά στη Θήρα και έστειλαν 

πρεσβεία για να συµβουλευτούν το µαντείο (oƒ Qhra‹oi œpempon ™j DelfoÝj perˆ 

tîn pareÒntwn kakîn), η Πυθία προέτρεψε τους Θηραίους να συµµετέχουν στην 

αποικία του Βάττου (sugkt…zousi B£ttJ Kur»nhn) για να βελτιωθεί η κατάστασή 

τους
33. Ο Βάττος όµως µε τους Θηραίους δεν ίδρυσαν την Κυρήνη, όπως τους 

υπέδειξε το µαντείο, αλλά εγκαταστάθηκαν στο νησί Πλαταιά, κοντά στις ακτές της 

Λιβύης. Εφόσον δεν απαλλάχτηκαν από τη συµφορά, απευθύνονται ξανά στο µαντείο 

για να ρωτήσουν τον λόγο που δεν βρήκαν καλύτερες συνθήκες εφόσον αποίκισαν τη 

Λιβύη (f£menoi o„kšein te t¾n LibÚhn kaˆ oÙd�n ¥meinon pr»ssein o„kεàntej 

34), όπως τους είχε προστάξει ο θεός. 

                                                 
32 Ηρόδοτος 4, 151, 1-4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 54). 
33 Ηρόδοτος 4, 156, 3-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 55). 
34 Ηρόδοτος 4, 157, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 56). Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 408a, 6-8 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 57). 
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Έπειτα από µια δυσµενή κατάσταση (loimoà kaˆ fqor©j karpoà), µια οµάδα 

Ελλήνων (χωρίς να προσδιορίζεται φυλετικά) µε αρχηγό τον Ορέστη καταφεύγει στο 

µαντείο, το οποίο τους κατευθύνει προς την Τροία για να χτίσουν πόλεις και να 

λατρέψουν τους θεούς (pleÚsantej e„j Tro…an t¦j pÒleij kt…swsi kaˆ t¦j tîn 

qeîn tim¦j ¢nal£bwsin)35. Για την ίδρυση της Ηράκλειας στον Πόντο έχουµε δυο 

διαφορετικές εκδοχές. Ο Ιουστίνος αναφέρει ότι όταν οι Βοιωτοί υπέφεραν από λοιµό 

(pestilentia), το µαντείο τους συµβούλεψε να χτίσουν αποικία στον Πόντο 

αφιερωµένη στον Ηρακλή (coloniam in Ponti regione sacram Herculi conderent). 

Επειδή το ταξίδι ήταν µακρύ, ο χρησµός παραµελήθηκε. Όταν οι Φωκείς κήρυξαν τον 

πόλεµο στους Βοιωτούς, το µαντείο απάντησε σε πρεσβεία τους ότι αυτό που θα ήταν 

η σωτηρία τους από το λοιµό, θα ήταν και από τον πόλεµο (responsum idem belli 

quod pestilentiae remedium fore)36. Η δεύτερη εκδοχή διασώζεται από τον 

Απολλώνιο τον Ρόδιο, ο οποίος αναφέρει ότι ο Απόλλωνας πρόσταξε τους Βοιωτούς 

να χτίσουν πόλη (¥stu bale‹n) και να λατρεύουν τον Ίδµωνα, γιο του Αιόλου, που 

πέθανε εκεί37.  

Μεσσήνιοι εξόριστοι, για να αποφύγουν την υποταγή στους Σπαρτιάτες, 

καταφεύγουν στο µαντείο των ∆ελφών θεωρώντας τον Απόλλωνα και την Άρτεµη 

υπεύθυνους για την κατάστασή τους. Ο Απόλλωνας τους προστάζει µε χρησµό να 

συµµετέχουν στην αποστολή των Χαλκιδέων µε σκοπό τον αποικισµό στο Ρήγιο 

(™kšleuse stšllesqai met¦ Calkidšwn e„j tÕ `R»gion)38. Κατά παρόµοιο τρόπο, 

Αθηναίοι, µαζί µε φυγάδες που ήρθαν στην πόλη τους λόγω της δωρικής επέλασης (t… 

de‹ perˆ tîn katafeugÒntwn poiÁsai)39, στέλνονται από τον Απόλλωνα να 

                                                 
35 Σχόλια στον Ευριπίδη, ̀ΡÁσος, 251, 5-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 58). 
36 Ιουστίνος 16, 3, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 59). 
37 Απολλώνιος  Ρόδιος 2, 846-850 (βλέπε παράρτηµα πηγών 60). 
38 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 62). 
39 Σχόλια στον Αριστείδη 112, 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 63). 
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εγκατασταθούν στη Μικρά Ασία (isque eas colonias in Asiam deduxit40) και να 

ονοµαστούν Ίωνες, από τον γιο του Απόλλωνα Ίωνα.  

Μια ενδιαφέρουσα περίπτωση είναι της Μαντώς, της κόρης του Τειρεσία, που 

αφιερώνεται πρώτα στο µαντείο των ∆ελφών µαζί µε άλλους αιχµαλώτους και έπειτα 

λαµβάνει χρησµό από αυτό να ιδρύσει αποικία. Κατά τα σχόλια στον Απολλώνιο τον 

Ρόδιο, ο θεός την συµβουλεύει να παντρευτεί αυτόν που θα συναντήσει (game‹sqai 

ú ¨n sunant»sV41). Σύµφωνα µε τον Παυσανία όµως, ο θεός την προστάζει να 

πλεύσει προς την Ασία (prost£xantoj d� toà qeoà nausˆn ™j t¾n nàn 'Iwn…an)42 

και να ιδρύσει αποικία (™kpšmyantoj d� sf©j ™j ¢poik…an toà qeoà)43.  

Στους υπόλοιπους χρησµούς που συµπεριλαµβάνονται σε αυτή την κατηγορία 

δεν αναφέρεται ο λόγος για τον οποίο η πόλη ζητά τη συµβουλή του µαντείου, µόνο η 

προτροπή του σε αυτή να ιδρύσει αποικία. Το Βυζάντιο ιδρύεται κατά µια εκδοχή 

από τους Μεγαρείς (crhsmÕj d' ™dÒqh ™rwths£ntwn e„j DelfoÝj Megaršwn)44 και 

κατά άλλη από τους Αργείους45. Η ίδρυση της Θάσου, επίσης, δεν δικαιολογείται από 

τις πηγές. Παρόλο που ο χρησµός δόθηκε στον Τελεσικλή, τον πατέρα του 

Αρχίλοχου, η εντολή για την ίδρυση της αποικίας στη Θάσο απευθυνόταν στους 

Πάριους
46. Τέλος, υπάρχει µια απλή αναφορά στην αποικία Αλαλία που ίδρυσαν οι 

Φωκείς στην Κορσική σύµφωνα µε κάποιο χρησµό, ο οποίος δεν διασώζεται47. 

 
 
 
 

                                                 
40 Βιτρούβιος 4, 1, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 64). 
41 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23 (βλέπε παράρτηµα πηγών 65). 
42 Παυσανίας 9, 33, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 68). 
43 Παυσανίας 7, 3, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 67). 
44 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 (βλέπε παράρτηµα πηγών 69). 
45 Anthologiae Graecae Appendix, Oracula 49 (βλέπε παράρτηµα πηγών 70). 
46 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Θάσος, 307, 1-2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 72). 
47 Ηρόδοτος 1, 165, 1-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 73). 



 21 

ΠΠρροοττρροοππήή  ττοουυ  µµααννττεείίοουυ  σσεε  µµεεµµοοννωωµµέένναα  άάττοοµµαα  γγιιαα  ττηηνν  ίίδδρρυυσσηη  
ααπποοιικκίίααςς  χχωωρρίίςς  ππρροοηηγγοούύµµεεννοο  σσχχεεττιικκόό  ααίίττηηµµαα  

Η τέταρτη κατηγορία περιέχει χρησµούς που δόθηκαν σε µεµονωµένα άτοµα 

για τη ίδρυση αποικίας, ενώ αυτά είχαν απευθυνθεί στο µαντείο ζητώντας τη 

συµβουλή του θεού για θέµατα που δεν είχαν να κάνουν µε αποικισµό. Ο Γρίννος, 

βασιλιάς της Θήρας, συµβουλεύεται το µαντείο για θέµατα που δεν αφορούσαν 

αποικία (perˆ ¥llwn) και η Πυθία τον προστάζει να ιδρύσει αποικία στη Λιβύη (cr´ 

¹ Puq…h kt…zein ™n LibÚV pÒlin), υποδεικνύοντας το γιο του, Βάττο, ως αρχηγό της 

αποικιστικής αποστολής48. Ο Ιουστίνος συγκεκριµενοποιεί την αιτία που ο Γρίννος 

συµβουλεύτηκε το µαντείο, το ελάττωµα δηλαδή που είχε στην οµιλία (propter 

linguae obligationem) ο γιος του49. Σύµφωνα µε την Κυρηναϊκή εκδοχή, είναι ο ίδιος 

ο Βάττος που πηγαίνει στο µαντείο για να το ρωτήσει πώς θα θεραπεύσει το 

πρόβληµα που είχε (Ãlqe ™j DelfoÝj perˆ tÁj fwnÁj) και το µαντείο τον στέλνει 

στη Λιβύη. Ο Βάττος ζητά δεύτερο χρησµό µε το αιτιολογικό ότι για άλλο θέµα 

ρώτησε το µαντείο και, επιπλέον, µε τί µέσα θα µπορέσει να πράξει αυτά που ο θεός 

τον προστάζει. Το µαντείο όµως του δίνει την ίδια απάντηση, δηλαδή να ιδρύσει 

αποικία στη Λιβύη50.  

Στην δεύτερη κατηγορία αναφέρθηκε ένας χρησµός που δίνεται στον 

Μύσκελλο για την ίδρυση του Κρότωνα. Σε αυτή την κατηγορία θα δούµε µια οµάδα 

χρησµών που αφορούν την ίδρυση του Κρότωνα και δίνονται στον Μύσκελλο, ο 

οποίος όµως απευθύνεται στο µαντείο για να ρωτήσει αν θα κάνει παιδιά (tÕn qeÕn 

™phrèthse perˆ tšknwn genšsewj). Το µαντείο του απαντά ότι ο Απόλλωνας θα 

του δώσει παιδιά, αλλά πρώτα θα πρέπει να αποικίσει τον Κρότωνα (o„kÁsa… se 

KrÒtwna). Ο Μύσκελλος, µη γνωρίζοντας την τοποθεσία, ζητά περισσότερες 

                                                 
48 Ηρόδοτος 4, 150, 7-13 (βλέπε παράρτηµα πηγών 79). 
49 Ιουστίνος 13, 7, 1-3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 80). 
50 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
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πληροφορίες. Όταν ο Μύσκελλος έφτασε στην Ιταλία και είδε ότι η Σύβαρη ήταν ήδη 

εδραιωµένη αποικία, θέλησε να εγκατασταθεί εκεί και ζήτησε την έγκριση του 

µαντείου, το οποίο δεν την έδωσε51. 

Μια διαφορετική εκδοχή της ίδρυσης της Θάσου αναφέρει τον Αντίοχο ως 

οικιστή, τον οποίο κατεύθυνε σε αυτό το νησί το µαντείο για να ιδρύσει αποικία 

(o‡kei), όταν το συµβουλεύτηκε για την απώλεια της περιουσίας του ('AntiÒcJ tù 

Par…J ¢pobalÒnti t¾n oÙs…an)52. Επίσης, κατά την προσπάθεια του µυθικού 

Όξυλου να ενισχύσει το βασίλειο της Ηλείας (me…zona kaˆ eÙdaimonestšran ™j t¦ 

¥lla ¢pšfhne t¾n ’Hlin) που είχε κατακτήσει, περικλείοντας τους κατοίκους των 

γύρω οικισµών, το µαντείο τον συµβουλεύει να πάρει απόγονο του Πέλοπα ως 

συνοικιστή
53. Κατά παρόµοια περίπτωση (t¾n „d…an basile…an aÙxÁsai 

boulÒmenoj ºrèthsen e„j DelfoÚj), ο Περδίκκας λαµβάνει χρησµό να χτίσει πόλη 

εκεί που θα δει άσπρες αίγες µε άσπρα κέρατα να κοιµούνται54. 

Σε αυτήν την κατηγορία συµπεριλαµβάνονται και οι χρησµοί για τους οποίους 

δεν αναφέρεται η ερώτηση που έκανε η πρεσβεία στο µαντείο, αλλά από το 

περιεχόµενο του χρησµού υποθέτουµε ότι δεν είχε σχέση µε την ίδρυση πόλης ή 

αποικίας. Τέτοιες είναι οι περιπτώσεις των µυθικών οικιστών Κάρανου και 

Αρχέλαου. Ο Κάρανος λοιπόν συµβουλεύεται από το µαντείο να εγκαταλείψει το 

Άργος και πορευόµενος προς τις πηγές του Αλιάκµονα να εγκατασταθεί εκεί όπου θα 

δει αίγες να βόσκουν55. Αν και δεν αναφέρεται το όνοµα της πόλης A„ga…, προφανώς 

ο χρησµός αποτελεί µέρος των παραδόσεων που διασώζονται για την ίδρυση της 

πόλης αυτής. Αλλά και ο Αρχέλαος φέρεται ως ιδρυτής της πόλης σύµφωνα µε 

                                                 
51 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 85). Στράβων 6, 1, 12 (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 86). 
52 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 31, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 88). 
53 Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
54 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 (βλέπε παράρτηµα πηγών 90). 
55 Anthologiae Graecae Appendix, Epigrammatis Addenda,  6, 30b (βλέπε παράρτηµα πηγών 92). 
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κάποιον χρησµό, που όµως δεν διασώζεται αυτολεξεί56. Για το Αµφιλοχικό Άργος 

αναφέρεται µόνο ότι ο θεός συµβουλεύει τον ιστορικό ιδρυτή Αµφίλοχο να ιδρύσει 

πόλη ('Amf…locoj kat¦ crhsmoÝj 'ApÒllwnoj 'AmfilocikÕn ”Argoj õkisen)57. 

Ενδιαφέρον έχει η µυθική παράδοση που δικαιολογεί το όνοµα «Γέλα» στην 

αποικία της Σικελίας. Τα αδέλφια Αντίφηµος και Λάκιος συµβουλεύονται το µαντείο, 

χωρίς να αναφέρεται ο λόγος, αλλά µάλλον όχι για µετανάστευση ή αποικία (L£kioj 

kaˆ 'Ant…fhmoj ¢delfoˆ ™lqÒntej e„j DelfoÝj manteÚsasqai)58. Η Πυθία 

προστάζει τον Λάκιο να πλεύσει προς την ανατολή. Όταν ο Αντίφηµος γέλασε, η 

Πυθία του χρησµοδότησε να πλεύσει προς τη δύση και να χτίσει την πόλη Γέλα 

(klÁsin Óqen tšqeike tÍ pÒlei Gšlan)59. Ο ∆ιόδωρος ο Σικελιώτης όµως, διασώζει 

µια διαφορετική εκδοχή. Η πρεσβεία αποτελούνταν από τον Αντίφηµο και τον Έντιµο 

(“Oti 'Ant…fhmoj kaˆ ”Entimoj oƒ Gšlan kt…santej ºrèthsan t¾n Puq…an), τους 

οποίους το µαντείο συµβουλεύει να χτίσουν µια πόλη Κρητών και Ροδίων στη 

Σικελία, στις εκβολές του ποταµού Γέλα, από τον οποίο θα πάρει και η πόλη το 

όνοµά της60.  

Τέλος, θα αναφερθούµε σε περεταίρω µυθολογικές περιπτώσεις που αφορούν 

σε σηµαντικά µυθολογικά πρόσωπα στα οποία αποδίδεται η ίδρυση πόλεων. Ο 

Κάδµος, έπειτα από µάταιη αναζήτηση της αδελφής του, πηγαίνει να συµβουλευτεί 

το µαντείο (K£dmoj Ð ¢delfÕj aÙtÁj kat¦ z»thsin pemfqeˆj ØpÕ toà patrÕj æj 

oÙc eáren aÙt»n, Ãlqen e„j DelfoÝj ™rwt»swn tÕn qeÒn.61), το οποίο του δίνει 

έναν αινιγµατικό χρησµό για την ίδρυση της Θήβας62. Ο Ηρακλής δηλώνει την 

εκπλήρωση των άθλων που του ανατέθηκαν στο µαντείο και ο θεός τον προστάζει να 

                                                 
56 ∆ίων Χρυσόστοµος, Περί Βασιλείας, 4, 71-72 (βλέπε παράρτηµα πηγών 93). 
57 Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 3, 95, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 94). 
58 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Γέλα (βλέπε παράρτηµα πηγών 95). 
59 Σχόλια στον Θουκυδίδη 6, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 97). 
60 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). 
61 Ελλάνικος, Απόσπ., 4, 51 (βλέπε παράρτηµα πηγών 101). 
62 Σχόλια στον Ευριπίδη, Φοίνισσαι, 638 (βλέπε παράρτηµα πηγών 102). 
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στείλει αποικία στη Σαρδηνία (¢poik…an e„j Sardë pšmyai) µε ηγεµόνες τους γιους 

των Θεσπιάδων63. Επίσης, ο Πλούταρχος αναφέρει ότι ο Θησέας ίδρυσε την 

Πυθόπολη όταν αυτοκτόνησε ο σύντροφός του Σολόεντας. Ο Θησέας θυµήθηκε έναν 

χρησµό που του είχε δοθεί, να ιδρύσει πόλη σε ξένη γη που θα νιώσει λύπη (Ótan ™pˆ 

xšnhj ¢niaqÍ m£lista kaˆ per…lupoj gšnhtai, pÒlin ™ke‹ kt…sai)64. Όσον 

αφορά τον Αλκµέωνα, ο οποίος βασανιζόταν από τις Ερινύες για το φόνο της µητέρας 

του (lšgetai d� kaˆ 'Alkmšwni tù 'Amfi£reJ, Óte d¾ ¢l©sqai aÙtÕn met¦ tÕn 

fÒnon tÁj mhtrÒj), ο θεός τον συµβούλεψε να εγκατασταθεί σε µέρος το οποίο δεν 

υπήρχε πριν διαπράξει το φόνο, για να απαλλαγεί από τους φόβους του65. Για τον 

Κάρυστο, τον γιο του Χείρωνα, αναφέρεται ότι το µαντείο τον προτρέπει να 

εγκαταλείψει το Πήλιο και να πάει στην Εύβοια, όπου ο θεός του ορίζει να χτίσει 

αποικία (cèran kt…zein)66. 

Κάποιος ίσως αναρωτηθεί για ποιό λόγο µπήκαµε στη διαδικασία να 

κατηγοριοποιήσουµε τους χρησµούς µε αυτόν τον τρόπο. Ο σκοπός ήταν να 

ξεχωρίσουµε τους αποικιστικούς χρησµούς οι οποίοι δίνονται στις οµάδες ή τα άτοµα 

που επιθυµούν την ίδρυση αποικίας και αποζητούν την έγκριση του µαντείου, από 

αυτούς που δίνονται σε οµάδες ή άτοµα που συµβουλεύονται το µαντείο για άλλα 

θέµατα. Η σηµασία αυτής της κατηγοριοποίησης έγκειται στο ότι διαφωτίζει ως προς 

το πόσες και ποιές από τις αποικιστικές αποστολές αποτέλεσαν πρωτοβουλία κάποιας 

φυλετικής οµάδας, πόλης ή ατόµου, ενώ άλλες φαίνεται να υποκινήθηκαν από το 

µαντείο. 

Η εξέταση του ρόλου που έπαιξε το µαντείο στην αποικιστική κίνηση φαίνεται 

δύσκολη, καθώς και στις δυο περιπτώσεις έχουµε κοινές αιτίες που πυροδοτούν την 

                                                 
63 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 29, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 104). 
64 Πλούταρχος, Θησεύς, 26 (βλέπε παράρτηµα πηγών 106). 
65 Θουκυδίδης 2, 102, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 109). 
66 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 6, 7, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 111). 
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ίδρυση αποικίας (λοιµός, εξορία, εµπόλεµες διαµάχες), σύµφωνα µε αυτά που 

διασώζουν οι πηγές. Θα ήταν πολύ εύκολο να κλείσουµε το θέµα εδώ, 

ενστερνιζόµενοι τις απόψεις που επικρατούν περί των αιτιών του αποικισµού, δηλαδή 

την αναζήτηση µεταλλευµάτων και περιοχών εύφορης γης, και παράλληλα ευνοϊκών 

για το εµπόριο67. Παρόλο όµως που οι αιτίες αυτές µπορούν να γίνουν δεκτές όσον 

αφορά το σκοπό στον οποίο απέβλεπαν οι οµάδες ή τα άτοµα µε την ίδρυση αποικίας, 

δεν δικαιολογούν το ρόλο του µαντείου, το οποίο, εκτός από την έγκριση που δίνει 

στην αποστολή και τις γεωγραφικές πληροφορίες που της παρέχει, προτρέπει σε 

αρκετές περιπτώσεις την ίδρυση αποικίας, παίρνοντας έτσι θέση στα πολιτικά 

πράγµατα της εποχής. Η πολιτική και η θρησκεία ήταν άρρηκτα συνδεδεµένες µεταξύ 

τους στην αρχαία ελληνική σκέψη και η επίδραση που ασκεί το µαντείο στις 

πολιτικές αποφάσεις φαίνεται ιδιαίτερα σηµαντική για να την παραβλέψουµε.  

                                                 
67 Polignac (2007), σσ. 30, 132. 
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ΑΑιιττίίεεςς  ααπποοιικκιισσµµοούύ  
 

Στο προηγούµενο κεφάλαιο έγινε µια κατηγοριοποίηση των χρησµών που 

χρησιµοποιήθηκαν για αυτή την εργασία. Η κατηγοριοποίηση βασίστηκε στους 

παραλήπτες των χρησµών και τα αιτήµατα που οδήγησαν στην ίδρυση των αποικιών, 

όταν βέβαια διατίθενται πληροφορίες για αυτές. Ο σκοπός αυτού του κεφαλαίου είναι 

να συγκεντρώσει αυτές τις πληροφορίες ανάλογα µε τις αιτίες που πυροδότησαν την 

ανάγκη για την ίδρυση αποικιών. Ένα καλό σηµείο για να ξεκινήσουµε είναι να 

ρίξουµε µια µατιά στις απόψεις που επικρατούν για τη µετανάστευση των αρχαίων 

Ελλήνων και την ίδρυση πόλεων µακριά από την πατρίδα τους.  

Οι σύγχρονοι µελετητές διακρίνουν την αποικιστική κίνηση των Ελλήνων 

συνήθως σε δύο κύµατα. Το πρώτο τοποθετείται τον 12ο και τον 11ο αιώνα και 

κατευθύνεται προς το ανατολικό Αιγαίο, τη Μικρά Ασία και την Κύπρο. Οι ιστορικοί 

τείνουν να χαρακτηρίσουν αυτό το κίνηµα, το οποίο δεν διακόπηκε εντελώς µετά τον 

11ο αιώνα, µε τον όρο «µετανάστευση» κυρίως λόγω της κοινωνικής και οικονοµικής 

συγκρότησης των οικισµών, που δεν είχαν ακόµα τα χαρακτηριστικά της πόλης-

κράτους. Το δεύτερο κύµα αποικισµού συντελείται τον 8ο και τον 7ο αιώνα µε 

προορισµό το Αιγαίο, τον Ελλήσποντο, τον Εύξεινο Πόντο και κυρίως τις ακτές της 

Νότιας Ιταλίας και της Σικελίας1. Υπάρχει και η άποψη για ένα τρίτο κύµα 

αποικισµού, κατά το οποίο οι Μακεδόνες βασιλείς, ξεκινώντας από τις κατακτήσεις 

του Αλεξάνδρου, καταλήγουν στον εξελληνισµό της ανατολής ιδρύοντας συνεχώς 

πόλεις
2. 

Η βασική αιτία που φαίνεται να οδήγησε στον αποικισµό ήταν η αύξηση του 

πληθυσµού σε συνδυασµό µε την έλλειψη γόνιµης γης. Καθώς οι οικογένειες 

διατηρούσαν τη γη τους για πολλές γενιές, και εφόσον η γόνιµη γη ήταν 

                                                 
1 Polignac (2007), σ. 131. 
2 Gwynn (1918), σ. 88. 
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περιορισµένη, η διαρκής αύξηση του αγροτικού πληθυσµού δηµιούργησε την ανάγκη 

για µόνιµη εγκατάσταση, σε αντίθεση µε τις προγενέστερες µετακινήσεις. Το 

πρόβληµα αυτό  παρουσιάζεται στον Πλάτωνα µε τον όρο στενοχωρία3. Επιπλέον, η 

αποµάκρυνση των πειρατών από τις θάλασσες δηµιούργησε ένα αίσθηµα ασφάλειας 

και εξοικείωσης µε τα µακρινά θαλάσσια ταξίδια. Αυτό που απέµενε ήταν µια τοπική 

κρίση ή η πρωτοβουλία ενός επιφανούς πολίτη για να προτείνει µια µαζική 

µετανάστευση
4. Ο Polignac βέβαια αντιπροτείνει ότι «η αποικιακή δραστηριότητα 

δεν ξεκίνησε από τις φτωχότερες σε καλλιεργήσιµη γη περιοχές, αλλά µάλλον από 

εκείνες που πρώτες εγκαινίασαν τις θαλάσσιες ανταλλαγές και την αναζήτηση πόρων, 

ιδίως κοιτασµάτων χαλκού»5. Την άποψή του ενισχύει το γεγονός ότι οι περισσότεροι 

οικιστές είχαν αριστοκρατική καταγωγή, και συνεπώς είχαν µερίδιο από την εδαφική 

έκταση που ανήκε στον οίκο τους. 

 

ΘΘέέσσεειιςς  σσττρρααττηηγγιικκήήςς  σσηηµµαασσίίααςς  

Οι αποικίες, λόγω των στενών σχέσεων που διατηρούσαν µε τις µητροπόλεις 

τους, δεν µπορούσαν να αποφύγουν την εµπλοκή σε πόλεµο που αφορούσε πόλεις-

κράτη του παλαιότερου ελληνικού κόσµου, όσο µακριά και να βρίσκονταν. Κατά τη 

διάρκεια του Ληλάντιου πολέµου για παράδειγµα, οι αποικίες της Ιταλίας έπαιξαν 

σηµαντικό ρόλο στο πλευρό των µητροπόλεών τους6. Είναι λογικό λοιπόν να 

υποθέσουµε ότι κάποιες αποικίες δηµιουργήθηκαν σε σηµεία που θεωρούνταν 

στρατηγικά, στα πλαίσια της διεξαγωγής πολέµων.  

                                                 
3 Πλάτων, Νόµοι, 708b: «OÙ to…nun eÜkoloj Ðmo…wj g…gnoit' ¨n Ð katoikismÕj ta‹j pÒlesin, 
Ótan m¾ tÕn tîn ™smîn g…gnhtai trÒpon, ἓn gšnoj ¢pÕ mi©j „Õn cèraj o„k…zhtai, f…lon par¦ 
f…lwn, stenocwr…v tinˆ poliorkhq�n gÁj ½ tisin ¥lloij toioÚtoij paq»masin ¢nagkasqšn. 
œstin d' Óte kaˆ st£sesin biazÒmenon ¢nagk£zoit' ¨n ˜tšrwse ¢poxenoàsqai pÒleèj ti 
mÒrion». 
 
4 Gwynn (1918), σσ. 90-1. 
5 Polignac (2007), σ. 30. 
6 Forrest, (1957), σσ. 160-75. 
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Ο Θουκυδίδης αναφέρει ότι κατά τον Πελοποννησιακό Πόλεµο οι Τραχίνιοι 

τάχθηκαν µε το µέρος των Σπαρτιατών και ζήτησαν τη βοήθειά τους, έπειτα από την 

καταστροφή τους λόγω πολέµου µε τους γείτονές τους Οιταίους. Οι Σπαρτιάτες είδαν 

την περίπτωση ως ευκαιρία να ιδρύσουν µια αποικία σε περιοχή που θα παρείχε 

στρατηγικά πλεονεκτήµατα όσον αφορά την διένεξή τους µε τους Αθηναίους7. Κατά 

τον Malkin, οι Σπαρτιατικές αποικίες γενικότερα αποσκοπούσαν και εξυπηρετούσαν 

στρατηγικούς σκοπούς8. Η συγκεκριµένη αποικία, όπως και η δεύτερη απόπειρα 

αποικισµού της Επιδάµνου, αποκαλύπτει τον ιµπεριαλιστικό χαρακτήρα των 

αποικιών της Σπάρτης και της Κορίνθου9. 

Ένα άλλο παράδειγµα είναι η ίδρυση αποικίας στο νησί Φάρος της Αδριατικής. 

Ο τύραννος της Σικελίας ∆ιονύσιος είχε σκοπό να ιδρύσει πόλεις στην Αδριατική, για 

να έχει εύκολη πρόσβαση στην Ήπειρο. Από εκεί θα µπορούσε να προελάσει και να 

καταλάβει τους ∆ελφούς, εποφθαλµιώντας τον πλούτο του µαντείου, καθώς και να 

βοηθήσει τους Ιλλυριούς συµµάχους του κατά τον πόλεµό τους µε τους 

Μολοσσούς
10. Εντωµεταξύ, οι Πάριοι λαµβάνουν χρησµό από τους ∆ελφούς να 

ιδρύσουν αποικία στη Φάρο µε τη σύµπραξη του ∆ιονυσίου11. Βέβαια η επεκτατική 

βλέψη του ∆ιονυσίου προς τους ∆ελφούς είναι αµφίβολη, καθώς δύσκολα το µαντείο 

θα έδινε τη συγκατάθεσή του στην ίδρυση της αποικίας των Παρίων από κοινού µε 

τον τύραννο που ενεργούσε εναντίον του.   

                                                 
7 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). 
8 Malkin (1994), σ. 84. 
9 Gwynn (1918), σ. 102. 
10 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 1-2: «“Ama d� toÚtoij prattomšnoij kat¦ t¾n Sikel…an DionÚsioj 
Ð tîn Surakos…wn tÚrannoj œgnw kat¦ tÕn 'Adr…an pÒleij o„k…zein. toàto d� œpratte 
dianooÚmenoj tÕn 'IÒnion kaloÚmenon pÒron „diopoie‹sqai, †na tÕn ™pˆ t¾n ”Hpeiron ploàn 
¢sfalÁ kataskeu£sV kaˆ pÒleij œcV „d…aj e„j tÕ dÚnasqai nausˆ kaqormisqÁnai. œspeude 
g¦r ¥fnw meg£laij dun£mesin ™pipleàsai to‹j kat¦ t¾n ”Hpeiron tÒpoij kaˆ sulÁsai tÕ ™n 
Delfo‹j tšmenoj, gšmon pollîn crhm£twn. diÕ kaˆ prÕj 'IllurioÝj ™poi»sato summac…an di' 
'Alkštou toà Molottoà, Öj ™tÚgcane fug¦j ín kaˆ diatr…bwn ™n ta‹j SurakoÚsaij. tîn d' 
'Illuriîn ™cÒntwn pÒlemon, ™xapšsteilen aÙto‹j summ£couj stratiètaj discil…ouj kaˆ 
panopl…aj `Ellhnik¦j pentakos…aj». 
 
11 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 2). 
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Η ίδρυση της Αµφίπολης κοντά στην τοποθεσία «Εννέα Οδοί» είναι µια 

περίπτωση που οι προθέσεις του οικιστή και της µητρόπολης δεν είναι εµφανείς. 

Λαµβάνοντας όµως υπόψη ότι ο οικιστής Άγνων ήταν στρατηγός των Αθηναίων και 

ότι το µαντείο τον προστάζει να µεταφέρει τα οστά του ντόπιου ηγεµόνα Ρήσου στην 

αποικία, υποθέτουµε ότι κατά την εγκατάσταση των Αθηναίων αντιµετώπισαν 

προβλήµατα µε τους ντόπιους12. Τέλος, η αποικιστική αποστολή των Φωκέων στην 

Κορσική δεν αποδίδεται σε κάποια διαµάχη τους µε άλλη πόλη-κράτος, όµως η 

συνεχώς αυξανόµενη περσική απειλή οδήγησε στην εγκατάλειψη της πατρίδας τους13. 

 

ΠΠεερρίίοοδδοοςς  κκρρίίσσηηςς  

Ένα µοτίβο που εµφανίζεται στις πηγές για τον αποικισµό είναι κάποια 

περίοδος κρίσης σε µια πόλη, η οποία στέλνει πρεσβεία στο µαντείο ζητώντας τη 

συµβουλή του για να απαλλαγεί από τη συµφορά. Το µαντείο µε τη σειρά του δίνει 

ως λύση στο πρόβληµα την ίδρυση αποικίας. Το χαρακτηριστικότερο ίσως 

παράδειγµα είναι η επταετής ξηρασία στη Θήρα, που δίνει το έναυσµα για την ίδρυση 

της Κυρήνης14. Στον χρησµό της Θηραϊκής εκδοχής για την ίδρυση της αποικίας 

αναφέρεται το πρόβληµα της ξηρασίας που οδήγησε τους Θηραίους στο µαντείο για 

να το συµβουλευτούν, προκειµένου να δοθεί λύση. Το µαντείο απαντά ότι πρέπει να 

αποικίσουν τη Λιβύη, κάτι που ο θεός είχε αναθέσει παλαιότερα στο βασιλιά της 

Θήρας Γρίννο. Μάλιστα η ξηρασία εµφανίζεται ως θεόσταλτη τιµωρία για την 

αµέλεια του Γρίννου να ιδρύσει την αποικία. Κατά την Κυρηναϊκή εκδοχή, ο 

αποικισµός είχε ήδη δροµολογηθεί, µε οικιστή τον Βάττο, τον γιο του Γρίννου. Εδώ 

δεν αναφέρεται η ξηρασία ως το πρόβληµα, απλά κάποια συµφορά που µαστίζει τη 

                                                 
12 Πολύαινος, Στρατηγικά, 6, 53 (βλέπε παράρτηµα πηγών 3). 
13 Graham (2001), σ. 334. 
14 Ηρόδοτος 4, 151, 1-4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 54). 
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Θήρα. Η λύση που προτείνει ο θεός στους Θηραίους είναι να λάβουν µέρος στην 

αποικιστική αποστολή του Βάττου15. 

Ένας παρόµοιος λόγος οδήγησε τους Χαλκιδείς στην ίδρυση του Ρηγίου. Η 

κρίση σε αυτή την περίσταση αναφέρεται µε τον όρο ¢for…a16, εννοώντας την 

έλλειψη γόνιµης γης, που συνεπάγεται λιµό17. Οι Χαλκιδείς αφιερώνουν ένα µέρος 

του πληθυσµού τους στο µαντείο των ∆ελφών, για να κερδίσουν την εύνοια των θεών 

και να λύσουν το πρόβληµά τους. Η πρακτική αυτή εκφράζεται µε το ρήµα 

dekateÚw18, το οποίο σηµαίνει την καταβολή ενός δεκάτου από ένα σύνολο, συνήθως 

ως προσφορά στους θεούς. Κατά συνέπεια, ως παθητικό ρήµα εκφράζει την 

προσφορά ανθρώπων που αφιερώνονται στους θεούς. Η δεκάτη, όπως ονόµαζαν οι 

αρχαίοι το σύνολο των αφιερωµένων, προστάζεται από τον θεό να ιδρύσει το Ρήγιο.  

Μια άλλη αιτία που αναγκάζει τους Έλληνες να εγκαταλείψουν τη γη τους και 

να εγκατασταθούν αλλού είναι ο λοιµός. Στις πηγές έχουµε µια αναφορά, κατά την 

οποία Βοιωτοί ιδρύουν την Ηράκλεια στον Πόντο αφού αναγκάζονται να φύγουν από 

την περιοχή τους λόγω της πανώλης19. Η αναφορά αυτή βρίσκεται στον Ιουστίνο, ενώ 

η απουσία της αιτίας στον Απολλώνιο τον Ρόδιο και η προσθήκη των Μεγαρέων ως 

συναποίκων στην ίδρυση της Ηράκλειας στα σχόλια στον Απολλώνιο τον Ρόδιο20, 

προκαλούν σύγχυση. Μπορεί η απουσία αναφοράς του λοιµού στον Απολλώνιο να 

προκαλεί την αµφισβήτηση της αιτίας που οι Βοιωτοί καταφεύγουν στο µαντείο, 

όµως η εξαγνιστική ιδιότητα του Απόλλωνα και η σχέση του µε το λοιµό, όπως θα 

δούµε σε επόµενο κεφάλαιο, καθιστά την πανώλη µια από τις αιτίες που πιθανόν να 

οδήγησαν τους Έλληνες στην αναζήτηση καινούριας γης. Τις προηγούµενες αιτίες 

                                                 
15 Ηρόδοτος 4, 156, 3-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 55). 
16 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 15). 
17 Calame (2003), σ. 100. 
18 LSJ, λήµµατα dekateÚw και δεκάτη. 
19 Ιουστίνος 16, 3, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 59). 
20 Απολλώνιος  Ρόδιος 2, 846-850 (βλέπε παράρτηµα πηγών 60). Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 192, 
4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 61). 
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συνδυάζουν τα σχόλια στον Ευριπίδη, όπου αναφέρεται η ίδρυση πόλεων λόγω 

loimoà kaˆ fqor©j karpoà21. Τέλος, για την ίδρυση της Αµαξιτού από τους Κρήτες 

γνωρίζουµε ότι η αιτία ήταν κάποια κακοτυχία, χωρίς αυτή να προσδιορίζεται22. 

 

ΕΕξξοορρίίαα  

Οι περισσότερες περιπτώσεις που υπάρχουν στις πηγές και δηµιουργούν την 

ανάγκη για την εγκατάλειψη ενός τόπου και την ίδρυση αποικίας, είναι η εξορία. Θα 

αναφερθούµε πάλι στον Πλάτωνα, κατά τον οποίο, όταν µια οµάδα ατόµων αποτελεί 

αρνητικό στοιχείο σε µια πόλη, πρέπει να αποβληθεί από αυτήν. Η πιο πιθανή λύση 

είναι το σύνολο των ατόµων αυτών να σταλούν ως άποικοι σε µια καινούρια 

τοποθεσία
23.  

Σε αυτήν την περίπτωση εντάσσεται η ίδρυση του Τάραντα από τους 

Σπαρτιάτες. Κατά την απουσία των Σπαρτιατών συζύγων τους στο Μεσσηνιακό 

πόλεµο, οι Σπαρτιάτισσες σύνηψαν ερωτικές σχέσεις µε τους είλωτες. Οι απόγονοι 

αυτής της ένωσης ονοµάστηκαν Παρθενίαι, και τύγχαναν κακής µεταχείρισης από 

τους Σπαρτιάτες. Έπειτα από µια αποτυχηµένη προσπάθεια εξέγερσης, εκδιώχθηκαν 

από τη Σπάρτη και συµβουλεύονται το µαντείο ως προς το πού να εγκατασταθούν24. 

Κατά τη διάρκεια του ίδιου πολέµου, οι γυναίκες των Λοκρών σύνηψαν και αυτές 

ερωτικές σχέσεις µε δούλους. Οι Επιζεφύριοι Λοκροί ιδρύθηκαν από τις εξόριστες 

γυναίκες και τους δούλους αυτούς25. Παρόµοια είναι και η περίπτωση των Λήµνιων 

                                                 
21 Σχόλια στον Ευριπίδη, ̀ΡÁσος, 251, 5-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 58). 
22 Αιλιανός, Περί Ζώων 'Iδιότητος, 12, 5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 17). 
23 Βλέπε υποσηµείωση 3. 
24 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 19). 
25 Graham (2001), σ. 332.  
     Πολύβιος 12, 5, 6-11: kaˆ toÚtwn ge toiaÚtaj œferon ¢pode…xeij. prîton m�n Óti p£nta t¦ 
di¦ progÒnwn œndoxa par' aÙto‹j ¢pÕ tîn gunaikîn, oÙk ¢pÕ tîn ¢ndrîn ™stin, oŒon eÙqšwj 
eÙgene‹j par¦ sf…si nom…zesqai toÝj ¢pÕ tîn ˜katÕn o„kiîn legomšnouj· taÚtaj d' e�nai t¦j 
˜katÕn o„k…aj t¦j prokriqe…saj ØpÕ tîn Lokrîn prˆn À t¾n ¢poik…an ™xelqe‹n, ™x ïn œmellon 
oƒ Lokroˆ kat¦ tÕn crhsmÕn klhroàn t¦j ¢postalhsomšnaj parqšnouj e„j ”Ilion. toÚtwn d» 
tinaj tîn gunaikîn sunex©rai met¦ tÁj ¢poik…aj, ïn toÝj ¢pogÒnouj œti nàn eÙgene‹j 
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απογόνων από τις Αθηναίες που είχαν απαχθεί. Μετά την εξορία βοήθησαν τους 

Σπαρτιάτες στο Μεσσηνιακό πόλεµο, λαµβάνοντας σπαρτιατική «υπηκοότητα» και 

το δικαίωµα να νυµφευτούν Σπαρτιάτισσες. Φαίνεται όµως ότι η συνύπαρξη αυτή δεν 

ήταν αρµονική και οι Σπαρτιάτες τους συνέλαβαν26. Τελικά, έπειτα από την 

απόδρασή τους, αποφασίστηκε ότι η καλύτερη λύση θα ήταν να ιδρύσουν αποικία, 

και µε Σπαρτιάτες οικιστές αποίκισαν τη Μήλο και τη Λύκτο27. Ο Μεσσηνιακός 

πόλεµος αποτελεί και την αιτία που οι Μεσσήνιοι συµµετέχουν στην ίδρυση του 

Ρηγίου. Έπειτα από την ατυχή γι’ αυτούς έκβαση του πολέµου, προτιµούν να 

εξοριστούν από το να τιµωρηθούν από τους Σπαρτιάτες28. 

Σύµφωνα µε µια εκδοχή της ίδρυσης της Κυρήνης, οι Θηραίοι έπειτα από 

εξέγερση (perˆ tÁj st£sewj) συµβουλεύονται από το µαντείο να εγκατασταθούν 

στην ανατολική ήπειρο. Την πρεσβεία των εξόριστων Θηραίων στο µαντείο αποτελεί 

                                                                                                                                            
nom…zesqai kaˆ kale‹sqai toÝj ¢pÕ tîn ˜katÕn o„kiîn. p£lin Øp�r tÁj fialhfÒrou par' 
aÙto‹j legomšnhj toiaÚth tij ƒstor…a paradšdoto, diÒti kaq' Ön kairÕn toÝj SikeloÝj 
™kb£loien toÝj katascÒntaj tÕn tÒpon toàton tÁj 'Ital…aj, ïn kaˆ ta‹j qus…aij prohge‹to 
tîn ™ndoxot£twn kaˆ tîn eÙgenest£twn Øp£rcwn pa‹j, aÙtoˆ kaˆ ple…w tîn Sikelikîn ™qîn 
paralabÒntej di¦ tÕ mhd�n aÙto‹j p£trion Øp£rcein kaˆ toàto diaful£ttoien ¢p' ™ke…nwn, 
aÙtÕ d� toàto diorqèsainto, tÕ m¾ pa‹da poie‹n ™x aØtîn tÕn fialhfÒron, ¢ll¦ parqšnon, 
di¦ t¾n ¢pÕ tîn gunaikîn eÙgšneian.  
 
26 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247a-d: «Turrhnîn to…nun tîn LÁmnon kaˆ ”Imbron katascÒntwn, 
¡rpas£ntwn d� BraurwnÒqen t¦j 'Aqhna…wn guna‹kaj, ™gšnonto pa‹dej, oÞj ™x»lasan 
'Aqhna‹oi mixobarb£rouj Ôntaj ™k tîn n»swn. oƒ d' e„j Ta…naron kat£rantej ™gšnonto 
cr»simoi Sparti£taij perˆ tÕn eƒlwtikÕn pÒlemon, kaˆ di¦ toàto polite…aj kaˆ g£mwn 
tucÒntej, oÙk ¢xioÚmenoi d' ¢rce…wn kaˆ boulÁj, ØpÒnoian œscon æj ™pˆ newterismù 
sunercÒmenoi kaˆ dianooÚmenoi t¦ kaqestîta kine‹n. sullabÒntej oân aÙtoÝj oƒ 
LakedaimÒnioi kaˆ kaqe…rxantej ™fÚlatton „scurîj, zhtoàntej ˜le‹n safšsi kaˆ beba…oij 
™lšgcoij· aƒ d� tîn kaqeirgmšnwn guna‹kej ™pˆ t¾n eƒrkt¾n paragenÒmenai, polla‹j ƒkes…aij 
kaˆ de»sesi pare…qhsan ØpÕ tîn ful£kwn Óson ¢sp£sasqai kaˆ proseipe‹n toÝj ¥ndraj. 
™peˆ d' e„sÁlqon, ™kšleuon aÙtoÝj metamfišnnusqai tacÝ t¦ ƒm£tia kaˆ t¦ m�n aØtîn 
™ke…naij ¢polipe‹n, t¦ d' ™ke…nwn ™ndÚntaj aÙtoÝj ¢pišnai perikaluyamšnouj. genomšnwn d� 
toÚtwn, aƒ m�n Øpšmeinan aÙtoà paratax£menai prÕj p£nta t¦ dein£, toÝj d' ¥ndraj 
™xapathqšntej oƒ fÚlakej parÁkan æj d¾ guna‹kaj. ™k d¾ toÚtou katalabomšnwn aÙtîn t¦ 
Taägeta kaˆ tÕ eƒlwtikÕn ¢fist£ntwn kaˆ prosdecomšnwn, oƒ Sparti©tai e„j polÝn fÒbon  
katast£ntej ™pekhrukeÚsanto kaˆ dihll£ghsan ™pˆ tù kom…sasqai m�n aÙtoÝj t¦j 
guna‹kaj, cr»mata d� kaˆ naàj labÒntaj ™kpleàsai kaˆ gÁj tucÒntaj ¢llacÒqi kaˆ pÒlewj 
¢po…kouj Lakedaimon…wn kaˆ suggene‹j nom…zesqai». 
 
27 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247d-e (βλέπε παράρτηµα πηγών 10). 
28 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 15). 
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ο Βάττος, ο οποίος ήταν πιθανότατα και ο ηγέτης των εξορίστων29. Κάποια εξέγερση 

(™xanast£ntej) ήταν και η αιτία που οι Τιρύνθιοι εγκαταλείπουν την πατρίδα τους 

για να εγκατασταθούν στην Αλία30. Παροµοίως και οι Βοιωτοί εξορίζονται από τους 

Θράκες, όταν, κατά τον χρησµό, βλέπουν άσπρα κοράκια31. Επίσης, οι Συβαρίτες που 

ιδρύουν τους Θουρίους είχαν εξοριστεί λόγω πολέµου µε τους Κροτωνιάτες32. Τέλος, 

έχουµε δύο περιπτώσεις µυθολογικών προσώπων που ηγούνται του συνόλου των 

εξορίστων. Κατά τα σχόλια στον Απολλώνιο τον Ρόδιο, η Μαντώ αφιερώθηκε στο 

µαντείο ως αιχµάλωτη των Επιγόνων Αργείων και ο θεός την συµβουλεύει να 

παντρευτεί αυτόν που θα συναντήσει. Τα σχόλια αναφέρουν ότι η Μαντώ 

εγκαταστάθηκε στην Κολοφώνα, αλλά αυτό δεν φαίνεται να αποτελεί µέρος του 

χρησµού που της δόθηκε33. Σύµφωνα µε τον Παυσανία όµως, η Μαντώ αφιερώθηκε 

µαζί µε άλλους αιχµαλώτους, και ο θεός την προστάζει να πλεύσει προς την Ασία34 

και να ιδρύσει αποικία35. Ο Αινείας µε τους εξόριστους Τρώες καταφεύγουν στη 

∆ωδώνη, από όπου λαµβάνουν χρησµό να ιδρύσουν αποικία36. Κατά µια διαφορετική 

εκδοχή, λαµβάνουν χρησµό από τη Σίβυλλα να πλεύσουν δυτικά37, εννοώντας 

προφανώς την Ιταλία. 

Σύµφωνα όµως µε άλλες µυθολογικές εκδοχές, στις πηγές δεν αναφέρεται 

σύνολο ατόµων που εξορίζεται, αλλά ένας µόνο εξόριστος. Θα ήταν παράλογο βέβαια 

να υποθέσουµε ότι ένας άνθρωπος µόνος του αποτελεί µια αποικιστική αποστολή, 

χωρίς να τον συνοδεύουν κάποιοι συµπατριώτες του. Κάνουµε όµως αυτόν τον 

                                                 
29 Σχόλια στον Πίνδαρο, Πυθιόνικος  4, 10a (βλέπε παράρτηµα πηγών 22). 
30 Στέφανος Βυζάντιος, ”Eforoj, 70, 56 (βλέπε παράρτηµα πηγών 23). 
31 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 19, 53, 8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 24). Σχόλια στον Αριστοφάνη, ̀Uπόθεσις 
Nεφελîν 'Aριστοφάνους, 133 (βλέπε παράρτηµα πηγών 25). 
32 ∆ιόδωρος Σικελιώτης, 12, 10, 2: «kaˆ met' Ñl…gon ØpÕ Krotwniatîn ™xšpeson». 
 
33 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23 (βλέπε παράρτηµα πηγών 65). 
34 Παυσανίας 9, 33, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 68). 
35 Παυσανίας 7, 3, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 67). 
36 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 51, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 29). 
37 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 55, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 30). 
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διαχωρισµό, καθώς οι πηγές αναφέρουν την αιτία εξορίας του συγκεκριµένου 

ατόµου. Ο Τεύκρος για παράδειγµα εξορίζεται από τον πατέρα του38 και ιδρύει 

αποικία στην Κύπρο39. Για τον ίδιο λόγο εξορίζεται και ο Λοκρός40. Ο Νηλεύς, ο γιος 

του Κόδρου, αυτοεξορίζεται όταν την εξουσία αναλαµβάνει ο αδελφός του. Τα δυο 

αδέλφια καταφεύγουν στο µαντείο για να ρωτήσουν ποιος θα αναλάβει τη βασιλεία 

της Αθήνας. Όταν ο Μέδοντας, αναγνωρίζεται από το µαντείο και ανακηρύσσεται 

βασιλιάς της Αθήνας, ο Νηλέας ρωτάει το µαντείο ως προς την ίδρυση πόλης41, το 

οποίο τον κατευθύνει στην Καρία όπου έχτισε την Μίλητο
42. Παροµοίως, όπως µας 

πληροφορεί ο Ηρόδοτος, ο Θήρας δεν άντεχε να είναι υποδεέστερος των ανηψιών 

του, Προκλή και Ευρυσθένη, οι οποίοι έγιναν βασιλείς της Σπάρτης, και αποφάσισε 

να ηγηθεί της αποικιστικής αποστολής στη Θήρα, που τότε ονοµαζόταν Καλλίστη43. 

Αυτό το θέµα της διαδοχής µας απασχολεί και στην περίπτωση του ιστορικού 

οικιστή ∆ωριέα. Ο ∆ωριεύς, ο οποίος δεν άντεξε την επιλογή των Σπαρτιατών για την 

ηγεσία της πόλης στο πρόσωπο του ανίκανου Κλεοµένη, βρήκε λύση στον 

αποικισµό
44. Τέλος, για τον Τιµησία γνωρίζουµε ότι αυτοεξορίστηκε λόγω του 

                                                 
38 Ευριπίδης, ̀Elšnh, 90-2:  
“  - fug¦j patróaj ™xel»lamai cqonÒj.  
  - tl»mwn ¨n e‡hj· t…j dš s' ™kb£llei p£traj;  
  - Telamën Ð fÚsaj. t…n' ¨n œcoij m©llon f…lon”. 
 
39 Ευριπίδης, ̀Elšnh, στ. 148-150 (βλέπε παράρτηµα πηγών 35). 
40 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 294d-f  (βλέπε παράρτηµα πηγών 36). 
41 Σχόλια στον Αριστείδη 110, 18 (βλέπε παράρτηµα πηγών 32). 
42 Στράβων 14, 1, 3, 14-15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 33). 
43 Ηρόδοτος 4, 147: «AÙxhqšntwn d� tîn ¢delfidšwn kaˆ paralabÒntwn t¾n ¢rc»n, oÛtw d¾ Ð 
Q»raj deinÕn poieÚmenoj ¥rcesqai Øp' ¥llwn ™pe…te ™geÚsato ¢rcÁj, oÙk œfh menšein ™n tÍ 
Lakeda…moni ¢ll' ¢popleÚsesqai ™j toÝj suggenšaj. ’Hsan d� ™n tÍ nàn Q»rV kaleomšnV 
n»sJ prÒteron d� Kall…stV tÍ aÙtÍ taÚtV, ¢pÒgonoi Membli£rou toà Poik…lew ¢ndrÕj 
Fo…nikoj». 
 
44 Ηρόδοτος 5, 42: «̀O m�n d¾ Kleomšnhj, æj lšgetai, Ãn te oÙ fren»rhj ¢kroman»j te, Ð d� 
DwrieÝj Ãn tîn ¹l…kwn p£ntwn prîtoj, eâ te ºp…stato kat' ¢ndragaq…hn aÙtÕj sc»swn t¾n 
basilh…hn. “Wste ðn oÛtw fronšwn, ™peid¾ Ó te 'Anaxandr…dhj ¢pšqane kaˆ oƒ LakedaimÒnioi 
creèmenoi tù nÒmJ ™st»santo basilša tÕn presbÚtaton Kleomšnea, Ð DwrieÝj deinÒn te 
poieÚmenoj kaˆ oÙk ¢xiîn ØpÕ Kleomšneoj basileÚesqai, a„t»saj leën Sparti»taj Ãge ™j 
¢poik…hn». 
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φθόνου που έτρεφαν για αυτόν οι συµπολίτες του, εξαιτίας της σύνεσης µε την οποία 

κυβερνούσε
45. 

Μια ιδιαίτερη κατηγορία εξορίας (ή αυτοεξορίας) είναι η εγκατάλειψη της 

πατρίδας στα πλαίσια ενός φόνου. Σε επόµενα κεφάλαια θα δούµε το ρόλο του 

Απόλλωνα Καθάρσιου και τον συµβολικό ρόλο του οικιστή ως δολοφόνου. Το 

µοντέλο του οικιστή-δολοφόνου, όπως αναλύεται εκτενώς από την Dougherty, 

συνδυάζει το µίασµα, το οποίο φέρει ο φονιάς και πρέπει να το εξαγνίσει, µε τον 

αποικισµό ως πράξη βίας, η οποία συντελείται στα πλαίσια της κάθαρσης του 

φονιά
46. Παρόλο βέβαια που το µοτίβο αυτό θεωρείται αρκετά διαδεδοµένο από τους 

ιστορικούς µελετητές, στους αποικιστικούς χρησµούς τέτοιες αναφορές είναι λίγες. 

Γνωρίζουµε ότι ο Ηγησίστρατος διέπραξε φόνο συµπολίτη του και 

συµβουλεύεται το µαντείο. Το παράξενο είναι ότι ο ίδιος ο δολοφόνος προτείνει στον 

Απόλλωνα να εγκατασταθεί αλλού, και η ερώτηση που του απευθύνει αφορά το 

µέρος που θα εγκατασταθεί47. Παροµοίως και ο βασιλιάς Αθάµας, ο οποίος σκότωσε 

τον Λέαρχο, ρωτάει το µαντείο πού να εγκατασταθεί48. Στην περίπτωση του 

µητροκτόνου Αλκµέωνα, πάλι δεν έχουµε αναφορά για κάθαρση, αλλά ερώτηση για 

το πού θα εγκατασταθεί49. Παρόλο που στην περίπτωση του Ηγησίστρατου έχουµε να 

κάνουµε µε ιστορικό πρόσωπο ενώ ο Αθάµας και ο Αλκµέων είναι µυθολογικά 

πρόσωπα, και στους τρεις αυτούς αποικιστικούς χρησµούς οι δολοφόνοι-οικιστές 

λαµβάνουν αινιγµατικούς χρησµούς από το µαντείο. 

Συνοψίζοντας λοιπόν τις αιτίες που οδηγούν στην ίδρυση αποικιών, όπως 

εµφανίζονται µέσα από τις πηγές, βλέπουµε την επιλογή ενός τόπου λόγω της 

στρατηγικής της σηµασίας και την αποβολή µιας οµάδας ή ενός ατόµου από την 

                                                 
45 Αιλιανός, ̀ Iστορία, 12, 9 (βλέπε παράρτηµα πηγών 41). 
46 Dougherty (1993), σσ. 31-44, 120-35. 
47 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 315f-316a (βλέπε παράρτηµα πηγών 38). 
48 Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 1, 84 (βλέπε παράρτηµα πηγών 39). 
49 Θουκυδίδης 2, 102, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 109). 
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µητρόπολη, λόγω πολιτικής και κοινωνικής αναστάτωσης που προκαλούν ή λόγω 

ενός µιάσµατος που φέρουν. Όσον αφορά τις περιόδους κρίσης που χαρακτηρίζουν 

τις πόλεις-κράτη και τις περιπτώσεις εξορίας, παρατηρούµε ότι το µαντείο παρέχει τη 

λύση του προβλήµατος µε την ίδρυση αποικίας. 



 41 

∆∆ιιααδδιικκαασσίίαα  ίίδδρρυυσσηηςς  µµιιααςς  ααπποοιικκίίααςς  
 

Με τη φράση «διαδικασία ίδρυσης» περιγράφονται τα στάδια που 

περιλαµβάνονται σε µια αποικιστική αποστολή, όπως η αίτηση στο µαντείο για 

χρησµοδότηση, η επιλογή του τόπου, η ιδρυτική τελετή και οι λατρείες της αποικίας. 

Στοιχεία για τη διαδικασία αναφέρονται συγκεντρωτικά στον Πλούταρχο
1: σηµεία 

που καθορίζουν το µέρος της αποικίας, κατάλληλοι καιροί, ναοί των θεών πέρα από 

τις θάλασσες, τάφοι των ηρώων. Τα σηµεία που καθορίζουν το µέρος της αποικίας 

εµφανίζονται στους χρησµούς, είτε µε τη µορφή γρίφων που πρέπει να λυθούν, είτε 

µε σαφείς γεωγραφικές πληροφορίες που δίνει το µαντείο. Η κατάλληλη χρονική 

περίοδος για µια αποικία δεν φαίνεται µέσα από τους αποικιστικούς χρησµούς. 

Μπορεί αφενός να σηµαίνει την περίοδο που οι θεοί παρείχαν την εύνοιά τους στους 

αποίκους και αφετέρου την αιτία για την αποικιστική αποστολή. Οι ναοί των θεών 

και οι τάφοι των ηρώων αποτελούν στοιχεία των λατρειών που εγκαθιδρύονται στις 

αποικίες
2. 

Ο λόγος που µια πρεσβεία καταφτάνει στο µαντείο για να ζητήσει τη συµβουλή 

του θεού για µια αποικία συζητήθηκε στο προηγούµενο κεφάλαιο, ενώ οι 

αινιγµατικοί χρησµοί που σηµατοδοτούν τον τόπο που θα ιδρυθεί θα συζητηθεί στο 

δεύτερο µέρος της εργασίας. Σε αυτό το κεφάλαιο θα ασχοληθούµε περισσότερο µε 

τους χρησµούς που δίνουν γεωγραφικές πληροφορίες στον οικιστή για να οδηγήσει 

σωστά τους αποίκους και τις ενέργειές τους κατά την αναγνώριση του τόπου. Για την 

επιλογή του τόπου όπου θα ιδρυθεί µια καινούρια αποικία διακρίνουµε δυο φάσεις. Η 

                                                 
1 Πλούταρχος, 'Hqikά, 407f-408a: «'”Eti to…nun oÙd�n ¢pÕ poihtikÁj lÒgJ crhsimèteron Øp£rcei 
toà deqšnta mštroij t¦ frazÒmena kaˆ sumplakšnta m©llon mnhmoneÚesqai kaˆ krate‹sqai. 
to‹j m�n oân tÒte poll¾n œdei mn»mhn pare‹nai· poll¦ g¦r ™fr£zeto kaˆ tÒpwn shme‹a kaˆ 
pr£xewn kairoˆ kaˆ qeîn ƒer¦ diapont…wn kaˆ ¹rèwn ¢pÒrrhtoi qÁkai <kaˆ> dusexeÚretoi 
makr¦n ¢pa…rousi tÁj `Ell£doj. ‡ste g¦r  tÕ c‹on kaˆ Krht…nhn kaˆ Gnhs…ocon kaˆ F£lanqon 
¥llouj te polloÝj ¹gemÒnaj stÒlwn Ósoij œdei tekmhr…oij ¢neure‹n t¾n dedomšnhn ˜k£stJ 
kaˆ pros»kousan †drusin». 
 
2 Malkin (1987), σσ. 25-6. 
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πρώτη είναι η επιλογή της ευρύτερης περιοχής σε γεωγραφικό πλαίσιο, δηλαδή η 

απόφαση να µετακινηθούν προς ένα συγκεκριµένο σηµείο του ορίζοντα, συνήθως 

ανατολικά ή δυτικά. Η δεύτερη είναι η επιλογή του εδάφους κατά την άφιξη των 

αποίκων, εννοώντας την ίδρυση της αποικίας σε παραθαλάσσια περιοχή, σε λόφο, σε 

κοιλάδα κτλ.  

Όσον αφορά την πρώτη φάση, σύµφωνα µε τους ιστορικούς, η επιλογή του 

τόπου είχε γίνει πριν από τη χρησµοδότηση των περισσότερων αποικιστικών 

χρησµών, αν και αυτό δεν φαίνεται πάντα από το περιεχόµενό τους. Η απόφαση των 

Σπαρτιατών να ιδρύσουν αποικία στην Τραχίνα, του ∆ωριέα να ιδρύσει την Ηράκλεια 

στη Σικελία και διαφόρων Ελλήνων να ενισχύσουν την αποικία της Κυρήνης, 

εντάσσονται στις περιπτώσεις που ο τόπος εγκατάστασης είχε προεπιλεχθεί και 

καθιερώθηκε από το µαντείο3. Το µαντείο όµως δεν ενέκρινε πάντα τις επιλογές των 

αποίκων. Η απόφαση των Αθηναίων να εγκατασταθούν στον Στρυµώνα δεν βρίσκει 

σύµφωνο τον θεό, ο οποίος ρωτάει τους Αθηναίους το λόγο που επιχειρούν να 

εγκατασταθούν σε ήδη πολυκατοικηµένη περιοχή (t…pte nšwj kt…ssai polÚpoun 

menea…nete cîron)4. Παροµοίως, ο Φάλανθος και οι εξόριστοι Παρθενίαι είχαν 

αποφασίσει να εγκατασταθούν µεταξύ Σικυώνας και Κορίνθου. Το µαντείο όµως 

απορρίπτει την επιλογή τους (kalÒn toi tÕ metaxÝ Kor…nqou kaˆ Sikuînoj· ¢ll' 

oÙk o„k»seij oÙd' e„ pagc£lkeoj e‡hj.) και αντιπροτείνει την ίδρυση αποικίας στη 

νότια Ιταλία5. Όταν µάλιστα οι άποικοι αµφισβητούν τις γνώσεις του θεού και τις 

πληροφορίες του µαντείου, ο θεός θίγεται και απαντά αυστηρά και ειρωνικά. Στην 

περίπτωση της Κυρήνης λοιπόν, ο θεός απαντά µε έναν ειρωνικό χρησµό, λέγοντας 

στους αποίκους ότι θαυµάζει τη σοφία τους, εφόσον θεωρούν ότι γνωρίζουν 

καλύτερα από τον ίδιο τη Λιβύη, δηλώνοντας άµεσα ότι κατέχει γεωγραφικές γνώσεις 

                                                 
3 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
Ηρόδοτος 4, 159, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 31).  
4 Πολύαινος, Στρατηγικά, 6, 53 (βλέπε παράρτηµα πηγών 3). 
5 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 18). 
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των µακρινών περιοχών (A„ tÝ ™meà LibÚhn mhlotrÒfon o�daj ¥meinon, m¾ 

™lqën ™lqÒntoj, ¥gan ¥gamai sof…hn seu.)6.  

Η πρεσβεία στο µαντείο αναζητούσε την έγκριση του θεού και την εύνοιά του 

για µια αποστολή που είχε προαποφασιστεί και για ένα µέρος που είχε ήδη επιλεχθεί 

από τους αποίκους, καθώς δεν είναι δυνατόν να εγκατέλειπαν τα σπίτια τους χωρίς 

την παραµικρή ιδέα για το πού να κατευθυνθούν7. ∆εν είναι παράξενο λοιπόν που οι 

µετακινήσεις των Ελλήνων κατά το δεύτερο µισό του 8ου αιώνα και τις αρχές του 7ου 

επικεντρώνονται στη ∆ύση, και όχι στην Ανατολή, είτε λόγω του κινδύνου των 

Κιµµέριων είτε λόγω της επιρροής του Γύγη, του βασιλιά της Λυδίας, το βασίλειο του 

οποίου βρισκόταν τότε σε ακµή. Οι δύο αυτοί παράγοντες επηρέαζαν αρνητικά τους 

Έλληνες ως προς το να ιδρύσουν αποικίες σε εκείνη την περιοχή, πλην ελαχίστων 

εξαιρέσεων, όπως η Άβυδος και η ∆ασκυλία, οι οποίες ιδρύθηκαν από Έλληνες που 

υπηρετούσαν ως µισθοφόροι στην υπηρεσία του βασιλιά της Λυδίας
8. 

 Ο τόπος της µέλλουσας αποικίας, παρά το γεγονός ότι είχε προαποφασιστεί, 

εµφανίζεται κάποιες φορές στους χρησµούς ως δώρο του θεού προς τους αποίκους, 

όπως φαίνεται από τη χρήση του ρήµατος δίδωµι
9. Θα µπορούσαµε να 

παραλληλίσουµε την ενέργεια αυτή µε τη Γη της Επαγγελίας που υπόσχεται ο Θεός 

της Παλαιάς ∆ιαθήκης της Ιουδαϊκής παράδοσης στον Αβραάµ, νοµιµοποιώντας έτσι 

το δικαίωµα να κατοικήσει εκεί. Πρόκειται λοιπόν για ένα δώρο που η ύπαρξή του 

αποκαλύπτεται από το µαντείο στην πρεσβεία10. Και εφόσον η πρεσβεία περιλάµβανε 

συνήθως τον οικιστή, ο χρησµός του θεού, που απευθύνεται σε αυτόν στο δεύτερο 

                                                 
6 Ηρόδοτος 4, 157, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 56). Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 408a, 6-8 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 57). 
7 Pease (1917), σ. 20. Gwynn (1918), σ. 104. 
8 Graham (1971), σσ. 40-3. Drews (1976), σ. 18. 
9 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 18). Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). Στράβων 6, 2, 4 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 48). Στράβων 6, 1, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 50). Πίνδαρος, Πυθιόνικος 5, 55-62 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 83). ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 85). Στράβων 
6, 1, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 86). ∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 (βλέπε παράρτηµα πηγών 90). 
10 Malkin (1994), σσ. 33-4. 
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πρόσωπο, λειτουργούσε ως αναγνώριση της ιδιότητάς του ως αρχηγού της 

αποικιστικής αποστολής, ο οποίος θα φροντίσει να φτάσουν οι άποικοι στο δώρο του 

θεού. Η σηµασία της καθιέρωσης του οικιστή και της έγκρισης του προεπιλεγµένου 

τόπου της αποικίας από το µαντείο ως συνήθεις πρακτικές των αποικιστικών 

αποστολών, φαίνεται από την αναφορά του Ηρόδοτου στο παράδειγµα του ∆ωριέα, ο 

οποίος ξεκίνησε για την ίδρυση αποικίας που εν τέλει απέτυχε. Η αποτυχία αυτή 

οφείλεται στην παράλειψή του να συµβουλευτεί το µαντείο των ∆ελφών για να πάρει 

την έγκρισή του (oÙd�n tîn nomizomšnwn)11. 

 

ΟΟιι  χχρρηησσµµοοίί  ωωςς  ββάάσσηη  γγεεωωγγρρααφφιικκώώνν  ππλληηρροοφφοορριιώώνν  

Παρατηρούµε ότι επικρατούν δυο µοτίβα στους αποικιστικούς χρησµούς, τα 

οποία σε µερικούς από αυτούς συνυπάρχουν: οι αινιγµατικοί χρησµοί που χρήζουν 

ερµηνείας και οι χρησµοί που δίνουν γεωγραφικές πληροφορίες στους αποίκους για 

την ίδρυση της αποικίας τους, άλλοτε λεπτοµερείς και άλλοτε όχι. Αρκετές φορές το 

µαντείο στρέφει την προσοχή των αποίκων προς µια γενική κατεύθυνση. Έτσι, ο 

Κοµήτης λαµβάνει χρησµό να πλεύσει προς τη Μυσία
12, ο Βάττος και οι Θηραίοι στη 

Λιβύη
13, ο Λεύκιππος προς την Ιταλία14, οι Βοιωτοί προς τον Πόντο

15, η Μαντώ προς 

τη Μικρά Ασία
16 και οι Τύριοι προς τις Ηράκλειες Στήλες17. 

Το ενδιαφέρον µας όµως προκαλούν οι χρησµοί που δίνουν λεπτοµερείς 

γεωγραφικές οδηγίες στους αποίκους για την εγκατάστασή τους. Χαρακτηριστικό 

είναι το παράδειγµα της ίδρυσης της Μαγνησίας στον Μαίανδρο της Μικράς Ασίας. 

                                                 
11 Ηρόδοτος 5, 42: «a„t»saj leën Sparti»taj Ãge ™j ¢poik…hn, oÜte tù ™n Delfo‹si crhsthr…J 
crhs£menoj ™j ¼ntina gÁn kt…swn ‡V, oÜte poi»saj oÙd�n tîn nomizomšnwn». 
 
12 Σχόλια στον Ευριπίδη, Sχόλια e„j `RÁson, 251 (βλέπε παράρτηµα πηγών 5). 
13 Σχόλια στον Πίνδαρο, Πυθιόνικος  4, 10a (βλέπε παράρτηµα πηγών 22). Ηρόδοτος 4, 151, 1-4 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 54). Ηρόδοτος 4, 156, 3-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 55). Ηρόδοτος 4, 157, 
1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 56). Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 408a, 6-8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 57).  
14 ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 51). 
15 Ιουστίνος 16, 3, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 59). 
16 Παυσανίας 9, 33, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 68). 
17 Στράβων 3, 5, 5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 76). 
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Οι Μάγνητες λαµβάνουν χρησµό ότι θα οδηγηθούν από τον Λεύκιππο στην γη των 

Παµφύλων µετά το όρος Μυκάλη, όπου βρίσκεται ο οίκος του Μανδρόλυτου, κοντά 

στον ποταµό Μαίανδρο
18. Ο Λεύκιππος, πιθανότατα για να πάρει την επιβεβαίωση 

για το ρόλο του σαν οδηγός της αποικιστικής αποστολής, αλλά ίσως και για να 

παραλάβει περαιτέρω πληροφορίες για την αποστολή που του ανατέθηκε, 

συµβουλεύεται µε τη σειρά του το µαντείο. Ο χρησµός που δίνεται στον Λεύκιππο 

περιέχει τις ίδιες οδηγίες που δόθηκαν στους Μάγνητες µε επιπλέον πρακτικές 

οδηγίες για το πώς θα τους οδηγήσει από τον Παµφύλιο κόλπο στη γη του 

Μανδρόλυτου
19.  

Στην περίπτωση του Φάλανθου και των Παρθενιών έχουµε την απόρριψη του 

προεπιλεγµένου τόπου εγκατάστασης από το µαντείο και την εναλλακτική λύση που 

δίνει ο θεός. Ο Απόλλων τους συµβουλεύει να µην εγκατασταθούν στη Σικυωνία, 

αλλά να κατευθυνθούν προς το Σατύριο, στα νερά του ποταµού Τάραντα, όπου 

υπάρχει λιµάνι20. Οι χρησµοί για τον Τάραντα περιέχουν γεωγραφικές πληροφορίες 

προς αναγνώριση της περιοχής, όχι όµως και οδηγίες πλεύσης. Στον ένα χρησµό 

δίνεται στον Φάλανθο γρίφος, τον οποίο πρέπει να λύσει για να βρει την περιοχή που 

θα αποικίσει, ενώ στον άλλο ο γρίφος είναι πρόσθετος, εφόσον του δίνονται ακριβείς 

πληροφορίες για τη γεωγραφική περιοχή, βοηθώντας τον να λύσει τον γρίφο όταν 

φτάσει σε αυτή την περιοχή και να αναγνωριστεί από τα µέλη της αποστολής ως 

ερµηνευτής της θέλησης του θεού.  

Όταν ο Μύσκελλος έλαβε χρησµό από το µαντείο να ιδρύσει τον Κρότωνα σε 

καλλιεργηµένες εκτάσεις, ζήτησε επεξηγηµατικό χρησµό για την τοποθεσία της 

αποικίας. Το µαντείο τότε του έδωσε την λεπτοµερή διαδροµή που έπρεπε να 

ακολουθήσει για να βρει τον Κρότωνα. Και σε αυτήν την περίπτωση βλέπουµε την 

                                                 
18 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12). 
19 Inscr. Magn. 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 53). 
20 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 18). ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 
'Aρχαιολογία, 19, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 19). 
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επιρροή του µαντείου στους αποίκους, καθώς, όταν ο Μύσκελλος είδε τη Σύβαρη 

έτοιµη αποικία για να εγκατασταθεί, ο θεός του απάντησε αυστηρά να πράξει όπως 

του προφητεύτηκε, αλλιώς θα πέσουν συµφορές πάνω του (par�k qeoà ¥lla 

mateÚwn klaÚmata masteÚeij)21. Ο χρησµός απευθύνεται στον Μύσκελλο στο 2ο 

πρόσωπο, πράγµα που τον καθιστά υπεύθυνο της αποστολής. Αυτός ήταν και ο 

πραγµατικός ρόλος των γεωγραφικών πληροφοριών που έδινε το µαντείο, δηλαδή να 

καθιερώνει και να νοµιµοποιεί τη διαδροµή και την περιοχή της αποικίας εκτός από 

το να παρέχει τις οποιεσδήποτε επιµέρους πρακτικές οδηγίες22. 

Στον Αρχία δίνονται οδηγίες για το πού θα βρει την Ορτυγία. Ο θεός του λέει 

ότι βρίσκεται στη θάλασσα της Θρινακίας, εκεί όπου εκβάλλουν τα νερά του Αλφειού 

και αναµειγνύονται µε τα νερά της Αρέθουσας πηγής23. Οι άποικοι του Βυζαντίου 

οδηγούνται από τον θεό στη Θρακική ακτή στο στόµα του Πόντου
24. Οι οικιστές της 

Γέλας, Αντίφηµος και Έντιµος, έδωσαν το συγκεκριµένο όνοµα στην αποικία λόγω 

των οδηγιών που πήραν από το µαντείο, σύµφωνα µε τις οποίες τους πρόσταζε να 

εγκατασταθούν στη Σικελία στις προχοές του ποταµού Γέλα25. 

Λιγότερο λεπτοµερείς οδηγίες, αλλά µε συγκεκριµένο προορισµό, δίνονται 

στους Πάριους, οι οποίοι λαµβάνουν χρησµό να κατευθυνθούν στη Θάσο
26 και σε ένα 

νησί στην Αδριατική
27, οι Χαλκιδείς κατευθύνονται προς τον Άψο ποταµό28, ο 

Τεύκρος στην Κύπρο
29, ο ∆ωριεύς στη Σικελία30 και ο Ηρακλής στη Σαρδηνία31. 

                                                 
21 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 85). Στράβων 6, 1, 12 (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 86). 
22 Malkin (1987), σ. 47. 
23 Παυσανίας 5, 7, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 45). 
24 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 (βλέπε παράρτηµα πηγών 69). Anthologiae Graecae 
Appendix, Oracula 49 (βλέπε παράρτηµα πηγών 70). Σχόλια στον ∆ιονύσιο Βυζάντιο 28 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 71). 
25 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). Βιργίλιος, A„neιάj, 3, 699-702 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 99). 
26 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Θάσος, 307, 1-2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 72). Ευσέβιος, EÙαγγελική 
Προπαρασκευή, 5, 31, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 88). 
27 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 2). 
28 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
29 Ευριπίδης, ̀Elšnh, στ. 148-150 (βλέπε παράρτηµα πηγών 35). 
30 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
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Στους αποικιστικούς χρησµούς που αφορούν την ίδρυση της Μαγνησίας στο 

Μαίανδρο, του Τάραντα, του Βυζαντίου, του Ρηγίου, της Καλλίπολης και της 

Κολοφώνας εµπεριέχεται το στοιχείο του γρίφου, που σηµατοδοτεί την ακριβή 

τοποθεσία που θα ιδρυθεί η αποικία.  

 

ΕΕππιιλλοογγήή  εεδδάάφφοουυςς  κκααιι  ιιδδρρυυττιικκήή  ττεελλεεττήή  

Ιδιαίτερα σηµαντική φαίνεται να είναι η δεύτερη φάση επιλογής του τόπου, 

δηλαδή η επιλογή του εδάφους όπου θα ιδρυθεί η νέα αποικία. Φαίνεται ότι οι 

άποικοι προτιµούν προαστιακές παράλιες περιοχές, όπου έχουν την ελευθερία 

επιλογής του χώρου και δεν εµποδίζονταν από την προηγούµενη ανάπτυξη κάποιας 

πόλης της ενδοχώρας32. Παρατηρώντας το χάρτη µε τις τοποθεσίες των αποικιών 

(Χάρτης 1) θα δούµε ότι οι περισσότερες αποικίες βρίσκονται σε νησιά ή σε 

παραθαλάσσιες περιοχές όπου υπάρχουν λιµάνια. Όταν οι Θηραίοι έλαβαν χρησµό να 

κατευθυνθούν στη Λιβύη, αρχικά εγκαταστάθηκαν στο νησί Πλαταιά. Φαίνεται ότι οι 

άποικοι προτίµησαν να εγκατασταθούν στο νησί παρά να διεισδύσουν στην Λιβυκή 

ενδοχώρα. Σε επόµενη επίσκεψη των αποίκων στο µαντείο ο θεός καθιστά σαφές ότι 

πρέπει να εγκατασταθούν στο συγκεκριµένο σηµείο που τους υπέδειξε, στα ενδότερα 

της Λιβύης
33. Και σε αυτήν την περίπτωση ακόµα, ο συσχετισµός του χρησµού  µε 

κάποια περιοχή της αποικίας έγκειται στην επιλογή της ερµηνείας του από τον 

οικιστή. Πρόκειται δηλαδή για αινιγµατικό χρησµό. Τέτοιου είδους χρησµοί θα 

εξεταστούν στο σχετικό κεφάλαιο.  

Η επιλογή της εύφορης γης από τους αποίκους φαίνεται το ίδιο σηµαντική µε 

την επιλογή µιας παραθαλάσσιας περιοχής34. Μια από τις αιτίες αποικισµού ήταν η 

¢for…a, και η υπόσχεση καλύτερων συνθηκών στην αποικία, όπως φάνηκε 

                                                                                                                                            
31 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 5, 15, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 105). 
32 Malkin (1987), σ. 147. 
33 Ηρόδοτος 4, 157, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 56). 
34 Gwynn (1918), σ. 105. 
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παραπάνω (σ. 33). Η ξηρασία και η έλλειψη καλλιεργήσιµης γης αποτελούν δυο 

παράγοντες που επηρεάζουν την επιλογή του εδάφους της νέας αποικίας.  Αυτό 

φαίνεται και µέσα από τα λόγια του Απόλλωνα που προστάζει τον Μύσκελλο να 

ιδρύσει την αποικία του σε καλλιεργήσιµη γη (kala‹j ™n ¢roÚraij35). Η λέξη 

¥roura, που σηµαίνει καλλιεργήσιµη γη
36, εµφανίζεται και στο χρησµό που 

παραλαµβάνουν οι Μάγνητες
37. 

Υπάρχει η αντίληψη ότι στην αρχαία ελληνική σκέψη οι κορυφές θεωρούνταν 

ιεροί χώροι. Σήµερα θεωρούµε έναν χώρο ιερό επειδή ανεγείρουµε ναό σε αυτό το 

σηµείο. Στην αρχαιότητα όµως ο ναός ανεγειρόταν σε έναν χώρο, ακριβώς επειδή ο 

χώρος αυτός θεωρούνταν ιερός38. Αυτό προϋποθέτει ότι η ιερότητα ενός χώρου 

αναγόταν σε αρχαιότερους χρόνους, ακόµα και εκτός του γνωστού ελληνικού 

κόσµου, όπως περιοχές στην Ιταλία και την Αφρική. Θα µπορούσε λοιπόν η ιερότητα 

ενός χώρου να αποτελέσει κριτήριο για την επιλογή του στην ίδρυση αποικίας; Κατά 

τον Malkin, δεν θεωρούνται όλες οι βουνοκορφές και οι κορυφές ως εν γένει ιεροί 

χώροι. Στις αποικίες που ιδρύονται σε βουνοκορφές αυτό το κριτήριο δε θα βοηθούσε 

στο διαχωρισµό των ιερών από τους κοσµικούς χώρους. Επίσης, το κριτήριο αυτό θα 

ήταν άσχετο για τις αποικίες που ιδρύονταν σε πεδιάδες, εφόσον είχαν παρόµοιου 

είδους λατρείες µε αυτές των αποικιών που ιδρύονταν σε βουνοκορφές39. Συνεπώς, η 

επιλογή ενός λόφου ή βουνοκορφής πιθανότατα οφείλεται στην αίσθηση ασφάλειας 

που έδινε στους αποίκους από τις επιδροµές των ντόπιων40. 

Μετά την επιλογή της ακριβούς τοποθεσίας, οι άποικοι προχωρούσαν στην 

ιδρυτική τελετή. Σηµαντικό στοιχείο αυτής της τελετής ήταν η µεταφορά του ιερού 

πυρός από την εστία της µητρόπολης και η τέλεση θυσίας. Πριν ξεκινήσουν για την 

                                                 
35 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 85). 
36 LSJ, λήµµα ¥roura. 
37 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12). 
38 Malkin (1987), σ. 135. Burkert (1993), σσ. 76-9. 
39 Malkin (1987), σσ. 137-48. 
40 Gwynn (1918), σ. 108. 
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αποστολή, ο οικιστής και οι µάντεις θυσιάζουν και µε τη µαντική εξασφαλίζουν τη 

διαβεβαίωση του θεού για την επιτυχία της αποστολής. Ο πυρφόρος βάζει σε χύτρα 

το ιερό πυρ σε µορφή τέφρας και στάχτης από την κοινή εστία της µητρόπολης, η 

οποία βρισκόταν στο Πρυτανείο και συµβόλιζε την ταυτότητα της πόλης. Μια ποµπή 

µε αρχηγούς τον οικιστή, τον µάντη και τον πυρφόρο ξεκινά από το Πρυτανείο και 

κατευθύνεται στο λιµάνι για την επιβίβαση στα πλοία. Οι κάτοικοι της µητρόπολης 

ακολουθούν και αποχαιρετούν τους συµπολίτες τους41.  

Φαίνεται ότι στις στρατιωτικές επιχειρήσεις των µητροπόλεων ο «πυρφόρος» 

έπαιζε σηµαντικό ρόλο. Πριν από κάθε στρατιωτική επιχείρηση, ο βασιλιάς της 

Σπάρτης θα θυσίαζε στον ∆ία και τους ∆ιόσκουρους σε βωµό που βρισκόταν στην 

οικία του. Ο πυρφόρος έπαιρνε τη φωτιά από το βωµό µέχρι τα σύνορα της πόλης, 

όπου θα γινόταν και άλλη θυσία στον ∆ία και την Αθηνά. Εφόσον οι οιωνοί ήταν 

ευνοϊκοί, ο στρατός περνούσε τα όρια της πόλης έχοντας µπροστά του το ιερό πυρ42. 

Στην Αθήνα οι πυρφόροι ήταν ιερείς του Άρη. Μετέφεραν το ιερό πυρ στο πεδίο της 

µάχης, οδηγούσαν το στρατό προχωρώντας µπροστά από αυτόν και έπαιζαν το ρόλο 

του σαλπιγκτή, συντονίζοντας τις κινήσεις των στρατιωτικών τµηµάτων43.  

Αναλογικά θα πρέπει να γινόταν το ίδιο και σε αποικιστικές αποστολές, εφόσον 

ο οικιστής ήταν και στρατιωτικός ηγέτης ταυτόχρονα, και οι άποικοι αναγκάζονταν 

πολλές φορές να πολεµήσουν44. Ο Ξενοφών αναφέρει τη µεταφορά φωτιάς σε χύτρα 

                                                 
41 Dougherty (1993), σ. 20. Malkin (1987), σ. 134. 
42 Ξενοφών, Λακεδαιµονίων Πολιτεία, 13, 2-3: «™panal»yomai d� æj™xorm©tai sÝn strati´ Ð 

basileÚj. qÚei m�n g¦r prîton o‡koi ín Diˆ 'Ag»tori kaˆ to‹j sio‹n [aÙtù]· Àn d� ™ntaàqa 
kallier»sV, labën Ð purfÒroj pàr ¢pÕ toà bwmoà prohge‹tai ™pˆ t¦ Ória tÁj cèraj· Ð d� 
basileÝj ™ke‹ aâ qÚetai Diˆ kaˆ 'Aqhn´. Ótan d� ¢mfo‹n toÚtoin to‹n qeo‹n kallierhqÍ, tÒte 
diaba…nei t¦ Ória tÁj cèraj· kaˆ tÕ pàr m�n ¢pÕ toÚtwn tîn ƒerîn prohge‹tai oÜpote 
¢posbennÚmenon». 
 
43 Σχόλια στον Ευριπίδη, Φοίνισσαι, 1377: «™crînto oân kat¦ tÕ palaiÕn ™n to‹j polšmoij ¢ntˆ   
salpigktîn purfÒroij· oátoi d� Ãsan ”Arewj ƒere‹j ˜katšraj strati©j prohgoÚmenoi met¦ 
lamp£doj, ¿n ¢fšntej e„j tÕ meta…cmion ¢necèroun ¢k…ndunoi, kaˆ oÛtwj sunšballon aƒ 
stratia…. diesózonto d� oƒ purfÒroi æj ƒeroˆ toà qeoà kaˆ e„ p£ntej ¢pèlonto· Óqen paroim…a 
™pˆ tîn ¥rdhn ¢polomšnwn· oÙd� purfÒroj ™sèqh» 
 
44 Malkin (1987), σ. 123. 
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(pàr ™n cÚtraij)45. Η χύτρα ως αντικείµενο φαίνεται να έπαιζε σηµαντικό ρόλο 

τόσο στις θυσίες, όσο και στις ιδρυτικές τελετές. Η έκφραση ƒdrÚein cÚtra 

σηµατοδοτεί την καθιέρωση βωµού ή αγάλµατος46. Στους ”Orniqej του Αριστοφάνη 

οι οικιστές κρατούν χύτρα, και στο σχόλιο αναφέρεται ότι το αντικείµενο αυτό 

χρησιµοποιείται κατά το ιδρυτικό τελετουργικό µιας νέας πόλης, στα πλαίσια της 

θυσίας
47. Ο ρόλος της χύτρας φαίνεται επίσης στη Λυσιστράτη, όπου ο πυρσός ανάβει 

όταν βυθιστεί στη χύτρα48, πράγµα που σηµαίνει ότι η χύτρα περιείχε φωτιά. 

Συνεπώς, σε χύτρα µεταφερόταν φωτιά, είτε για απλή χρήση όπως περιγράφει ο 

Ξενοφών (βλ. υποσηµείωση 42), είτε στα πλαίσια ιδρυτικής θυσίας µιας καινούριας 

πόλης ή ενός νέο-ιδρυθέντος βωµού.  

Κατά την τελετή λοιπόν, ο οικιστής ουσιαστικά «ξανά-άναβε» την ιερή φωτιά  

στο χώρο της αποικίας, βάζοντας στο βωµό την τέφρα από την εστία της µητρόπολης. 

Όπως φαίνεται από τον Ηρόδοτο, το  άναµµα της φωτιάς σε νέο έδαφος συµβόλιζε 

την εγκατάσταση σε αυτό49. Η µεταφορά του ιερού πυρός πιθανότατα έχει την 

προέλευσή της στις οικογενειακές τελετουργίες, όπου χρησιµοποιούνταν από πολύ 

νωρίς (γάµος, θάνατος) και εξελίχθηκε σε απαραίτητη ενέργεια στις στρατιωτικές 

                                                 
45 Ξενοφών, `Elληνικά, 4, 5, 4: «ῥigoÚntwn d' aÙtîn kaˆ ™n skÒtJ ¢qÚmwj prÕj tÕ de‹pnon 
™cÒntwn, pšmpei Ð 'Aghs…laoj oÙk œlatton dška fšrontaj pàr ™n cÚtraij». 
 
46 LSJ, λήµµα ƒdrÚein cÚtra. 
47 Αριστοφάνης, ”Orniqej, 42-5: «Di¦ taàta tÒnde tÕn b£don bad…zomen,  
               kanoàn d' œconte kaˆ cÚtran kaˆ murr…naj  
               planèmeqa zhtoànte tÒpon ¢pr£gmona,  
               Ópoi kaqidruqšnte diageno…meq' ¥n».  
     Σχόλια στον Αριστοφάνη, ”Orniqej, 43: «kanoàn d' œconte: T¦ prÕj qus…an kom…zousin, †na 
o„k…santej ™pˆ tÍ ƒdrÚsei qÚswsin. Óti d� cÚtraij †druon e‡rhtai ™n E„r»nV. D…dumoj dš fhsin 
¢munt»ria aÙtoÝj tîn Ñrnšwn bast£zein, ¢ntˆ Óplou m�n tÕ kanoàn, ¢ntˆ d� perikefala…aj 
t¾n cÚtran, †na m¾ ™fipt£mena t¦ Ôrnea tÚptV aÙtoÚj. t¦j d� murr…naj prÕj tÕ ¢posobe‹n».  
 
48 Αριστοφάνης, Λυσιστράτη, 307-316: «OÜkoun ¥n, e„ të m�n xÚlw qe…mesqa prîton aÙtoà,  
tÁj ¢mpšlou d' e„j t¾n cÚtran tÕn fanÕn ™gkaqšntej  
¤yantej e�t' e„j t¾n qÚran krihdÕn ™mpšsoimen,  
k¨n m¾ kaloÚntwn toÝj mocloÝj calîsin aƒ guna‹kej,  
™mpimpr£nai cr¾ t¦j qÚraj kaˆ tù kapnù pišzein.  
Qèmesqa d¾ tÕ fort…on. Feà toà kapnoà, babai£x.  
T…j xull£boit' ¨n toà xÚlou tîn ™n S£mJ strathgîn;  

�Tautˆ m�n ½dh t¾n £cin ql…bont£ mou pšpautai.  
SÕn d' œrgon ™st…n, ð cÚrta, tÕn ¥nqrak' ™xege…rein,  
t¾n lamp£d' ¹mmšnhn Ópwj parën ™moˆ proso…sei». 
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επιχειρήσεις και κατ’ επέκταση στις αποικιστικές αποστολές. Η ίδρυση βωµών και 

συγκεκριµένα της «κοινής εστίας» φανέρωνε τη θεµελιώδη και άµεση σχέση µε το 

έδαφος της καινούριας αποικίας. Η φωτιά πιθανότατα χρησιµοποιούταν για την 

πρώτη θυσία, καθώς και ως πηγή για την αέναη φλόγα που θα φυλασσόταν στο νέο 

Πρυτανείο. Η φωτιά επίσης συµβόλιζε τη ζωή και την ανεξαρτησία της νέας πόλης, 

την ενότητα των πολιτών της, και παράλληλα τη συνέχεια και τη συγγένεια που τη 

συνέδεε µε τη µητρόπολη50.    

  

ΟΟρργγάάννωωσσηη  ττοουυ  χχώώρροουυ  ττηηςς  ααπποοιικκίίααςς  κκααιι  λλααττρρεείίεεςς  

Αφού καταλάµβαναν την περιοχή της νέας αποικίας, ο οικιστής προχωρούσε 

στην οργάνωση του χώρου στα πλαίσια της πόλης, που περιλάµβανε το δηµόσιο χώρο 

(αγορά, νεκρόπολη, δρόµοι), τον ιδιωτικό χώρο των αποίκων (για οικίες και έκταση 

καλλιεργήσιµης γης) και τον θρησκευτικό χώρο (χώρος που προοριζόταν για τους 

θεούς και τα ιερά τους). Παρατηρείται µια επικάλυψη του πολιτικού χώρου από τον 

θρησκευτικό, καθώς στα πλαίσια του δηµόσιου χώρου βλέπουµε να εµπεριέχεται το 

θρησκευτικό στοιχείο, όπως η ιερότητα του τάφου του οικιστή, ο οποίος βρισκόταν 

στην αγορά. Ο Απόλλων, όπως φαίνεται από τον Καλλίµαχο, είχε ενεργό ρόλο στην 

οργάνωση του χώρου της αποικίας, καθώς αυτή καθιερώνεται ή ακόµα και 

διευθύνεται από τον θεό-αρχηγέτη51. Βέβαια δεν αποδίδεται στον Απόλλωνα ο ρόλος 

                                                                                                                                            
49 Ηρόδοτος 4, 145: «Tîn ™k tÁj 'Argoàj ™pibatšwn pa…dwn pa‹dej ™xelasqšntej ØpÕ Pelasgîn 
tîn ™k Braurînoj lhisamšnwn t¦j 'Aqhna…wn guna‹kaj, ØpÕ toÚtwn d¾ ™xelasqšntej ™k 
L»mnou o‡conto plšontej ™j Lakeda…mona, ƒzÒmenoi d� ™n tù ThãgštJ pàr ¢nškaion. 
LakedaimÒnioi d� „dÒntej ¥ggelon œpempon peusÒmenoi t…nej te kaˆ ÐkÒqen e„s…· oƒ d� tù 
¢ggšlJ e„rwtînti œlegon æj e‡hsan m�n MinÚai, pa‹dej d� e�en tîn ™n tÍ 'Argo‹ pleÒntwn 
¹rèwn· prosscÒntaj g¦r toÚtouj ™j LÁmnon futeàsai sfšaj. Oƒ d� LakedaimÒnioi ¢khkoÒtej 
tÕn lÒgon tÁj geneÁj tîn Minušwn, pšmyantej tÕ deÚteron e„rètwn t… qšlontej ¼koišn te ™j 
t¾n cèrhn kaˆ pàr a‡qoien. Oƒ d� œfasan ØpÕ Pelasgîn ™kblhqšntej ¼kein ™j toÝj patšraj· 
dikaiÒtaton g¦r e�nai oÛtw toàto  g…nesqai· dšesqai d� o„kšein ¤ma toÚtoisi mo‹r£n te 
timšwn metšcontej kaˆ tÁj gÁj ¢polacÒntej». 
 
50 Malkin (1987), σ. 133-4. 
51 Καλλίµαχος, “Uµνος  2, 55-7: «Fo…bJ d' ˜spÒmenoi pÒliaj diemetr»santo  
¥nqrwpoi· Fo‹boj g¦r ¢eˆ pol…essi filhde‹  
ktizomšnVs', aÙtÕj d� qeme…lia Fo‹boj Øfa…nei». 
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του εφευρέτη της πόλης – ο ρόλος αυτός αποδίδεται στον Προµηθέα
52 ή στον γιο του, 

τον ∆ευκαλίωνα53. Από τα τρία στοιχεία της οργάνωσης του χώρου µιας αποικίας 

φαίνεται ότι το τελευταίο ήταν το πιο σηµαντικό. Ο ιδρυτής της πολιτείας στους 

Νόµους του Πλάτωνα, έπειτα από την επιλογή του κατάλληλου χώρου για την 

αποικία, αλλά πριν από το διαχωρισµό της γης, οριοθετεί µια ιερή περιοχή για την 

Εστία, τον ∆ία και την Αθηνά, η οποία ονοµάζεται «ακρόπολη» και περιτριγυρίζεται 

από κυκλικό τείχος54. Ακολουθεί η ίδρυση των ναών γύρω από την πόλη σε ψηλά 

σηµεία
55. 

Παρατηρούµε λοιπόν ότι η οριοθέτηση της αποικίας και η οργάνωση του 

εσωτερικού της χώρου εξαρτάται από την ίδρυση ιερών και ναών. Οι θεοί και οι 

ήρωες ήταν συνδεδεµένοι µε την πόλη, όχι µόνο σαν έννοια, αλλά και λόγω της 

σχέσης µε τη γη. Αυτό εκφραζόταν µε την οριοθέτηση ιερών χώρων (τεµένη). Το 

τέµενος σηµατοδοτεί τον ιερό χώρο που φυλάσσεται για τους θεούς σε κάθε 

καινούρια πόλη και συντελεί στο να εδραιωθεί η λατρεία των θεών σε σχέση µε τη γη 

στην οποία βρίσκεται56. Κατά κανόνα, τα ιερά µιας πόλης, κυρίως τα εξωαστικά, 

                                                                                                                                            
 
52 Αισχύλος, Προµηθεύς ∆εσµώτης, 450-8: «œfuron e„kÍ p£nta, koÜte plinqufe‹j  
      dÒmouj prose…louj Ïsan, oÙ xulourg…an·  
      katèrucej d' œnaion ést' ¢»suroi   
      mÚrmhkej ¥ntrwn ™n muco‹j ¢nhl…oij.  
      Ãn d' oÙd�n aÙto‹j oÜte ce…matoj tškmar  
      oÜt' ¢nqemèdouj Ãroj oÜte karp…mou  
      qšrouj bšbaion, ¢ll' ¥ter gnèmhj tÕ p©n  
      œprasson, œste d» sfin ¢ntol¦j ™gë  
      ¥strwn œdeixa t£j te duskr…touj dÚseij».  
 
53 Απολλώνιος Ρόδιος, 3, 1086-9: «œnqa PromhqeÚj  

'Iapetion…dhj ¢gaqÕn tške Deukal…wna,  
Öj prîtoj po…hse pÒleij kaˆ ™de…mato nhoÚj  
¢qan£toij, prîtoj d� kaˆ ¢nqrèpwn bas…leusen». 

 
54 Πλάτων, Νόµοι, 745b-c: «kaˆ e„pe‹n oÙd�n calepÒn· met¦ d� taàta mšrh dèdeka dielšsqai, 
qšmenon `Est…aj prîton kaˆ DiÕj kaˆ 'Aqhn©j ƒerÒn, ¢krÒpolin Ñnom£zonta, kÚklon 
perib£llonta, ¢f' oá t¦ dèdeka mšrh tšmnein t»n te pÒlin aÙt¾n kaˆ p©san t¾n cèran». 
  
55 Πλάτων, Νόµοι, 778c: «T¦ m�n to…nun ƒer¦ p©san pšrix t»n te ¢gor¦n cr¾ kataskeu£zein, 
kaˆ t¾n pÒlin Ólhn ™n kÚklJ prÕj to‹j Øyhlo‹j tîn tÒpwn, eÙerke…aj te kaˆ kaqarÒthtoj 
c£rin». 
 
56 Malkin (1987), σσ. 138-40. Polignac (2007), σ. 44. 
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δηλώνουν την κυριαρχία των αποίκων και οριοθετούν την αποικία. Αυτός είναι και ο 

λόγος που αρκετά ιερά ιδρύονται µακριά από το κέντρο57. Οι θεότητες που 

κυριαρχούν στα ιερά των αποικιών είναι η Αθηνά, ο Απόλλων και ενίοτε ο Ζευς για 

τα αστικά ιερά, η Ήρα και η Άρτεµη για τα εξωαστικά, και σε κάποιες περιπτώσεις 

πάλι ο Απόλλων και η Αθηνά
58.  

Η ίδρυση των ιερών στις αποικίες περιείχε µια θρησκευτική καινοτοµία ως προς 

το πώς αντιµετώπιζαν οι αρχαίοι Έλληνες τους θεούς τους. Οι θεοί θεωρούνται και 

αυτοί άποικοι αφού τους δίνεται µερίδιο από την καινούρια γη. Αυτό ήταν κάτι 

καινούριο, εφόσον στα τέλη του 8ου αιώνα η ιερότητα ανήκε στον χώρο τον ίδιο. Στα 

πλαίσια του αποικισµού ήταν ο άνθρωπος που έπαιρνε την απόφαση για το µέρος που 

θα κατοικούσαν οι θεοί του και για την ιερότητα των χώρων που εκείνος θα 

αποφάσιζε να τους αφιερώσει. Μπορεί ο Απόλλων και το µαντείο να κατεύθυνε 

γενικά τους αποίκους στην οργάνωση του χώρου, αλλά ήταν ο οικιστής - ο 

καθιερωµένος από το θεό - οδηγός των αποίκων, ο οποίος θα έπαιρνε τις τελικές 

αποφάσεις για την οργάνωση, µε βάση τις δικές του προοπτικές. Ο αρχικός 

διαχωρισµός της περιοχής και η οργάνωση των δηµόσιων, ιδιωτικών και πολιτικών 

χώρων από τον οικιστή είναι αποτέλεσµα µιας προσχεδιασµένης ενέργειας µε βάση 

λογικά κριτήρια. Οι Έλληνες άποικοι λοιπόν αποδεικνύονται ως οι πρώτοι Έλληνες 

που εφαρµόζουν λογικά κριτήρια σε αποφάσεις που έχουν να κάνουν µε τις πιο 

θεµελιώδεις αρχές της θρησκείας τους59. 

Τι γινόταν όµως µε τις λατρείες των αυτοχθόνων, που προϋπήρχαν στο χώρο 

της αποικίας; Κατά µια θεωρία, οι µη αστικές λατρείες των αποικιών ήταν αρχαίες 

λατρείες των αυτοχθόνων, τις οποίες οι άποικοι ιδιοποιήθηκαν και εξελλήνισαν µετά 

την άφιξή τους. Στην περίπτωση της Κυρήνης οι ιεροί χώροι τοποθετούνται σε 

                                                 
57 Polignac (2007), σ. 62-7.  
58 Polignac (2007), σ. 135-6. 
59 Malkin (1987), σσ. 183-6. 
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περιοχές προηγούµενης θρησκευτικής σηµασίας. Στην περίπτωση της ίδρυσης της 

Βρέας, φαίνεται καθαρά από το ψήφισµα η επιλογή να µην πειράξουν τους 

προηγούµενους ιερούς χώρους, αλλά να τους χρησιµοποιήσουν και να µην 

δηµιουργήσουν καινούριους. Όσον αφορά στις λατρείες των θεοτήτων και των 

ηρώων που έχουν σχέση µε τη θρησκευτική παράδοση του τόπου όπου δηµιουργείται 

η αποικία, ο οικιστής οφείλει να ακολουθήσει τη συµβουλή του µαντείου επί του 

θέµατος. Στους «Νόµους» αναφέρεται ότι κανείς δεν θα επιχειρήσει να ιδρύσει 

καινούρια λατρεία ή να µετονοµάσει και να καταργήσει ιερά προϋπαρχόντων 

θεοτήτων χωρίς να λάβει υπόψη του αυτά που έχουν ειπωθεί από τα µαντεία των 

∆ελφών, της ∆ωδώνης ή του Άµµωνα
60. Η εξασφάλιση της άδειας ή της εύνοιας των 

τοπικών θεοτήτων και ηρώων θεωρείται απαραίτητη, εφόσον αυτοί είναι άρρηκτα 

συνδεδεµένοι µε τη γη. Σίγουρα οι Έλληνες που ίδρυαν µια αποικία έδειχναν 

σεβασµό στις ντόπιες λατρείες. Σύµφωνα µε τις αρχαιολογικές µαρτυρίες όµως, η 

επιλογή των ιερών χώρων δε φαίνεται να εξαρτάται από τις λατρείες που 

προϋπήρχαν. Στην ενίσχυση του αντίλογου αυτής της θεωρίας εντάσσεται και το 

επιχείρηµα που αφορά τον γρήγορο και µόνιµο εξελληνισµό των γηγενών, 

συµπεριλαµβανοµένης και της θρησκείας, το οποίο δεν συµβαδίζει µε τη σκέψη της 

υιοθέτησης των ντόπιων λατρειών61.  

Από πού προήλθαν τότε οι λατρείες των αποικιών; Κατά µια άλλη θεωρία, 

προήλθαν από την αναγέννηση των λατρειών του Αιγαίου, που είχαν µεταφερθεί στα 

εδάφη των µετέπειτα αποικιών από τις µετακινήσεις των Μυκηναίων. Είναι δύσκολη 

όµως η πιθανότητα να ρίζωσαν οι λατρείες αυτές τόσο βαθιά ώστε να διασωθούν 

µέχρι την άφιξη των αποίκων της εποχής του σιδήρου. Τέλος, υπάρχει και η θεωρία 

                                                 
60 Πλάτων, Νόµοι, 738b-c: «oÜt' ¨n kain¾n ™x ¢rcÁj tij poiÍ oÜt' ¨n palai¦n diefqarmšnhn 
™piskeu£zhtai, perˆ qeîn ge kaˆ ƒerîn, ¤tta te ™n tÍ pÒlei ˜k£stoij ƒdràsqai de‹ kaˆ 
ïntinwn ™ponom£zesqai qeîn À daimÒnwn, oÙdeˆj ™piceir»sei kine‹n noàn œcwn Ósa ™k Delfîn 
À Dwdènhj À par' ”Ammwnoj ½ tinej œpeisan palaioˆ lÒgoi ÐpVd» tinaj pe…santej». 
 
61 Malkin (1987), σσ. 152-62. Polignac (2007), σσ. 137-42. 
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που απορρίπτει τις προηγούµενες δυο και πρεσβεύει την ελληνικότητα των λατρειών 

αυτών ως γέννηµα των ιστορικών χρόνων62. Με εξαίρεση τη λατρεία του οικιστή 

κάθε αποικίας, οι υπόλοιπες λατρείες εισάγονταν από την µητρόπολη. Μάλιστα αυτό 

αποτελούσε και τον ισχυρότερο δεσµό µεταξύ µητρόπολης και αποικίας. Οι αποικίες 

είχαν πολλές φορές θρησκευτικές υποχρεώσεις απέναντι στις µητροπόλεις τους, όπως 

να θυσιάζουν στους θεούς τους63.  

Η ονοµασία της αποικίας αποτελεί ένα από τα τελευταία στάδια της ιδρυτικής 

διαδικασίας, το οποίο εµπεριέχει τον θρησκευτικό παράγοντα. Κατά τον Malkin, για 

να θεωρείται ένας τόπος κατοικήσιµο µέρος πρέπει να ονοµαστεί. Η ονοµασία ενός 

τόπου µπορεί επίσης να δηλώνει κατοχή και ιδιοκτησία64. Πολλές αποικίες πήραν το 

όνοµα «Απολλωνία» προς τιµήν του θεού-αρχηγέτη. Μια άλλη συνήθης πρακτική 

είναι η ονοµασία της αποικίας από κάποιον ήρωα ή µυθολογικό πρόσωπο, όπως οι 

Ηράκλειες, η Κυρήνη, η Κίλλα και η Κάρυστος. Στην περίπτωση του Αµφιλοχικού 

Άργους, η αποικία πήρε το όνοµα του οικιστή της. Άλλες φορές πάλι το µαντείο 

ορίζει το όνοµα της αποικίας είτε ευθέως, είτε µέσω του αινιγµατικού χρησµού που 

δίνει στους αποίκους. Τέτοια παραδείγµατα είναι η Αλία, ο Ελαιούντας, ο Κρότωνας 

και οι Αιγές.  Υπάρχουν όµως και οι περιπτώσεις που η ονοµασία µιας αποικίας δεν 

έχει σχέση µε τη θρησκεία, αλλά περιγράφει τη διαµόρφωση του εδάφους και το 

τοπίο, όπως η Τραπεζούντα και το Ρήγιο. Οι ακατοίκητοι τόποι δηλώνονται µε 

ονόµατα που προέρχονται από ζώα, όπως οι Πιθηκούσσες, η Οφιούσσα και η 

Αρκτουρόνησος
65. Η Γέλα και ο Τάραντας παρουσιάζουν µια ιδιοµορφία καθώς κατά 

µια εκδοχή ονοµάστηκαν από ποτάµια66. Σύµφωνα µε διαφορετική εκδοχή της 

                                                 
62 Polignac (2007), σσ. 137-42. 
63 Graham (1983), σ 10, 159-60. 
64 Malkin (1994), σ. 20. 
65 Malkin (1994), σ. 96. 
66 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 
'Aρχαιολογία, 19, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 19). 



 56 

ίδρυσής τους, το όνοµα Γέλα προήλθε από την αντίδραση του οικιστή στο άκουσµα 

του χρησµού67 και το Τάρας από τον ντόπιο ήρωα της περιοχής68.  

Όσον αφορά το ρόλο του µαντείου στην ιδρυτική διαδικασία, οφείλουµε να 

συνοψίσουµε ότι µια πρεσβεία αποίκων συµβουλεύεται το µαντείο για τρεις λόγους: 

για να εξασφαλίσει την εύνοια των θεών και την έγκρισή τους για την περιοχή όπου 

θα εγκατασταθούν οι άποικοι, για να νοµιµοποιήσει την εγκατάστασή τους στο χώρο 

της µέλλουσας αποικίας και για να λάβει οδηγίες για την ίδρυση λατρειών στη νέα 

πόλη-κράτος. Βλέπουµε επίσης ότι η γνώµη των θεών είναι σηµαντική όσον αφορά 

την επιλογή του τόπου και ότι ενίοτε το µαντείο παρέχει χρήσιµες πληροφορίες στους 

αποίκους για το πώς θα φτάσουν στην περιοχή της νέας αποικίας, όταν πρόκειται για 

περιοχή άγνωστη σε αυτούς. Το µαντείο λοιπόν παρέχει γεωγραφικές γνώσεις, οι 

οποίες αξιοποιούνται κατάλληλα προς όφελος των αποίκων. 

 

                                                 
67 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Γέλα (βλέπε παράρτηµα πηγών 95). Πλούταρχος, 'Hqikά, 5, 853c, 4 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 96). Σχόλια στον Θουκυδίδη 6, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 97). 
68 Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). 
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ΗΗ  ααπποοιικκίίαα  ωωςς  ππόόλληη--κκρράάττοοςς  κκααιι  οοιι  άάπποοιικκοοιι  

 
Σε αυτό το κεφάλαιο θα εξετάσουµε τη σύσταση µιας οµάδας που λαµβάνει 

µέρος σε µια αποικιστική αποστολή, τις περιπτώσεις συναποικισµού και τις σχέσεις 

των αποίκων µε τους ντόπιους λαούς. Τέλος, θα προσπαθήσουµε να εξετάσουµε την 

ίδια τη φύση της αποικίας σε σχέση µε την πόλη-κράτος για να δούµε αν οι δυο αυτοί 

όροι είναι ταυτόσηµοι στα πλαίσια της αποικιστικής κίνησης. 

 

ΟΟιι  άάπποοιικκοοιι  

Η έλλειψη αναφοράς γυναικών στους αποικιστικούς χρησµούς, µε εξαίρεση την 

περίπτωση της Μαντώς και την περίπτωση του Φάλανθου ή του Μύσκελλου 

(ανάλογα την πηγή που θα προτιµήσουµε) που συνοδεύονται από τις συντρόφους 

τους, προκαλεί σύγχυση για τον αν περιλαµβάνονται γυναίκες στο σύνολο των 

αποίκων. ∆εδοµένου ότι η αποικιστική αποστολή έχει όλα τα στοιχεία µιας 

στρατιωτικής εκστρατείας, εύλογα δηµιουργείται το ερώτηµα αν γυναίκες 

αποτελούσαν µέρος του αποικιστικού πληθυσµού. Μέχρι τη δεκαετία του ’80, 

πιστευόταν ότι γυναίκες δεν έπαιρναν µέρος στις αποικιστικές αποστολές και ότι οι 

άποικοι νυµφεύονταν αυτόχθονες συζύγους. Απόδειξη για αυτή τη θεωρία υπάρχει 

µόνο στην περίπτωση της Μιλήτου, όπου αναφέρεται ότι οι άποικοι παντρεύτηκαν 

γυναίκες από την Καρία1. Βέβαια, ακόµα και η γλώσσα στο κείµενο του Ηροδότου 

φανερώνει ότι η περίπτωση της Μιλήτου αποτελεί εξαίρεση. 

                                                 
1 Ηρόδοτος 1, 146: «Oƒ d� aÙtîn ¢pÕ toà prutanh…ou toà 'Aqhna…wn Ðrmhqšntej kaˆ nom…zontej 
gennaiÒtatoi e�nai 'Iènwn, oátoi d� oÙ guna‹kaj ºg£gonto ™j t¾n ¢poik…hn ¢ll¦ Kae…raj 
œscon, tîn ™fÒneusan toÝj gonšaj. Di¦ toàton d� tÕn fÒnon aƒ guna‹kej aátai nÒmon qšmenai 
sf…si aÙtÍsi Órkouj ™p»lasan kaˆ paršdosan tÍsi qugatr£si m» kote ÐmositÁsa to‹si 
¢ndr£si mhd� oÙnÒmati bîsai tÕn ˜wutÁj ¥ndra, toàde e†neka Óti ™fÒneusan sfšwn toÝj 
patšraj kaˆ ¥ndraj kaˆ pa‹daj kaˆ œpeite taàta poi»santej aÙtÍsi suno…keon». 
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Είναι όµως αυτά τα επιχειρήµατα αρκετά για να ισχυριστούµε ότι οι άποικοι 

δεύτερης γενιάς και έπειτα ήταν «µιξοβάρβαροι»2; Οι αρχαιολογικές µαρτυρίες 

δείχνουν το αντίθετο, καθώς σε τάφους της Ιταλίας έχουν βρεθεί γυναικεία 

κοσµήµατα, που θεωρούνται ελληνικής προέλευσης. Επιπλέον, η µεταφορά 

ορισµένων λατρειών στις αποικίες, όπως της Άρτεµης, που απαιτούσαν γυναικείο 

ιερατείο, ενισχύουν την θεωρία παρουσίας γυναικών, καθώς δε φαίνεται πιθανό να 

χρησιµοποιούνταν αυτόχθονες γυναίκες σε αυτές3.  

Το µεγαλύτερο µέρος του συνόλου των αποίκων απαρτιζόταν από την µερίδα 

των πολιτών που εγκατέλειπε τη µητρόπολη. Υπήρχε όµως και µια µερίδα αποίκων 

που προερχόταν είτε από άλλα κοινωνικά στρώµατα είτε από διαφορετική πόλη. Στην 

περίπτωση των Επιζεφύριων Λοκρών γνωρίζουµε ότι η αποικία ιδρύθηκε από 

γυναίκες και δούλους, µε τους οποίους είχαν συνάψει ερωτικές σχέσεις κατά την 

απουσία των συζύγων τους στη διάρκεια του Μεσσηνιακού πολέµου4. Παρόµοια και 

η περίπτωση των Αθηναίων, που µαζί µε αιχµαλώτους µεταναστεύουν στην Ιωνία5. Η 

Ηράκλεια στην Τραχίνα ιδρύθηκε από ένα µεγάλο σώµα αποίκων, που περιλάµβανε 

Σπαρτιάτες και περίοικους, καθώς και µετανάστες από άλλες πόλεις που επιθυµούσαν 

να συµµετέχουν στην αποστολή, έπειτα από πρόσκληση της Σπάρτης. Ως αρχηγοί της 

αποικίας, χωρίς όµως να κοσµούνται µε τον όρο o„κισταί, αναφέρονται οι Λέων, 

Αλκίδας και ∆αµάγων 6. 

 

                                                                                                                                            
Παυσανίας 7, 2, 6: «tÒte d� æj ™kr£thsan tîn ¢rca…wn Milhs…wn oƒ ”Iwnej, tÕ m�n gšnoj p©n 
tÕ ¥rsen ¢pškteinan pl¾n Ósoi tÁj pÒlewj ¡liskomšnhj ™kdidr£skousi, guna‹kaj d� kaˆ 
qugatšraj t¦j ™ke…nwn gamoàsi».  
 
2 Polignac (2007), σ. 161. 
3 Graham (2001), σσ. 327-48. Polignac (2007), σ. 161. 
4 Graham (2001), σ. 332. 
5 Σχόλια στον Αριστείδη 112, 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 63). Βιτρούβιος 4, 1, 4 (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 64). 
6 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). 
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ΣΣυυννααπποοιικκιισσµµόόςς  

Με τον όρο «συναποικισµό» εννοούµε την ίδρυση µιας αποικίας µε τη συµβολή 

αποίκων διαφορετικής προέλευσης. Στους χρησµούς σπάνια αναφέρεται το όνοµα της 

µητρόπολης, αναφέρονται όµως οι φυλετικές οµάδες που συµµετέχουν στην 

αποικιστική αποστολή. Κατά τον ∆ιόδωρο, οι Ρόδιοι Αντίφηµος και Έντιµος, οι 

οικιστές της Γέλας, προστάζονται από το µαντείο να ιδρύσουν αποικία Ροδίων και 

Κρητών
7. Το Ρήγιο ιδρύεται από τους Χαλκιδείς µε τη σύµπραξη των Ζαγκλαίων και 

κάποιων Μεσσήνιων φυγάδων8. Ίσως αυτός είναι και ο λόγος που έχουµε αναφορά 

τριών οικιστών, του Αντίµνηστου, του Αρτιµήδη και του Αλκιδαµίδα9. Η Ηράκλεια 

στον Πόντο ιδρύεται από Μεγαρείς και Βοιωτούς κατά την εκδοχή που εµφανίζεται 

στα σχόλια στον Απολλώνιο10. Σε περιπτώσεις συναποικισµού, µπορεί να έχουµε 

ξεχωριστούς χρησµούς για τον κάθε οικιστή. Εξαιτίας αυτού λοιπόν, µπορεί στον ένα 

χρησµό να αναφέρονται µόνο οι Βοιωτοί11 και στον άλλο Βοιωτοί και Μεγαρείς µαζί. 

Στις αναφορές για την ίδρυση του Βυζαντίου οι πηγές διαφέρουν όσον αφορά την 

προέλευση των αποίκων. Κατά µια εκδοχή το Βυζάντιο ιδρύθηκε από Μεγαρείς, κατά 

άλλη από Αργείους12. Θα µπορούσαµε ίσως να παραβλέψουµε το ενδεχόµενο λάθους 

µιας από τις δυο πηγές και να θεωρήσουµε ότι και οι δύο είναι σωστές, αν πρόκειται 

για περίπτωση συναποικισµού.  

Επιπλέον, ως συναποικισµό µπορούµε να θεωρήσουµε τις περιπτώσεις που ο 

οικιστής είναι από διαφορετικό φύλο ή πόλη από τους άποικους, θεωρώντας ότι ο 

οικιστής πιθανότατα θα συνοδευόταν και από άλλους συµπατριώτες του, ή ότι µέσω 

της λατρείας του οικιστή η αποικία θα είχε στενές σχέσεις µε τη µητρόπολη από την 

                                                 
7 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). 
8 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 15, 62).  
9 Malkin (1987), σσ. 32-3. 
10 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 192, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 61). 
11 Ιουστίνος 16, 3, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 59). 
12 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 (βλέπε παράρτηµα πηγών 69). Anthologiae Graecae 
Appendix, Oracula 49 (βλέπε παράρτηµα πηγών 70). 
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οποία καταγόταν. Οι Πελασγοί για παράδειγµα ίδρυσαν αποικίες έχοντας ως 

αρχηγούς-οικιστές κάποιους Σπαρτιάτες (Πόλλις, ∆ελφός και Κραταΐδας)13. 

Παροµοίως, ο Όξυλος συµβουλεύεται από το µαντείο να πάρει ως συνοικιστή του 

κάποιον από τη γενιά του Πέλοπα14. Η Μαντώ νυµφεύεται τον Ράκιο, ο οποίος κατά 

κάποιον τρόπο λειτουργεί ως οδηγός της στην ίδρυση της αποικίας, αναλαµβάνοντας 

καθήκοντα οικιστή. Έτσι το σύνολο των αποίκων περιλαµβάνει τη Μαντώ µε τους 

αιχµάλωτους που την ακολουθούν, και τους Κρήτες, των οποίων ηγεµών ήταν ο 

Ράκιος
15. Επίσης, οι Πάριοι ιδρύουν αποικία στο νησί Φάρος µε τη σύµπραξη του 

∆ιονυσίου, του τυράννου της Σικελίας16.  

Στην περίπτωση της ίδρυσης του Μεταποντίου οικιστής αναφέρεται ο ∆αύλιος. 

Ο Στράβων αναφέρει και τη βοήθεια που προσέφερε ο Λεύκιππος στον αποικισµό 

του Μεταποντίου17, αν και ο ∆ιονύσιος ο Αλικαρνασσεύς αναφέρει ως τόπο 

προορισµού του Λεύκιππου την Ιταλία γενικότερα18. Κατά µια εκδοχή της παράδοσης 

για την ίδρυση του Κρότωνα, ο Μύσκελλος συνάντησε τον Αρχία, ενώ ο δεύτερος 

έπλεε προς την Ιταλία για να ιδρύσει τις Συρακούσες. Το sumpr£xantoj kaˆ 

'Arc…ou που αναφέρεται στο κείµενο µάλλον υπονοεί ότι µετείχε και ο Αρχίας στον 

αποικισµό του Κρότωνα19. 

Ενδιαφέρον προκαλεί η πρόσκληση που δέχονται οι ελληνικές πόλεις από την 

Κυρήνη, για να ενισχύσουν την αποικία. Στην πρεσβεία που στέλνουν οι Έλληνες 

που επιθυµούν να πλεύσουν προς την Κυρήνη το µαντείο απαντά θετικά, 

προτρέποντάς τους να βιαστούν για να αποκτήσουν και κλήρο γης. Μπορεί η 

πρόσκληση αυτή να λαµβάνει χώρα περίπου 56 χρόνια µετά από την ίδρυση της 

                                                 
13 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247d-e (βλέπε παράρτηµα πηγών 10). 
14 Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
15 Παυσανίας 7, 3, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 67). Παυσανίας 9, 33, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 68). 
16 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 2). 
17 ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 51). 
18 Στράβων 6, 1, 15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 52). 
19 Στράβων 6, 1, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 86). 
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αποικίας, όµως η παρουσία ατόµων διαφορετικής προέλευσης σε αυτήν εντάσσεται 

στα πλαίσια του συναποικισµού20. Τέλος, οι εξόριστοι Συβαρίτες είχαν προσκαλέσει 

Λακεδαιµονίους και Αθηναίους να µετέχουν στην αποικία τους στους Θουρίους, 

αλλά µόνο οι δεύτεροι ανταποκρίθηκαν21. 

 

ΗΗ  σσχχέέσσηη  ττωωνν  ααπποοίίκκωωνν  µµεε  ττοουυςς  ααυυττόόχχθθοοννεεςς  

Η σχέση των αποίκων µε τους ντόπιους λαούς που κατοικούσαν στην περιοχή 

της αποικίας είναι ένα πολύπλοκο θέµα, µε το οποίο θα ασχοληθούµε σε αυτό το 

υποκεφάλαιο, κυρίως όπως παρουσιάζεται µέσα από τις πηγές. Οι σχέσεις αυτές ήταν 

άλλοτε φιλικές και άλλοτε εχθρικές. Τα µέρη που έστελναν τους αποίκους οι ∆ελφοί 

είχαν αποικηθεί ή είχαν τύχει επισκέψεως νωρίτερα από τον Ηρακλή ή από Έλληνες 

που επέστρεφαν από την Τροία ή κατά τη διάρκεια της Αργοναυτικής εκστρατείας, 

οπότε η καινούρια αποικία θεωρούνταν κατά κάποιο τρόπο επιστροφή σε γνώριµο 

έδαφος. Αυτό αποτελούσε µια µυθική επικύρωση για τους αποίκους. Ο µύθος εδώ 

χρησιµοποιείται για να στηρίξει την ιστορική πρακτική. Οι άποικοι θα ένιωθαν φόβο 

µήπως διαπράξουν ύβρη στο πρόσωπο κάποιου θεού µε το να εγκατασταθούν σε µια 

αποικία και να εκδιώξουν τους ντόπιους. Η νοµιµότητα ερχόταν από το µαντείο των 

∆ελφών που έδιωχνε αυτό τον φόβο µε δυο τρόπους: παρέχοντας προκαταρκτική 

καθιέρωση για την αποικιστική αποστολή και µε τη συνεχή παρουσία του οικιστή, ως 

εκλεγµένου από τον Απόλλωνα22.  

                                                 
20 Ηρόδοτος 4, 159, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 31). 
21 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 3: «oƒ g¦r tÕ deÚteron ™kpesÒntej ™k tÁj patr…doj Subar‹tai 
pršsbeij œpemyan e„j t¾n `Ell£da prÕj Lakedaimon…ouj kaˆ 'Aqhna…ouj, ¢xioàntej 
sunepilabšsqai tÁj kaqÒdou kaˆ koinwnÁsai tÁj ¢poik…aj. LakedaimÒnioi m�n oân oÙ 
prosšscon aÙto‹j, 'Aqhna‹oi d� sumpr£xein ™paggeil£menoi, dška naàj plhrèsantej 
¢pšsteilan to‹j Subar…taij». 
 
22 Malkin (1987), σ. 6. 
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Γενικότερα, από τον αριθµό των αποικιών που ιδρύθηκαν υποθέτουµε ότι οι 

αυτόχθονες δεν πρόβαλαν σθεναρή αντίσταση στους αποίκους, αντιθέτως σε 

ορισµένες περιστάσεις οι άποικοι έτυχαν φιλικής αντιµετώπισης από αυτούς, όπως 

στις περιπτώσεις του Μέλανθου23 και του Λεύκιππου24, οι οποίοι φιλοξενήθηκαν από 

τους ντόπιους. Επιπλέον, έπειτα από συνεχείς αποτυχίες ίδρυσης αποικίας, οι 

Μεγαρείς εγκαθίστανται τελικά στη Σικελία ύστερα από πρόσκληση του ντόπιου 

ηγεµόνα Ύβλωνα25. Επίσης, η έννοια του προγόνου που είχε επισκεφτεί το µέρος της 

αποικίας σε παλαιότερες εποχές και το αφήνει υπό την επίβλεψη των αυτοχθόνων 

µέχρι την άφιξη των αποίκων26, δηλώνει τη φιλική σχέση που αναπτύσσεται µεταξύ 

αποίκων και ντόπιων. 

Υπάρχουν όµως αναφορές στις πηγές για την εχθρική στάση των Ελλήνων 

κυρίως, απέναντι στους αυτόχθονες. Ο αποικισµός συντελείται εις βάρος των 

γηγενών πληθυσµών, καθώς η άφιξη των Ελλήνων σηµαίνει συχνά την εκδίωξη ή την 

υποδούλωση των ντόπιων27. Η περίπτωση του Φάλανθου είναι εξαιρετική, καθώς τα 

λόγια του Απόλλωνα καλλιεργούν την εχθρική στάση απέναντι στους αυτόχθονες 

Ιάπυγες. Ο θεός στέλνει τον Φάλανθο στον Τάραντα για να γίνει pÁma για τους 

                                                 
23 Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 3, 50, 9-13 (βλέπε παράρτηµα πηγών 42). 
24 ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 51). 
25 Ηρόδοτος 6, 4, 1: «“Ublwnoj basilšwj Sikeloà prodÒntoj t¾n cèran kaˆ kaqhghsamšnou 
Megaršaj õkisan toÝj `Ubla…ouj klhqšntaj».  
 
26 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 33, 5: «™f' oŒj ¢ganakt»saj `HraklÁj ™str£teusen ™p' aÙtoÚj· 
meg£lV d� m£cV nik»saj pamplhqe‹j ¢pškteine. t¾n d� Sp£rthn ˜lën kat¦ kr£toj, 
kat»gagen ™pˆ t¾n basile…an Tund£rewn tÕn patšra tîn DioskÒrwn, kaˆ t¾n basile…an æj 
dor…kthton Tund£reJ paršqeto, prost£xaj to‹j ¢f' ˜autoà genomšnoij ful£ttein». 
 
Ηρόδοτος 4, 147-8: «K£dmoj g¦r Ð 'Ag»noroj EÙrèphn diz»menoj prosšsce ™j t¾n nàn Q»rhn 
kaleomšnhn· prosscÒnti d� e‡te d» oƒ ¹ cèrh ½rese, e‡te kaˆ ¥llwj ºqšlhse poiÁsai toàto, 
katale…pei g¦r ™n tÍ n»sJ taÚtV ¥llouj te tîn Foin…kwn kaˆ d¾ kaˆ tîn ˜wutoà suggenšwn 
Membl…aron. Oátoi ™nšmonto t¾n Kall…sthn kaleomšnhn ™pˆ gene£j, prˆn À Q»ran ™lqe‹n ™k 
Lakeda…monoj, Ñktë ¢ndrîn. 'Epˆ toÚtouj d¾ ðn Ð Q»raj leën œcwn ¢pÕ tîn fulšwn œstelle, 
sunoik»swn toÚtoisi kaˆ oÙdamîj ™xelîn aÙtoÝj ¢ll¦ k£rta o„khioÚmenoj». 
 
27 Polignac (2007), σσ. 142-3. 
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Ιάπυγες. Η λέξη pÁma µεταφράζεται ως συµφορά, καταστροφή28. Λόγω του ότι ο 

χρησµός αναφέρεται σε ίδρυση αποικίας, δηλαδή σε µόνιµη εγκατάσταση και όχι σε 

µια εκστρατεία που προβλέπει την επιστροφή των Σπαρτιατών, µπορούµε να 

θεωρήσουµε ότι η φράση p»mat' 'IapÚgessi genšsqai προφητεύει µια κατάσταση 

συνεχούς εµπόλεµης διαµάχης29. Παροµοίως, όταν ο Νηλεύς συµβουλεύεται το 

µαντείο για την εγκατάστασή του, ο θεός τον προστάζει να διώξει «τους κακούς 

Κάρες» και να εγκαταστήσει Έλληνες. Κατά διαφορετική εκδοχή του χρησµού, ο 

θεός του λέει µε γρίφο να κρατά χαλκό στο ώµο και σίδερο στο χέρι, υπονοώντας 

προφανώς την εµπόλεµη σύρραξη30. 

Για την Κυρήνη γνωρίζουµε ότι κατά τη διάρκεια της βασιλείας του Βάττου, ο 

οικιστής όχι µόνο προσπαθούσε να θεµελιώσει την αποικία του, αλλά ταυτόχρονα 

διεξήγε πολέµους µε τους ντόπιους31. Θα µπορούσαµε ίσως να πούµε ότι αυτό κατά 

µια µεταφορική έννοια είχε προφητευτεί από το µαντείο των ∆ελφών, καθώς σε έναν 

χρησµό ο θεός του είπε ότι οι ντόπιοι θα του επιτεθούν32. Βέβαια η παράδοση 

ερµηνεύει τα λόγια του θεού µε την παρουσία λιονταριών στο µέρος που έφτασε ο 

Βάττος
33. Ίσως όµως το ζώο να αποτελεί µια µεταφορά για την εχθρική στάση των 

αυτοχθόνων και η επιβολή του Βάττου σε αυτό, την επιτυχία του στο να τους 

απωθήσει και να εδραιώσει την αποικία. Ούτε όµως στον χρησµό που δίνεται στους 

Μάγνητες για την ίδρυση της Μαγνησίας στο Μαίανδρο είναι φανερή η εµπόλεµη 

σύρραξη µε τους αυτόχθονες, αλλά υπονοείται. Ο χρησµός προφητεύει ότι οι 

Μάγνητες θα πρέπει να υπερασπιστούν τους εαυτούς τους και να αποφύγουν να 

                                                 
28 Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). LSJ, λήµµα pÁma. 
29 Malkin (1994), σ. 123. 
30 Σχόλια στον Αριστείδη 110, 18 (βλέπε παράρτηµα πηγών 32). Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 
5, 29, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 34). 
31 Malkin (1994), σ. 174. 
32 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 29, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 84). 
33 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 5, 55-62 (βλέπε παράρτηµα πηγών 83). 
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εξαπατηθούν για να κερδίσουν την εύνοια του ∆ία και το δικαίωµα της εγκατάστασής 

τους
34.  

Τέλος, γνωρίζουµε ότι ο Αρτιµήδης, κατά την ίδρυση του Ρηγίου, έδιωξε τους 

βάρβαρους
35 και ότι οι αρχαίοι ιδρυτές της Σύβαρης εξασφάλισαν τον έλεγχο του 

χώρου καταστρέφοντας τις θέσεις των αυτοχθόνων που ήταν εγκατεστηµένοι στα 

γύρω υψώµατα36. Μέσα από αυτά τα παραδείγµατα διαφαίνεται καθαρότερα ο ρόλος 

του οικιστή ως στρατιωτικού ηγέτη και ο στρατιωτικός χαρακτήρας µιας 

αποικιστικής αποστολής, επιβεβαιώνοντας τις απόψεις της Dougherty, για τη βίαιη 

φύση του αποικισµού.  

 

ΗΗ  ααπποοιικκίίαα  ωωςς  ππόόλληη--κκρράάττοοςς  

Οι πηγές αναφέρουν τα εδάφη, τα οποία οι σύγχρονοι ιστορικοί προσδιορίζουν 

ως αποικίες, άλλοτε µε τον όρο ¢poik…a και άλλοτε µε τον όρο πόλις. Υπάρχει 

βέβαια ένας διαχωρισµός ανάµεσα στις αποικίες των ιστορικών χρόνων και τις 

µεταναστεύσεις των Ιώνων πριν την αρχαϊκή εποχή37. Οι ελληνικές πόλεις στις ακτές 

του ανατολικού Αιγαίου θεωρούνταν ήδη µέρος του αρχαίου ελληνικού κόσµου κατά 

το δεύτερο κύµα αποικισµού38. Επιπλέον, κατά τον 8ο αιώνα η πόλη-κράτος 

υφίσταται ως έννοια, αλλά στηρίζεται περισσότερο στην αγροτική οικονοµία και δεν 

έχει τον εµπορικό χαρακτήρα που αποκτά αργότερα. Παρ’ όλα αυτά κάθε αποικία 

ήταν από την αρχή µια πόλις, δηλαδή µια πόλη-κράτος µε εδάφη στην κατοχή των 

πολιτών
39. Η καθαγίαση του χώρου της αποικίας, η ίδρυση βωµών και ναών και η 

οργάνωση του χώρου κατά την άφιξη των αποίκων οδηγεί στο συµπέρασµα ότι οι 

                                                 
34 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12). 
35 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 16). 
36 Polignac (2007), σ. 154. 
37 Malkin (1994), σ. 2. 
38 Fontenrose (1988), σσ. 7-8. 
39 Gwynn (1918), σσ. 88-106. 
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ενέργειες αυτές ήταν προσχεδιασµένες στα πλαίσια της ανάπτυξης της καινούριας 

πόλης-κράτους και δεν πραγµατοποιούνταν αργά και σταδιακά40. Για τον Graham, η 

φράση κτίζω πόλιν εκφράζει τόσο την ίδρυση πόλης-κράτους όσο και την ίδρυση 

αποικίας
41.  

Φαινοµενικά λοιπόν, η σηµασία των δύο λέξεων είναι ίδια. Γεννάται όµως το 

ερώτηµα αν οι όροι αυτοί σήµαιναν το ίδιο σε τοπογραφικό επίπεδο, ή αν µε τον όρο 

πόλις νοείται ο χώρος της αποικίας εντός των τειχών και µε τον όρο ¢poik…a νοείται 

η ευρύτερη περιοχή που καταλάµβαναν οι άποικοι. Η έννοια της εδαφικής έκτασης 

παρουσιάζει σύγχυση, καθώς τα κριτήρια µε τα οποία οριοθετείται αλλάζουν 

ανάλογα µε την εποχή και την τοποθεσία. Στον παλαιότερο ελληνικό κόσµο για 

παράδειγµα, αυτό που είχε σηµασία ήταν τα σύνορα των πόλεων-κρατών. Στις 

ιταλικές αποικίες όµως, φαίνεται ότι οι άποικοι θεωρούσαν ως αυστηρά καθορισµένα 

σύνορα τις παραθαλάσσιες ακτές, αφήνοντας ρευστά τα όρια για την ενδοχώρα42.  

Έχουµε ήδη αναφέρει ότι κατά τον Polignac το εξωαστικό ιερό οριοθετεί την 

περιοχή της πόλης. Η ίδρυση των µεθοριακών ιερών, κυρίως σε λόφους λόγω της 

αίσθησης πανεποπτείας που προσφέρει στη θεότητα, πραγµατοποιήθηκαν από πόλεις, 

των οποίων οι γείτονες αποτελούσαν είτε απειλή για την αποικία, είτε «πρόκληση» 

λόγω του στρατιωτικού και πολιτισµικού τους δυναµισµού. Με αυτόν τον τρόπο 

προφυλάσσεται η περιοχή της αποικίας από τον εξωτερικό κόσµο. Η ίδρυση όµως 

µεγάλων και επιβλητικών µεθοριακών ιερών µπορεί να µην ήταν αναγκαία για πόλεις 

που απέκτησαν γρήγορα εδαφική κυριαρχία, την οποία δεν απειλούσε κάποιος 

γείτονας. Σε τέτοιες αποικίες, η οριοθέτηση της περιοχής δε φαίνεται να είναι τόσο 

σηµαντική για την αντίληψη του χώρου43. 

                                                 
40 Malkin (1987), σ. 183. Polignac (2007), σσ. 142-3. 
41 LSJ, λήµµα κτίζω. Graham (1987), σ. 239. 
42 Malkin (1994), σ. 7. 
43 Polignac (2007), σσ. 142-52. 
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Η αντιµετώπιση αυτή απεικονίζεται στην περίπτωση του αποικισµού της 

βορείου Αφρικής, µέσω του χρησµού που δίνεται στον Βάττο, τον οποίο ο θεός 

καθιστά ιδρυτή της Λιβύης44. Η εδαφική έκταση που περιλαµβάνεται στη λέξη 

Λιβύη, είναι υπερβολικά µεγάλη, σε αντίθεση µε την περιοχή που αντιπροσωπεύει η 

πόλη Κυρήνη. ∆εν είναι παρακινδυνευµένο λοιπόν να πούµε ότι η Λιβύη θεωρούνταν 

ο τόπος της αποικίας µε ασαφή όρια (που αναφέρεται και µε τον όρο Κυρηναϊκή) και 

περιλάµβανε την πόλη της Κυρήνης και κάποιες άλλες µικρότερες περιοχές, όπως την 

Άζιρη και το νησί Πλαταιά45. Αυτό που φαίνεται να ήταν σηµαντικό για τους 

Κυρηναίους ήταν τα σύνορα που οριοθετούσαν την περιοχή ανάµεσα στην πόλη και 

την υπόλοιπη έκταση της αποικίας, τα οποία πιθανότατα πραγµατοποιούνταν µέσω 

της εγκαθίδρυσης περιφερειακών ιερών, όπως γινόταν και στις υπόλοιπες αποικίες. 

Και σε αυτή την οριοθέτηση φαίνεται να συµβάλουν οι χρησµοί (και κατ’ επέκταση 

το µαντείο) µε τις γεωγραφικές πληροφορίες που εµπεριέχονται σε αυτούς, όπως 

αποδεικνύεται από το παράδειγµα του αποικισµού της Πλαταιάς πριν από τη 

διείσδυση των αποίκων στην ενδοχώρα46.  

Φαίνεται λοιπόν ότι η πόλη-κράτος και η αποικία είναι δυο έννοιες άρρηκτα 

συνδεδεµένες. Ο ελληνικός αποικισµός συνέβαλε σηµαντικά στην εξάπλωση της 

πόλης, καθώς και στο σχηµατισµό και την εξέλιξή της, µέσω της συγκροτηµένης 

µορφής λατρειών που ιδρύθηκαν στα πλαίσιά του47, κυρίως της λατρείας του οικιστή, 

όπως θα δούµε στο επόµενο κεφάλαιο. Η ενδεχόµενη διαφορά που υπάρχει µεταξύ 

τους σε τοπογραφικό επίπεδο δε φαίνεται να ήταν τόσο σηµαντική στην αρχαία 

ελληνική σκέψη. Τουλάχιστον αυτό δείχνει η ταυτόσηµη χρήση των λέξεων πόλις και 

¢poik…a στις πηγές.  

                                                 
44 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
45 Malkin (1994), σσ. 51, 162, 166. 
46 Ηρόδοτος 4, 157, 1-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 56). 
47 Malkin (1987), σ. 1. 
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Παρατηρώντας τους χρησµούς που εξετάσαµε σε αυτό το κεφάλαιο βλέπουµε 

ότι µια αποικιστική αποστολή µπορεί να απαρτίζεται από άτοµα που προέρχονται από 

διαφορετικά κοινωνικά στρώµατα και από διαφορετικά φύλα. Μπορούµε επίσης να 

πούµε ότι γυναίκες πιθανότατα λάµβαναν µέρος στις αποικιστικές αποστολές, χωρίς 

να είναι απαραίτητο οι άποικοι να νυµφεύονται γυναίκες από τους γηγενείς 

πληθυσµούς. Όσον αφορά τη σχέση των αποίκων µε αυτούς, µπορούµε να πούµε ότι 

το µαντείο παρείχε στους αποίκους ένα αίσθηµα ασφάλειας απέναντί τους µέσω της 

νοµιµοποίησης της εγκατάστασής τους που προερχόταν από τους χρησµούς. 
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ΟΟ  οοιικκιισσττήήςς  κκααιι  οο  ρρόόλλοοςς  ττοουυ  σσττηηνν  ααπποοιικκιισσττιικκήή  κκίίννηησσηη  

 
Παρατηρώντας τη συχνή αναφορά της λέξης o„κιστής στους χρησµούς και στην 

έµφαση που δίνουν οι σύγχρονοι µελετητές στο θέµα αυτό, καταλαβαίνουµε πόσο 

σηµαντική ήταν η λειτουργία αυτού του προσώπου στον αρχαίο ελληνικό αποικισµό. 

Σε αυτό το κεφάλαιο θα εξετάσουµε το ρόλο του οικιστή και τα χαρακτηριστικά της 

λατρείας του. Ένα καλό σηµείο αφετηρίας είναι να εξετάσουµε την ίδια τη λέξη και 

την ετυµολογία της.  

Τα ρήµατα των οποίων τα παράγωγα συναντάµε στις πηγές είναι kt…zw και 

o„kšw - o„k…zw. Οι λέξεις αυτές στον Ηρόδοτο και τον Θουκυδίδη έχουν επίσης την 

έννοια της ίδρυσης αποικίας, παράλληλα µε τη σηµασία της ίδρυσης πόλης1. Σε 

περιπτώσεις που έχουµε αναφορά του χρησµού από κάποια πηγή συνηθίζεται η 

απαρεµφατική µορφή των ρηµάτων (π.χ. kt…zein2, o„kÁsai3), ενώ όταν αναφέρονται 

επακριβώς τα λόγια της Πυθίας ή του Απόλλωνα, κάποιες φορές έχουµε την 

προστακτική των ρηµάτων (π.χ. kt…ze4, o‡kize5) και άλλες πάλι απαρέµφατα. Από τα 

ρήµατα o„kšw και o„k…zw6 παράγονται τα ουσιαστικά o„k»twr και o„kistήj-

o„kistήr αντίστοιχα. Η λέξη o„k»twr7 δεν εµφανίζεται τόσο συχνά, όπως επίσης και 

η λέξη o„kistήr8. Αντιθέτως, η λέξη o„kistήj9 είναι συχνή στις πηγές. Εύλογα 

                                                 
1 Graham (1987), σ. 239. 
2 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
3 Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). 
4 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 (βλέπε παράρτηµα πηγών 90). 
5 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
6 LSJ, λήµµατα o„kšw & o„k…zw πόλιν. 
7 LSJ, λήµµα o„k»twr. Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). Αιλιανός, Απόσπ., 346 / 
Σούδα, λήµµα 'Arc…aj (βλέπε παράρτηµα πηγών 49). Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
8 LSJ, λήµµα o„kistήr. Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 3-8 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 82). 
9 LSJ, λήµµα o„kistήj. Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 15). Παυσανίας 10, 10, 6-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 21). Καλλίµαχος, A‡tia, 
Απόσπ. 43, στ. 68-79 (βλέπε παράρτηµα πηγών 44). Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
Στράβων 6, 1, 15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 52). Ηρόδοτος 6, 34: «̀H d� Puq…h sfi ¢ne‹le o„kist¾n 
™p£gesqai ™pˆ t¾n cèrhn toàton Öj ¥n sfeaj ¢piÒntaj ™k toà ƒroà prîtoj ™pˆ xe…nia 
kalšsV». 



 72 

δηµιουργείται το ερώτηµα αν τα τρία αυτά ουσιαστικά έχουν την ίδια έννοια. Αν 

προσέξουµε το κείµενο του Θουκυδίδη για την ίδρυση της Ηράκλειας στην 

Τραχίνα
10, θα δούµε ότι χρησιµοποιεί τη λέξη o„k»toraj για τους αποίκους και τη 

λέξη o„kistaί για τους αρχηγούς της αποστολής. Κατά τον ίδιο τρόπο χρησιµοποιούν 

αυτές τις λέξεις ο Παυσανίας11 και το βυζαντινό λεξικό Σούδα12. Η λέξη o„kistήr 

αποτελεί ποιητική απόδοση της λέξης o„kistήj13, και εποµένως έχει την ίδια 

σηµασία, όπως φαίνεται από τη χρήση της στον Ηρόδοτο14 και τον Πίνδαρο15. 

∆ηλαδή ο οικιστής είναι ο αρχηγός της αποικιστικής αποστολής. 

 

ΟΟ  ρρόόλλοοςς  ττοουυ  οοιικκιισσττήή  γγιιαα  ττηηνν  ττααυυττόόττηητταα  ττηηςς  ππόόλληηςς  

Το κριτήριο που διαχωρίζει τον µυκηναϊκό αποικισµό και την εποχή των 

µεταναστεύσεων από τον ιστορικό αποικισµό (αποικισµό στους ιστορικούς χρόνους) 

είναι ότι ο ιστορικός αποικισµός ανήκει στον «κόσµο» της πόλης16, για τη δηµιουργία 

της οποίας αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση η διαµόρφωση της λατρευτικής 

ταυτότητας
17. Η λατρεία του οικιστή αποτελούσε κοινό σηµείο των αποίκων που 

µπορεί να ήταν διαφορετικής προέλευσης18. Αποτελούσε επίσης το πρώτο σηµείο 

θρησκευτικής, και κατ’ επέκταση της πολιτικής ανεξαρτησίας της αποικίας. Για τον 

λόγο αυτό ο τάφος του οικιστή βρισκόταν στην αγορά, που αποτελούσε το σύµβολο 

της νέας πόλης. Για τον ίδιο λόγο επίσης ήταν απολύτως απαραίτητο για µια αποικία 

να µπορεί να χαρακτηρίσει κάποιο σηµαντικό πρόσωπο ως οικιστή19.  

                                                 
10 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). 
11 Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
12 Αιλιανός, Απόσπ., 346 / Σούδα, λήµµα 'Arc…aj (βλέπε παράρτηµα πηγών 49). 
13 Βλέπε υποσηµείωση 8. 
14 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
15 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 3-8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 82). 
16 Graham (1983), σσ. 1-2. 
17 Polignac (2007), σσ. 107-8. 
18 Gwynn (1918), σ. 101. 
19 Malkin (1987), σ. 203. 
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Ο οικιστής, είτε µυθικός είτε ιστορικός, προερχόταν συνήθως από τα ανώτερα 

κοινωνικά στρώµατα και πιθανότατα λειτουργούσε ως αντιπρόσωπος της πόλης του. 

Ο Αρχίας, οικιστής των Συρακουσών, ο Χερσικράτης, οικιστής της Κέρκυρας, και ο 

Φάλιος, οικιστής της Επιδάµνου, κατάγονταν από τον οίκο των Βακχιαδών20. Σε 

κάποιες περιπτώσεις εξορίας, ο οικιστής προέρχεται από τον βασιλικό οίκο της 

µητρόπολης και αναγκάζεται να φύγει λόγω δυσανασχέτησής του στο θέµα της 

διαδοχής, πράγµα που επιβεβαιώνει την καταγωγή από τα ανώτερα κοινωνικά 

στρώµατα. Τέτοια παραδείγµατα αποτελούν οι οικιστές ∆ωριεύς21, Τεύκρος22, 

Λοκρός
23 και Νηλέας24. ∆εν είναι παράλογο λοιπόν να υποθέσουµε ότι στα πλαίσια 

της µεταφοράς θρησκευτικών και διοικητικών στοιχείων από τη µητρόπολη, ο 

οικιστής, ως συνδετικός κρίκος µεταξύ µητρόπολης, αποίκων, του θεού και της 

ενδεχόµενης περιοχής όπου θα ιδρυόταν η αποικία, αποτελούσε µέσο µεταφοράς 

πολιτικών ιδεών, κατέχοντας εξουσία µοναρχικού-ολιγαρχικού τύπου. Ίσως ο Gwynn 

να έχει δίκιο όταν υποστηρίζει ότι γενικότερα η χαρακτηριστική µορφή 

διακυβέρνησης σε µια ελληνική αποικία του 7ου και 6ου αιώνα ήταν η ολιγαρχία25. 

Επιπλέον, η διαφορετική προέλευση των αποίκων στις περιπτώσεις 

συναποικισµού, και όχι µόνο, ευθύνεται για την παρουσία δύο ή περισσότερων 

οικιστών σε µια αποικία, όπως στις περιπτώσεις της Ηράκλειας στην Τραχίνα26, του 

Ρηγίου
27, της Ζάγκλης28, της Γέλας29, των Θουρίων30, του βασιλείου της Ηλείας31 και 

                                                 
20 Gwynn (1918), σσ. 111-2. 
21 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
22 Ευριπίδης, ̀Elšnh, στ. 148-150 (βλέπε παράρτηµα πηγών 35). 
23 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 294d-f  (βλέπε παράρτηµα πηγών 36). 
24 Σχόλια στον Αριστείδη 110, 18 (βλέπε παράρτηµα πηγών 32). 
25 Gwynn (1918), σ. 113. 
26 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). 
27 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 15). ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 
2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 16). 
28 Καλλίµαχος, A‡tia, Απόσπ. 43, στ. 68-79 (βλέπε παράρτηµα πηγών 44). 
29 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). 
30 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 4: «ktistîn genomšnwn L£mpwnoj kaˆ Xenokr…tou toàton tÕn 
trÒpon». 
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του Μεταποντίου
32. Υπάρχει ακόµα και η περίπτωση που ολόκληρη πόλη θεωρείται 

ως οικιστής µιας αποικίας, όπως συνέβη µε την περίπτωση της Επιδάµνου και της 

Κορίνθου
33. Η κεντροµόλος δύναµη που συνδέει αυτές τις περιπτώσεις είναι το 

µαντείο, το οποίο καθιερώνει και πολλές φορές καθορίζει τους οικιστές, εφόσον 

αποτελεί τον κατεξοχήν κατάλληλο σύµβουλο σε τέτοια θέµατα.  

Όπως είδαµε σε προηγούµενο κεφάλαιο, ο οικιστής επιφορτίζεται µε την 

καθοδήγηση της αποστολής, την επιλογή της θέσης της αποικίας, την κατάκτηση της 

περιοχής, τη διανοµή των εδαφών και την ίδρυση της πόλης και των ιερών που θα την 

πλαισιώνουν. Πρόκειται για µια προσωρινή άσκηση της εξουσίας, η οποία 

µεταβιβάζεται στο συλλογικό διοικητικό σώµα των αποίκων που τη διαδέχεται34. 

Μπορεί οι απόγονοι των οικιστών να θεωρούνταν διακεκριµένοι, αλλά δεν ήταν αυτοί 

υπεύθυνοι για τη λατρεία του οικιστή. Αυτό δίνει ιδιαίτερη έµφαση στη φύση της 

λατρείας του οικιστή ως δηµόσιας λατρείας της πόλης, που δεν ήταν υπό την ευθύνη 

µιας συγκεκριµένης αριστοκρατικής οικογένειας, αλλά ανήκε στο σύνολο των 

πολιτών ως η λατρεία του προστάτη ήρωα και ιδρυτή της πόλης35. Ο αφηρωισµός του 

οικιστή εποµένως, και η σηµασία της λατρείας του στη δηµιουργία της ταυτότητας 

της νέας πόλης, είναι το µεταβατικό στάδιο από την µοναρχικού τύπου εξουσία του 

οικιστή στη δηµιουργία ενός σώµατος πολιτών που συµµετείχε στην άσκηση της 

εξουσίας. 

                                                                                                                                            
 
31 Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
32 Στράβων 6, 1, 15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 52). 
33 Θουκυδίδης 1, 25, 1-2: «GnÒntej d� oƒ 'Epid£mnioi oÙdem…an sf…sin ¢pÕ KerkÚraj timwr…an 
oâsan ™n ¢pÒrJ e‡conto qšsqai tÕ parÒn, kaˆ pšmyantej ™j DelfoÝj tÕn qeÕn ™p»ronto e„ 
parado‹en Korinq…oij t¾n pÒlin æj o„kista‹j kaˆ timwr…an tin¦ peirùnt' ¢p' aÙtîn poie‹sqai. 
Ð d' aÙto‹j ¢ne‹le paradoànai kaˆ ¹gemÒnaj poie‹sqai. ™lqÒntej d� oƒ 'Epid£mnioi ™j t¾n 
KÒrinqon kat¦ tÕ mante‹on paršdosan t¾n ¢poik…an, tÒn te o„kist¾n ¢podeiknÚntej sfîn ™k 
Kor…nqou Ônta kaˆ tÕ crhst»rion dhloàntej, ™dšontÒ te m¾ sf©j perior©n fqeiromšnouj, ¢ll' 
™pamànai». 
 
34 Polignac (2007), σσ. 184-5. 
35 Malkin (1987), σ. 254. 
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ΟΟ  οοιικκιισσττήήςς  κκααιι  ηη  µµααννττεείίαα  

Ας κοιτάξουµε τώρα πώς ο οικιστής επωµιζόταν το καθήκον του. Στην αρχαία 

ελληνική σκέψη δεν νοείται ίδρυση αποικίας χωρίς πρώτα να συµβουλευτούν οι 

άποικοι το µαντείο των ∆ελφών, ως µέρος των θρησκευτικών ενεργειών που 

απαιτούνταν. Η τακτική αυτή φαίνεται να ξεκινά πριν από τα µέσα του 6ου αιώνα36. 

Το πόσο απαραίτητο θεωρούνταν από τους αρχαίους Έλληνες να συµβουλεύονται το 

µαντείο για θέµατα αποικισµού, όπως έχουµε ήδη αναφέρει φαίνεται από την 

περίπτωση του Σπαρτιάτη ∆ωριέα. Ο λόγος που ο ∆ωριεύς αναγκάστηκε να φύγει 

από τη Σπάρτη ήταν η αγανάκτησή του για την υποστήριξη των συµπολιτών του στο 

πρόσωπο του ανίκανου αδερφού του Κλεοµένη για την ηγεσία της πόλης. Η αποικία 

ήταν ανεπιτυχής και στη δεύτερη προσπάθειά του, προς τη Σικελία αυτή τη φορά, 

συµβουλεύεται µεν το µαντείο, όχι για τον τόπο που θα εγκατασταθεί, αλλά για τον 

αν θα καταφέρει να κατακτήσει την περιοχή37. Φαίνεται ότι ο ∆ωριεύς είχε πολύ καλό 

λόγο να µη θέλει να συµβουλευτεί το µαντείο, καθώς αυτό διατηρούσε άριστες 

σχέσεις µε τον αδελφό του, τον Κλεοµένη38.  

Η µητρόπολη λοιπόν, ή η οµάδα των ατόµων που αποφάσιζαν να ιδρύσουν 

αποικία θα έστελναν πρεσβεία στο µαντείο για να το συµβουλευτούν και να πάρουν 

την έγκρισή του για το εγχείρηµά τους. Ως πρεσβεία θα έστελναν το πρόσωπο που 

είχαν επιλέξει για επικεφαλής της αποστολής, τον οικιστή. Σε άλλες περιπτώσεις, ο 

οικιστής επιλέγεται από το µαντείο, καθώς συχνά τον ξεχωρίζει από τα πρόσωπα που 

απαρτίζουν την πρεσβεία, ή ακόµα ορίζεται ως ένα τυχαίο άτοµο, όπως στις 

περιπτώσεις της Μαντώς και του Όξυλου. Η επιλογή όµως του οικιστή από τη 

µητρόπολη δεν ήταν αρκετή. Έπρεπε να του δοθεί θρησκευτική εξουσία από το 

                                                 
36 Pease (1917), σσ. 1-3. Gwynn (1918), σ. 99. Forrest (1957), σσ. 173-5. 
37 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
38 Malkin (1994), σσ. 194-5. 
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µαντείο
39. Οι χρησµοί που δίνονταν από την Πυθία στον οικιστή, και µε αυτόν τον 

τρόπο καθιέρωναν τον ρόλο του ως αρχηγό της αποικιστικής αποστολής, ήταν συχνά 

σε µορφή γρίφου, τον οποίο καλούνταν να ερµηνεύσει για να αναγνωρίσει την 

περιοχή όπου θα ιδρυόταν η αποικία. Η καθιέρωση ενός προσώπου ως οικιστή από το 

µαντείο φαίνεται από το ότι η Πυθία απευθύνεται σε αυτόν στο 2ο ενικό πρόσωπο.  

Οι απόψεις της Maurizio για  το ζήτηµα της αυθεντικότητας των χρησµών, που 

συγκλίνουν στο ότι ο συγγραφέας των χρησµών ήταν στην πραγµατικότητα η ίδια η 

κοινωνία και όχι η Πυθία, εφόσον αυτοί ερµηνεύονταν, παρέµεναν στη µνήµη και 

αναπαράγονταν από τους πιστούς40, επιβεβαιώνουν το ρόλο που είχε ο οικιστής να 

εξηγήσει το χρησµό και να αντλήσει στοιχεία από αυτόν που θα τον βοηθήσουν στην 

επιλογή του τόπου. Ο ρόλος του οικιστή απέναντι στους αποίκους ήταν παρόµοιος µε 

τον ρόλο του Απόλλωνα «εξηγητή»41. Ο οικιστής καθιερωνόταν από τον Απόλλωνα, 

ο οποίος θα τον καθοδηγούσε και κατά τη διάρκεια του ταξιδιού προς τη νέα αποικία 

και κατά την αναγνώρισή της κατά την άφιξή του σε αυτήν42. 

Γνωρίζουµε ότι τις µετακινήσεις πληθυσµών συνόδευαν µάντεις, καθώς οι 

µετανάστες ήθελαν συνεχώς να γνωρίζουν τη θέληση των θεών και να διασφαλίζουν 

την εύνοιά τους43. Πιθανότατα και σε κάθε αποικιστική αποστολή η λειτουργία της 

µαντικής ήταν απαραίτητη και πραγµατοποιούνταν από επαγγελµατία µάντη, και όχι 

από τον ίδιο τον οικιστή, παρόλο που θεωρούνταν ο απόλυτος και αδιαµφισβήτητος 

θρησκευτικός αρχηγός της αποστολής44. Μήπως η παρουσία του µάντη στην 

αποστολή επισκιάζει το ρόλο του οικιστή; Στην περίπτωση της ίδρυσης των Θουρίων 

δεν φαίνεται να είναι έτσι. Μπορούµε να υποθέσουµε ότι πρέσβης στο µαντείο για να 

                                                 
39 Malkin (1987), σ. 88. 
40 Maurizio (1997), σσ. 312-4. 
41 Malkin (1987), σ. 5. 
42 Malkin (1987), σ. 23. 
43 Fontenrose (1978), σ. 143. 
44 Malkin (1987), σ. 95. 
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λάβει χρησµό κατά την αποικία των Θουρίων ήταν ο Λάµπων45, ο οποίος θα πρέπει 

και να έδωσε λύση στον γρίφο που έκρυβε ο χρησµός46. Ο Λάµπων συνοδεύει την 

αποστολή ως µάντης και εξηγητής47. Φαίνεται όµως ότι δεν µετείχε στην αποστολή 

µόνο ως µάντης, αλλά ηγήθηκε αυτής, παίρνοντας έτσι τον ρόλο του οικιστή, µαζί µε 

τον Ξενόκριτο48. Μάλιστα ο Graham δέχεται τον ρόλο του ως οικιστή, ακόµα και αν 

ο ρόλος του ήταν µικρός, λόγω την παρουσίας και άλλων οικιστών στην ίδια 

αποικία
49. Γενικότερα, η παρουσία του µάντη δεν προϋποθέτει την ίδρυση πόλης ή 

αποικίας, όπως γίνεται µε την παρουσία του οικιστή. Είναι πιθανό βέβαια κάποιος 

µάντης να συνόδευε τον οικιστή σε µια αποικιστική αποστολή, όπως ακριβώς γινόταν 

και σε µια στρατιωτική εκστρατεία. Με εξαίρεση τον Λάµπωνα, οι µάντεις έχουν 

ξεχωριστό ρόλο από τους οικιστές-ιδρυτές. Ακολουθούν την αποστολή και εκτελούν 

συγκεκριµένο τυπικό κάτω από τις οδηγίες του οικιστή50. 

Κάποιες αποικιστικές παραδόσεις παρουσιάζουν έναν ανυποψίαστο πολίτη που 

συµβουλεύεται το µαντείο για θέµατα άσχετα µε την ίδρυση αποικίας, τον οποίο το 

µαντείο παροτρύνει να ιδρύσει αποικία, καθιερώνοντάς τον ως οικιστή. Το µοτίβο 

αυτό του «έκπληκτου οικιστή»51 υπογραµµίζει τη µεγάλη σηµασία της έγκρισης του 

οικιστή από το µαντείο και τον νοµιµοποιητικό ρόλο που έπαιζε στις αποικιστικές 

αποστολές
52. Σε αυτό το µοτίβο εντάσσονται και οι περιπτώσεις των ατόµων που 

συµβουλεύονται το µαντείο όταν εξορίζονται ή αυτοεξορίζονται. Η Dougherty 

συνδυάζει αυτές τις περιπτώσεις µε την εξαγνιστική ιδιότητα του Απόλλωνα 

('ApÒllwn kaq£rsioj), παρουσιάζοντας τον ιδρυτή πόλης ή αποικίας ως δολοφόνο 
                                                 
45 Malkin (1987), σ. 101.  
46 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 26). 
47 Σχόλια στον Αριστοφάνη, ̀Uπόθεσις Nεφελîν 'Aριστοφάνους, 133 (βλέπε παράρτηµα πηγών 25). 
48 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 4: «LakedaimÒnioi m�n oân oÙ prosšscon aÙto‹j, 'Aqhna‹oi d� 
sumpr£xein ™paggeil£menoi, dška naàj plhrèsantej ¢pšsteilan to‹j Subar…taij, ïn ¹ge‹to 
L£mpwn te kaˆ XenÒkritoj». 
49 Graham (1983), σ. 36. 
50 Malkin (1987), σσ. 111-2. 
51 Malkin (1987), σσ. 27-8. 
52 Dougherty (1993), σ.18. 
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που εξορίζεται µόνιµα. Ο φόνος αποτελεί µίασµα για την πόλη και την κοινωνία, και 

εποµένως πρέπει να καταφύγει στο µαντείο για συµβουλή. Η συνηθέστερη 

προτεινόµενη λύση είναι να εξοριστεί ο υπαίτιος, ο οποίος µε τη σειρά του 

κατευθύνεται από το µαντείο σε κάποιον τόπο για να εγκατασταθεί, και κατ’ 

επέκταση να εξαγνιστεί από το αµάρτηµά του53.  

 

ΗΗ  λλααττρρεείίαα  ττοουυ  οοιικκιισσττήή  

Η διαδικασία της ίδρυσης µιας αποικίας έφτανε στο τέλος της µε το θάνατο του 

οικιστή. Η λατρεία του οικιστή, για την οποία οι αναφορές στις πηγές είναι πολύ 

λίγες, ήταν γενικό φαινόµενο στις ελληνικές αποικίες και λάµβανε χώρα ετησίως 

γύρω από τον τάφο του οικιστή, ο οποίος βρισκόταν στην καρδιά της νέας πόλης-

κράτους, στην αγορά54. Χαρακτηριστικά αυτής της λατρείας ήταν ένα ηρώο, µια 

ετήσια γιορτή προς τιµήν του και ο τάφος του µέσα από τείχη της πόλης55. Για να 

εξετάσουµε το θέµα της λατρείας του οικιστή, θα πρέπει να προσπαθήσουµε να 

ανιχνεύσουµε την προέλευσή της, συσχετίζοντάς την µε τις λατρείες των ηρώων και 

των µυθικών ιδρυτών πόλεων, που σύµφωνα µε τους µελετητές έκαναν την εµφάνισή 

τους µε τη γέννηση της αρχαίας ελληνικής πόλης56. Ο Ίλος, ο µυθικός ιδρυτής της 

Τροίας που ανήκε σε βασιλική γενιά, λατρευόταν ως εκπολιτιστής ενός χώρου στα 

πλαίσια της συγκρότησης οικισµών σε οργανωµένη πόλη57. Ο τάφος του παρέχει 

                                                 
53 Dougherty (1993), σσ. 31-5. 
54 Malkin (1987), σ. 189. 
55 Malkin (1987), σ. 236. 
56 Polignac (2007), σ. 179. 
57 Όµηρος, 'Iliάς Υ, 216-23: «D£rdanon aâ prîton tšketo nefelhgeršta ZeÚj,  
 kt…sse d� Dardan…hn, ™peˆ oÜ pw ”Ilioj ƒr¾   
™n ped…J pepÒlisto pÒlij merÒpwn ¢nqrèpwn,  
¢ll' œq' Øpwre…aj õkeon polup…dakoj ”Idhj.  
D£rdanoj aâ tškeq' uƒÕn 'EricqÒnion basilÁa,  
Öj d¾ ¢fneiÒtatoj gšneto qnhtîn ¢nqrèpwn·  
toà trisc…liai †ppoi ›loj k£ta boukolšonto  
q»leiai, pèloisin ¢gallÒmenai ¢talÍsi».  
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προστασία στην πόλη. Κατά αυτόν τον τρόπο, οι µυθικοί ιδρυτές, και συνάµα ήρωες, 

κατέχουν ιδιαίτερη θέση στη θρησκευτική ζωή ενός τόπου µέσω του τάφου τους και 

της λατρείας που τον συνοδεύει58. Σύµφωνα µε τις παραδόσεις των Μεγάρων, η 

ίδρυση νέων λατρειών των ηρώων συνδεόταν µε τη γέννηση της πολιτικής 

ταυτότητας και τη δηµιουργία των αξιωµάτων και των θεσµών της πόλης, που 

σηµατοδοτούν την εµφάνιση της πόλης-κράτους59.  

Κατά παρόµοιο τρόπο, ο οικιστής και η λατρεία του συµβολίζουν την 

ταυτότητα της πόλης. Σε αντίθεση µε τις άλλες λατρείες που η αποικία µοιραζόταν ή 

εισήγαγε από τη µητρόπολη, η λατρεία του οικιστή ήταν ιδιαίτερη για την αποικία. 

Αποτελούσε την πρώτη ανεξάρτητη λατρεία, που νοµιµοποιούσε την ταυτότητα και 

την αυτονοµία της αποικίας, την οποία προσδιόριζε ο ιερός χαρακτήρας της αγοράς 

όπου ήταν θαµµένος ο οικιστής60. Ακόµα όµως και τότε, φαίνεται ότι η αποικία 

έπρεπε να ζητήσει την έγκριση του µαντείου για να θεµελιωθεί η λατρεία του οικιστή 

της. Όταν ο Μιλτιάδης ο Πρεσβύτερος πέθανε, οι υπήκοοί του µε την έγκριση του 

µαντείου των ∆ελφών, καθιέρωσαν γιορτή προς τιµήν του, που περιλάµβανε 

αθλητικούς, αγώνες, ιππικούς αγώνες και θυσίες, όπως δηλαδή λέει ο Ηρόδοτος 

είθισται σε λατρεία οικιστή61. Αν και η περίπτωση του Μιλτιάδη είναι ιδιάζουσα, 

καθώς θεωρείται τύραννος µιας οµάδας αποίκων που είχαν ήδη εγκατασταθεί σε 

                                                 
58 Polignac (2007), σ. 202. 
59 Παυσανίας 1, 43, 3: «e„sˆ d� t£foi Megareàsin ™n tÍ pÒlei· kaˆ tÕn m�n to‹j ¢poqanoàsin 
™po…hsan kat¦ t¾n ™pistrate…an toà M»dou, tÕ d� A„sÚmnion kaloÚmenon mnÁma Ãn kaˆ toàto 
¹rèwn. `Uper…onoj d� toà 'Agamšmnonoj– oátoj g¦r Megaršwn ™bas…leusen Ûstatoj–toÚtou 
toà ¢ndrÕj ¢poqanÒntoj ØpÕ Sand…onoj di¦ pleonex…an kaˆ Ûbrin, basileÚesqai m�n oÙkšti 
ØpÕ ˜nÕj ™dÒkei sf…sin, e�nai d� ¥rcontaj aƒretoÝj kaˆ ¢n¦ mšroj ¢koÚein ¢ll»lwn. ™ntaàqa 
A‡sumnoj oÙdenÕj t¦ ™j dÒxan Megaršwn deÚteroj par¦ tÕn qeÕn Ãlqen ™j DelfoÚj, ™lqën d� 
ºrèta trÒpon t…na eÙdaimon»sousi· ka… oƒ kaˆ ¥lla Ð qeÕj œcrhse kaˆ Megaršaj eâ pr£xein, 
Àn met¦ tîn pleiÒnwn bouleÚswntai. toàto tÕ œpoj ™j toÝj teqneîtaj œcein nom…zontej 
bouleut»rion ™ntaàqa òkodÒmhsan, †na sf…sin Ð t£foj tîn ¹rèwn ™ntÕj toà bouleuthr…ou 
gšnhtai». 
 
Polignac (2007), σ. 204. 
60 Malkin (1987), σσ. 200-2. 
61 Ηρόδοτος 6, 38: «Ka… oƒ teleut»santi Cersonhs‹tai qÚousi æj nÒmoj o„kistÍ, kaˆ ¢gîna 
ƒppikÒn te kaˆ gumnikÕn ™pist©si, ™n tù Lamyakhnîn oÙdenˆ ™gg…netai ¢gwn…zesqai».  
 



 80 

αποικία, ο ρόλος του ως οικιστή είναι αδιαµφισβήτητος εφόσον έχει την έγκριση του 

µαντείου
62. 

Επιστρέφοντας στη λατρεία των ηρώων, θα αναφερθούµε στη µεταφορά των 

οστών τους στην αγορά της πόλης ως µέσο προστασίας της από εισβολής και 

σύµµαχο σε εµπόλεµη διαµάχη µε άλλη πόλη. Και εδώ το µαντείο παίζει καταλυτικό 

ρόλο, εφόσον αυτό συµβουλεύει την πόλη να βρουν τα οστά του ήρωα και να τα 

µεταφέρουν. Έτσι θεωρείται ότι ο ήρωας, έστω και νεκρός επιστρέφει στην πόλη του. 

Τέτοια παραδείγµατα είναι η µεταφορά της σαρκοφάγου του Θησέα στην Αθήνα και 

τα οστά του Ορέστη στη Σπάρτη63. Την ίδια πρακτική συναντάµε και στην απόπειρα 

των Αθηναίων να ιδρύσουν αποικία στην τοποθεσία «Εννέα Οδοί» στη Θράκη. Η 

αποστολή απέτυχε, και οι Αθηναίοι ίδρυσαν τελικά αποικία νοτιότερα αυτής της 

περιοχής και την ονόµασαν Αµφίπολη64. Η αποτυχία της αποστολής αποδίδεται κατά 

τον χρησµό, στην έλλειψη εύνοιας από τους θεούς. Η λύση που προτείνει το µαντείο 

για την εδραίωση της αποικίας είναι η µεταφορά των λειψάνων (kal£mhn) του 

Ρήσου από την Τροία στην πατρίδα του. Πατρίδα του Ρήσου νοείται η Αµφίπολη, η 

νέα αποικία, την οποία ο ήρωας θα προστατεύει µε τον τάφο του.  

Θα µπορούσαµε λοιπόν να πούµε ότι ο Ρήσος θεωρείται ο οικιστής της νέας 

αποικίας, σε αναλογία µε την προστασία που προσφέρει ο τάφος του οικιστή και η 

λατρεία του; Η απάντηση δε µπορεί να είναι ξεκάθαρη. Σίγουρα οι τιµές που 

                                                 
62 Malkin (1987), σ. 191. 
63 Παυσανίας 3, 3, 6-8: «¢fikomšnou d� toà L…ca 'Oršstou t¦ Ñst© ¢nez»toun· ¢nez»toun d� 
aÙt¦ ™k qeoprop…ou Sparti©tai. sunÁken oân Ð L…caj æj œsti katake…mena ™n o„k…v calkšwj,  
sunÁke d� oÛtwj· ÐpÒsa ™n tÍ toà calkšwj ˜èra, paršbalen aÙt¦ prÕj tÕ ™k Delfîn 
m£nteuma, ¢nšmoij m�n toà calkšwj e„k£zwn t¦j fÚsaj, Óti kaˆ aÙtaˆ b…aion pneàma 
ºf…esan, tÚpon d� t¾n sfàran kaˆ tÕn ¥kmona ¢nt…tupon taÚtV, pÁma d� e„kÒtwj ¢nqrèpJ 
tÕn s…dhron, Óti ™crînto ™j t¦j m£caj ½dh tù sid»rJ· t¦ d� ™pˆ tîn ¹rèwn kaloumšnwn ¨n 
e�pen Ð qeÕj ¢nqrèpJ pÁma e�nai tÕn calkÒn. tù crhsmù d� tù genomšnJ Lakedaimon…oij ™j 
toà 'Oršstou t¦ Ñst© kaˆ 'Aqhna…oij Ûsteron ™oikÒta ™cr»sqh kat£gousin ™j 'Aq»naj ™k 
SkÚrou Qhsša, ¥llwj d� oÙk e�na… sfisin ˜le‹n Skàron· ¢neàre d� [d¾] t¦ Ñst© toà Qhsšwj 
K…mwn Ð Milti£dou, sof…v crhs£menoj kaˆ oátoj, kaˆ met' oÙ polÝ eŒle t¾n Skàron». 
 
64 Hansen & Nielsen (2004), σ. 819. 
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αποδίδονται στον Ρήσο έχουν τα χαρακτηριστικά της λατρείας του οικιστή. Όµως 

οικιστής της Αµφίπολης µέχρι ενός σηµείου, σύµφωνα µε τις πηγές, θεωρείται ο 

Άγνων, αρχηγός της αποικιστικής αποστολής, στη µνήµη του οποίου είχαν ανεγερθεί 

οικοδοµήµατα και είχε καθιερωθεί λατρεία65. 

 Παρόµοια παραδείγµατα, κατά τα οποία συναντάµε περισσότερες από µία 

ιδρυτικές λατρείες, είναι του Άβδηρου και του Τιµησία στα Άβδηρα66, και του 

Τάραντα και του Φάλανθου στον Τάραντα67. Συνεπώς είναι ασφαλές να πούµε ότι σε 

κάποιες αποικίες συνυπήρχαν λατρείες µυθικών προσώπων και ιστορικών οικιστών68. 

Η περίπτωση της Αµφίπολης είναι ενδιαφέρουσα και από µια άλλη άποψη: την 

αλλαγή του οικιστή και αυτό που συνεπάγεται, δηλαδή την κατάργηση της λατρείας 

του. Στα πλαίσια των συµµαχιών που δηµιουργήθηκαν στον Πελοποννησιακό 

πόλεµο, οι κάτοικοι της Αµφίπολης, επιλέγοντας ως σύµµαχους τους 

Λακεδαιµόνιους, θεώρησαν απαραίτητο να τιµήσουν ως οικιστή της πόλης τους τον 

Σπαρτιάτη Βρασίδα, σαν απελευθερωτή τους. Αυτό είχε ως συνέπεια την κατάργηση 

της λατρείας του Άγνωνα και την κατεδάφιση των µνηµείων που έφεραν το όνοµά 

του
69. Η πράξη αυτή χαρακτηρίζει την πρόθεση των Αµφιπολιτών να διακόψουν κάθε 

δεσµό που τους συνέδεε µε τη µητρόπολή τους70. Ο Θουκυδίδης (βλ. υποσηµείωση 

65) αναφέρει ότι έθαψαν τον Βρασίδα στο κέντρο της πόλης. Από το κείµενο 

προκύπτουν τα ακόλουθα στοιχεία που εµφανίζονται ως χαρακτηριστικά της λατρείας 
                                                 
65 Θουκυδίδης 5, 11, 1-2: «met¦ d� taàta tÕn Bras…dan oƒ xÚmmacoi p£ntej xÝn Óploij 
™pispÒmenoi dhmos…v œqayan ™n tÍ pÒlei prÕ tÁj nàn ¢gor©j oÜshj· kaˆ tÕ loipÕn oƒ 
'Amfipol‹tai, perie…rxantej aÙtoà tÕ mnhme‹on, æj ¼rw… te ™ntšmnousi kaˆ tim¦j dedèkasin 
¢gînaj kaˆ ™ths…ouj qus…aj, kaˆ t¾n ¢poik…an æj o„kistÍ prosšqesan, katabalÒntej t¦ 
`Agnèneia o„kodom»mata kaˆ ¢fan…santej e‡ ti mnhmÒsunÒn pou œmellen aÙtoà tÁj o„k…sewj 
perišsesqai, nom…santej tÕn m�n Bras…dan swtÁr£ te sfîn gegenÁsqai kaˆ ™n tù parÒnti 
¤ma t¾n tîn Lakedaimon…wn xummac…an fÒbJ tîn 'Aqhna…wn qerapeÚontej, tÕn d� “Agnwna 
kat¦ tÕ polšmion tîn 'Aqhna…wn oÙk ¨n Ðmo…wj sf…si xumfÒrwj oÙd' ¨n ¹dšwj t¦j tim¦j 
œcein». 
 
66 Malkin (1987), σσ. 222-3. 
67 Malkin (1987), σσ. 219-21. 
68 Malkin (1987), σ. 76. 
69 Malkin (1987), σσ. 111-2. 
70 Gwynn (1918), σ. 118. 
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του οικιστή: δηµόσια κηδεία, µνηµειώδης τάφος µέσα από τα τείχη της πόλης, µια 

συνεχής ηρωική λατρεία και ετήσιες τιµές (αγώνες και θυσίες). Η αλλαγή του οικιστή 

δεν ήταν συχνό φαινόµενο αλλά υπάρχουν περιπτώσεις παρόµοιες: οι κάτοικοι της 

Κατάνης αφαίρεσαν τον τίτλο του οικιστή από τον Θουκλή και τον απέδωσαν στον 

Εύαρχο
71, ο Ιπποκράτης έγινε δεύτερος οικιστής της Καµάρινας72 και ο Απόλλωνας 

θεωρήθηκε οικιστής της Απολλωνίας στην Ιλλυρία εξοβελίζοντας τον Γύλακα73. 

Σε αρκετές περιπτώσεις η αλλαγή της λατρείας του ιδρυτή φαίνεται να είχε 

κάποια πολιτική σκοπιµότητα. Ειδικά στις αποικίες της ∆ύσης, φαίνεται ότι οι 

αλλαγές αυτές συνέπιπταν µε τα συµφέροντα του εκάστοτε τυράννου, όπως το 

παράδειγµα του Κλεισθένη, τύραννου της Σικυώνας, ο οποίος µε την έγκριση του 

µαντείου των ∆ελφών κατάργησε τη λατρεία του Άδραστου και απέδωσε τιµές στον 

Μελάνιππο, στα πλαίσια της εχθρικής πολιτικής του προς το Άργος74. Επιπλέον, 

πάγια τακτική των τυράννων ήταν η προσπάθειά τους να αποδείξουν την καταγωγή 

τους από ένδοξους προγόνους, ακόµα και ιδρυτή-οικιστή της πόλης. Τέτοιες τάσεις 

υποδεικνύουν τη σηµασία και το ρόλο που έπαιζαν η λατρεία του οικιστή και οι τιµές 

που του αποδίδονταν για την αποικία και την ταυτότητα των πολιτών της. Αυτό 

                                                 
71 Θουκυδίδης 6, 3, 3: «£nqrwpoj ™gšneto. QouklÁj d� kaˆ oƒ CalkidÁj ™k N£xou Ðrmhqšntej 
œtei pšmptJ met¦ SurakoÚsaj o„kisqe…saj Leont…nouj te polšmJ toÝj SikeloÝj ™xel£santej 
o„k…zousi, kaˆ met' aÙtoÝj Kat£nhn· o„kist¾n d� aÙtoˆ Katana‹oi ™poi»santo EÜarcon». 
 
72 Θουκυδίδης 6, 5, 3: «Kasmšnai d' ™ggÝj e‡kosi met¦ ”Akraj. kaˆ Kam£rina tÕ prîton ØpÕ 
Surakos…wn òk…sqh, œtesin ™ggÚtata pšnte kaˆ tri£konta kaˆ ˜katÕn met¦ Surakousîn 
kt…sin· o„kistaˆ d� ™gšnonto aÙtÁj D£skwn kaˆ Menškwloj. ¢nast£twn d� Kamarina…wn 
genomšnwn polšmJ ØpÕ Surakos…wn di' ¢pÒstasin, crÒnJ `Ippokr£thj Ûsteron Gšlaj 
tÚrannoj, lÚtra ¢ndrîn Surakos…wn a„cmalètwn labën t¾n gÁn t¾n Kamarina…wn, aÙtÕj 
o„kist¾j genÒmenoj katókise Kam£rinan. kaˆ aâqij ØpÕ Gšlwnoj ¢n£statoj genomšnh tÕ 
tr…ton katJk…sqh ØpÕ Gelówn».  
 
73 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα 'Apollwn…a: «'Apollwn…a. a pÒlij 'Illur…aj, ¿n õkoun 'Illurio…,  
kat' 'Ep…damnon. Ûsteron diakos…wn Korinq…wn ¢poik…a e„j aÙt¾n ™st£lh, Âj ¹ge‹to GÚlax, Öj 
Gul£keian çnÒmase. tÕ  ™qnikÕn 'Apollwni£thj kaˆ qhlukÕn 'Apollwni©tij». 
 
74 Ηρόδοτος 5, 67-8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 115).  
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φαίνεται και από τις προσπάθειες του Ιέρωνα να καθιερωθεί ως οικιστής75, κατά τις 

οποίες εκδίωξε τον πληθυσµό δυο πόλεων και ίδρυσε µια καινούρια76. 

Όπως ήδη αναφέραµε, η λατρεία του οικιστή µιας αποικίας περιλάµβανε την 

δηµόσια ταφή του στην αγορά της πόλης, πιθανή ανέγερση κτιρίων στη µνήµη του 

και ετήσια γιορτή που λάµβανε χώρα στον τάφο του, η οποία περιλάµβανε αγώνες 

προς τιµήν του, όπως αναφέρει ο Πίνδαρος στους Πυθίονικους 4, 5 και 9. Ένα άλλο 

στοιχείο που θα µπορούσαµε να εντάξουµε στα πλαίσια αυτής της λατρείας, παρόλο 

που δεν αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση, είναι η ονοµασία της αποικίας από τον 

οικιστή ή από κάποιο µέλος της οικογένειάς του77. Τέτοια παραδείγµατα είναι του 

Ίλου, µυθικού ιδρυτή της Τροίας (”Ilion) και του Θήρα, εξαιτίας του οποίου 

µετονοµάστηκε το νησί Καλλίστη σε Θήρα78. Τέλος, σύµφωνα µε µια επιγραφή του 

4ου αιώνα π.Χ. από την Κυρήνη, εικάζεται ότι ο τάφος του οικιστή της, Βάττου, 

λειτουργούσε ως µαντείο. Παρόλο που το παράδειγµα του Βάττου δεν είναι χωρίς 

προηγούµενο (Μόψος και Αυτόλυκος), δεν µπορούµε να πούµε σε καµία περίπτωση 

µε βεβαιότητα ότι υπήρχαν µαντεία σε όλες τις αποικίες που ήταν αφιερωµένα στους 

οικιστές τους, καθώς δεν υπάρχουν αποδείξεις που να στηρίζουν αυτή την υπόθεση, 

και έπειτα οι περιπτώσεις του Μόψου και του Αυτόλυκου είναι ως ένα βαθµό 

                                                 
75 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 1, 30-35:  
«Öj toàt' ™fšpeij Ôroj, eÙk£rpoio ga…aj mštwpon, toà m�n ™pwnum…an  
kleinÕj o„kist¾r ™kÚdanen pÒlin  
ge…tona, Puqi£doj d' ™n drÒmJ k£rux ¢nšeipš nin ¢ggšllwn `Išrwnoj Øp�r kallin…kou  
¤rmasi. nausifor»toij d' ¢ndr£si prèta c£rij  
™j plÒon ¢rcomšnoij pompa‹on ™lqe‹n oâron· ™oikÒta g£r  
kaˆ teleut´ fertšrou nÒstou tuce‹n».  
 
76 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 11, 49: «̀Išrwn d� toÚj te Nax…ouj kaˆ toÝj Katana…ouj ™k tîn pÒlewn 
¢nast»saj, „d…ouj o„k»toraj ¢pšsteilen, ™k m�n Peloponn»sou pentakiscil…ouj ¢qro…saj, ™k 
d� Surakousîn ¥llouj tosoÚtouj prosqe…j· kaˆ t¾n m�n Kat£nhn metwnÒmasen A‡tnhn, t¾n 
d� cèran oÙ mÒnon t¾n Katana…an, ¢ll¦ kaˆ poll¾n tÁj ÐmÒrou prosqeˆj kateklhroÚchse, 
mur…ouj plhrèsaj o„k»toraj. toàto d' œpraxe speÚdwn ¤ma m�n œcein bo»qeian ˜to…mhn 
¢xiÒlogon prÕj t¦j ™pioÚsaj cre…aj, ¤ma d� kaˆ ™k tÁj genomšnhj muri£ndrou pÒlewj tim¦j 
œcein ¹rwik£j. toÝj d� Nax…ouj kaˆ toÝj Katana…ouj ™k tîn patr…dwn ¢nastaqšntaj 
metókisen e„j toÝj Leont…nouj, kaˆ met¦ tîn ™gcwr…wn prosštaxe katoike‹n t¾n pÒlin». 
 
77 Dougherty (1993), σ. 24. 
78 Polignac (2007), σσ. 201-2. Dougherty (1993), σ. 17. 
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εξαιρέσεις. Εξάλλου, θα µπορούσαµε να υποθέσουµε ότι ίσχυε ο παράγοντας της 

απόστασης: εξαιτίας του ότι οι συγκεκριµένες αποικίες ήταν απόµακρες, µπορεί να 

δηµιουργήθηκε η ανάγκη για ένα ανεξάρτητο µαντείο µέσα στην αποικία79. 

 

ΟΟιι  όόρροοιι  ¢¢rrcchhggšštthhjj  κκααιι  ¹¹ggeemmώώnn  

Σε αυτό το σηµείο ας αναλύσουµε τις λέξεις ¢rchgšthj και ¹gemώn, οι οποίες 

στις πηγές που αφορούν τον αποικισµό φαίνεται να ταυτίζονται µε την έννοια του 

οικιστή. Η λέξη ¢rchgšthj, και ο δωρικός του τύπος ¢rcagštηj, είναι σύνθετες και 

προέρχονται από την ένωση των λέξεων ¢rcή και ¹gšomai. Το ¹gšomai έχει 

πολλαπλές ερµηνείες: προπορεύοµαι, προηγούµαι, είµαι αρχηγός κάποιου πράγµατος 

(όταν συντάσσεται µε δοτική), διευθύνω και οδηγώ στρατό (όταν συντάσσεται µε 

αιτιατική) 80. Ο ¢rchgšthj ερµηνεύεται κυρίως ως ο οικιστής πόλης ή ο γενάρχης 

οικογένειας
81. Από το ¹gšomai επίσης προέρχεται και η λέξη ¹gemώn, που σηµαίνει 

οδηγός και αρχηγός82. Και στις δύο λέξεις λοιπόν υπάρχει η έννοια του επικεφαλής. 

Οι όροι αυτοί βέβαια δεν εµφανίζονται τόσο συχνά στους αποικιστικούς χρησµούς 

όσο ο όρος o„kistής.  

Στο τρίτο µέρος της εργασίας θα εξετάσουµε την ιδιότητα του Απόλλωνα ως 

αρχηγέτη. Εδώ θα κοιτάξουµε την έννοια που προσδίδει ο όρος αυτός ως τίτλος 

κάποιου µυθικού ή ιστορικού προσώπου. Ο τίτλος του αρχηγέτη προσδίδεται σε 

πρόσωπα που θεωρούνται σηµαντικοί πρόγονοι ενός οίκου και αρχηγοί µιας γενιάς, 

οι οποίοι λατρεύονται κατά τον ίδιο τρόπο µε τους ιδρυτές µιας πόλης, παρέχοντας 

προστασία στους απογόνους τους. Ο ρόλος τους φαίνεται να είναι µεταβατικός, 

εφόσον αποτελεί στάδιο της εξέλιξης του κοινωνικού και πολιτικού ρόλου του 

                                                 
79 Malkin (1987), σσ. 206-8. 
80 LSJ, λήµµα ¹gšomai. 
81 LSJ, λήµµα ¢rchgšthj. 
82 LSJ, λήµµα ¹gemën. 
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βασιλιά που καταλήγει στο ρόλο του ιδρυτή της πόλης. Όσο προχωράµε από τον 8ο 

αιώνα και έπειτα, οι λατρείες των προγόνων ενός οίκου αποκτούν δηµόσια υπόσταση. 

Έτσι µπορούµε να µιλάµε πλέον για πολιτική λατρεία, στην οποία δεν έπαιρναν 

µέρος µόνο τα µέλη του συγκεκριµένου επιφανούς οίκου µιας πόλης, αλλά 

συµµετείχαν όλοι οι πολίτες ως κοινωνικό σώµα83. Συνεπώς, απελευθερώνεται η 

εξουσία από τον παράγοντα της κληρονοµικότητας και ανοίγεται ο δρόµος προς τη 

δηµιουργία ενός σώµατος πολιτών που συµµετέχουν ενεργά στα θρησκευτικά 

δρώµενα της πόλης. Με αυτόν τον τρόπο δηµιουργείται µια «πολιτική ταυτότητα», 

ξεχωριστή για κάθε πόλη, µέσω της λατρείας των προγόνων-αρχηγετών84. Η έννοια 

του αρχηγέτη ως προγόνου φαίνεται και από το κείµενο του Αριστοτέλη. Οι 10 

επιλεγµένοι αρχηγοί των φυλών του Κλεισθένη, που όρισε η Πυθία, αναφέρονται µε 

τον τίτλο του αρχηγέτη, για να λειτουργήσουν ως πρόγονοι κάθε φυλής85. Η θρησκεία 

της πόλης αποτελούσε τον συνεκτικό κρίκο που κρατούσε την κοινωνία της ενωµένη. 

Για τον κάθε πολίτη η θρησκεία, και κατ’ επέκταση ο αρχηγέτης (που θεωρείται ως 

πρόγονός του), αποτελούσε αναφορά της ταυτότητάς του, δηµόσιας και ιδιωτικής86. 

Αν κοιτάξουµε το κείµενο του Πλουτάρχου για τον αποικισµό της Λέσβου από 

τους Αιολείς, θα δούµε ότι αναφέρονται και οι τρεις όροι (βασιλεύς, ¢rchgšthj, 

¹gemώn). Οι ηγέτες των αποίκων και ο επικεφαλής τους Εχέλαος (ο φερόµενος ως 

οικιστής) αναφέρονται ως αρχηγέτες και ο τίτλος ¹gemώn  φαίνεται να σηµαίνει 

οικιστής, εφόσον ορίζεται και από το µαντείο των ∆ελφών87. Η διττή σηµασία του 

όρου στο κείµενο (ένδοξοι πρόγονοι αλλά και οικιστές) επιβεβαιώνει την ταυτοσηµία 

                                                 
83 Polignac (2007), σσ. 189-93. 
84 Polignac (2007), σσ. 201-9. 
85 Αριστοτέλης, 'Aqhna…wn Πολιτεία, 21, 6: «t¦ d� gšnh kaˆ t¦j fratr…aj kaˆ t¦j ƒerwsÚnaj 
e‡asen œcein ˜k£stouj kat¦ t¦ p£tria. ta‹j d� fula‹j ™po…hsen ™pwnÚmouj ™k tîn 
prokriqšntwn ˜katÕn ¢rchgetîn, oÞj ¢ne‹len ¹ Puq…a dška».  
 
86 Malkin (1987), σ. 244. 
87 Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 163a (βλέπε παράρτηµα πηγών 7). 
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του αρχηγέτη µε τον οικιστή. Παρ’ όλα αυτά, ο τίτλος ¹gemώn δε φαίνεται να είναι 

λατρευτικός εν αντιθέσει µε τους τίτλους ¢rchgšthj (όπως στην περίπτωση του 

Βάττου) και o„κιστής (στην περίπτωση του Μιλτιάδη)88.  

Στο «Órkion tîn o„kistήρων» της Κυρήνης που διασώθηκε σε επιγραφικό 

κείµενο, ο οικιστής της Κυρήνης Βάττος αναφέρεται ως ¢rchgšthj και βασιλεύς89. 

Στον Ηρόδοτο η λέξη ¢rchgšthj αντικαθίσταται από τη λέξη ¹gemώn 90. Αν λάβουµε 

υπόψη µας και την ερµηνεία του Ηροδότου, κατά την οποία το όνοµα «Βάττος» 

προέρχεται από την γλώσσα των αυτοχθόνων και σηµαίνει «βασιλεύς»91, τα πράγµατα 

περιπλέκονται. Τότε η φράση ¹gemÒna kaˆ basilša B£tton περιέχει τρεις λέξεις µε 

την ίδια σηµασία. Θα µπορούσαµε λοιπόν να υποθέσουµε ότι οι λέξεις ¢rchgšthj 

και ¹gemώn έχουν την ίδια σηµασία, εννοώντας το ρόλο του Βάττου ως οικιστή, και η 

λέξη βασιλεύς αναφέρεται στην πολιτική εξουσία που ασκούσε ο Βάττος µετά την 

ίδρυση της αποικίας.  

Ο Έφορος αναφέρει ότι ο τίτλος του αρχηγέτη δινόταν στους οικιστές 

γενικότερα
92. Κατά τον Malkin όµως, ο τίτλος ¢rchgšthj εννοεί τον επώνυµο 

πρόγονο κάποιας οικογένειας που πήρε το όνοµά της από αυτόν. Στη συγκεκριµένη 

περίπτωση λοιπόν, η έννοια του αρχηγέτη είναι πολύ ευρύτερη από αυτή του ιδρυτή 

                                                 
88 Malkin (1987), σσ. 246-7. 
89 Graham (1960), σσ. 94-5. 
90 Ηρόδοτος 4, 153: «Qhra…oisi d� ›ade ¢delfeÒn te ¢p' ¢delfeoà pšmpein p£lJ lacÒnta kaˆ 
¢pÕ tîn cèrwn ¡p£ntwn ˜pt¦ ™Òntwn ¥ndraj, e�nai dš sfewn kaˆ ¹gemÒna kaˆ basilša 
B£tton. OÛtw d¾ stšllousi dÚo penthkontšrouj ™j t¾n Platšan». 
 
91 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
92 Στράβων 8, 5, 5: «”Eforoj d' ™pitim´ f»saj LukoÚrgou m�n aÙtÕn mhdamoà memnÁsqai, t¦ d' 
™ke…nou œrga to‹j m¾ pros»kousin ¢natiqšnai· mÒnJ goàn LukoÚrgJ ƒerÕn ƒdràsqai kaˆ 
qÚesqai kat' œtoj, ™ke…noij d� ka…per o„kista‹j genomšnoij mhd� toàto dedÒsqai éste toÝj ¢p' 
aÙtîn toÝj m�n EÙrusqen…daj toÝj d� Prokle…daj kale‹sqai, ¢[ll¦ toÝj m�n] 'Ag…daj ¢pÕ 
”Agidoj toà EÙrusqšnouj toÝj d' [EÙrupwnt…daj ¢]pÕ EÙrupîntoj toà Proklšouj· toÝj m�n 
[g¦r dunasteà]sai dika…wj, toÝj d� dexamšnouj ™p[»ludaj ¢nqrè]pouj, di' ™ke…nwn 
dunasteàsai· Óqe[n oÙd' ¢rchgštas] nomisqÁnai Óper p©sin ¢podšdota[i o„kista‹j. 
Pau]san…an te tîn EÙrupwntidîn ™kpesÒn[ta ... tÁs] o„ke…aj ™n tÍ fugÍ sunt£xai lÒg[on 
kat¦ toà LukoÚr]gou, nÒmwn Ôntoj tÁj ™kbaloÚsh[j aÙtÕn a„t…ou, kaˆ] toÝj  
crhsmoÝj lšgein toÝj doqšnta[j aÙtù perˆ tîn] ple…stwn». 
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µιας αποικίας. Η λέξη ¢rchgšthj περιέχει την έννοια της αρχής και της ηγεσίας. Ο 

¢rchgšthj, ως αρχηγός ενός γένους θεωρείται ιδρυτής ενός κοινωνικού θεσµού. 

Παράλληλα όµως, εφόσον θεωρείται και ιδρυτής µιας πολιτικής οντότητας (της 

αποικίας), είναι επίσης και οικιστής. Συνεπώς, ο οικιστής µιας αποικίας 

αντιµετωπιζόταν ως ιδρυτής κοινωνικού θεσµού, σαν πρόγονος. Επιπλέον, η ηρωική 

λατρεία που αποδιδόταν στον οικιστή γινόταν στα πλαίσια των λατρειών των 

προγόνων και η λατρεία του αρχηγέτη ως πολιτικού ιδρυτή. Εξάλλου, όπως έχουµε 

σηµειώσει, αναφέρεται και ως επίθετο σε θεότητες (Απόλλων, ∆ιόνυσος, Αθηνά, 

Ήρα), καθώς και σε ήρωες93. 

Παρατηρούµε λοιπόν ότι οι λέξεις o„kistήj, ¢rchgšthj και ¹gemώn, που 

αφορούν στον αποικιστικό κόσµο, ενσαρκώνονται στο πρόσωπο του υπεύθυνου της 

αποικιστικής αποστολής, ο οποίος αποτελεί και το µοντέλο του προγόνου και 

προστάτη της καινούριας αποικίας µέσω της λατρείας του. Συµβολίζει επίσης την 

ανεξαρτησία της νέας αποικίας. Τον σηµαντικό ρόλο του οικιστή πρέπει να 

καθιερώσει το µαντείο. Από το παράδειγµα του ∆ωριέα και του Κλεοµένη βλέπουµε 

την ανάµειξη του µαντείου στα πολιτικά πράγµατα της εποχής, µέσα από την 

υποστήριξη που έδειξε στον Κλεοµένη και την απροθυµία του ∆ωριέα να το 

συµβουλευτεί λόγω αυτής της υποστήριξης. 

                                                 
93 Malkin (1987), σσ. 242-3. 
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ΑΑιιννιιγγµµααττιικκοοίί  χχρρηησσµµοοίί  
 

Σε αυτό το κεφάλαιο σκοπός µας είναι να ερευνήσουµε τους αποικιστικούς 

χρησµούς που έχουν αινιγµατικό περιεχόµενο, εννοώντας τους γρίφους που 

περιέχουν και απαιτούν αποκωδικοποίηση από τους αποίκους προκειµένου να 

αισθάνονται ασφάλεια για το εγχείρηµά τους, ή για να το νοµιµοποιήσουν. 

Ξεκινώντας, είναι σηµαντικό να αναφερθούµε στην ίδια τη λέξη χρησµός και τη 

σηµασία της. Ο Ησύχιος ερµηνεύει τη λέξη αυτή ως το λόγο ενός θεού µε τη µορφή 

προφητείας
1. Ο χρησµός είναι παράγωγο του ρήµατος cr£w-crî, το οποίο σηµαίνει 

την ενέργεια κατά την οποία ένας θεός παρέχει µια απάντηση στους ανθρώπους ή τη 

λήψη της απάντησης αυτής από τους θνητούς, ως παθητικό ρήµα2. Το µαντείο των 

∆ελφών, το κατεξοχήν κατάλληλο σε θέµατα αποικισµού, µέσω αµφισηµιών, 

συνετών ερµηνειών και πιθανόν τυχαίων εικασιών που περιέχονταν στους χρησµούς 

του, κατάφερε να κρατήσει τους περισσότερους «πελάτες» του ικανοποιηµένους από 

την αρχαϊκή εποχή µέχρι τον 4ο αιώνα µ.Χ.  

Όπως αναφέρθηκε στην εισαγωγή οι χρησµοί περιέχουν µυθικά στοιχεία. 

Γενικότερα ένας µύθος µπορεί να χαρακτηριστεί ιστορικός, είτε µέσα από το 

µετασχηµατισµό ενός πραγµατικού γεγονότος σε µύθο, είτε µέσα από το 

µετασχηµατισµό ενός µύθου σε ιστορικό γεγονός. Ένα γεγονός που γίνεται µυθικό 

λειτουργεί συµβολικά στη ζωή της κοινωνίας, εφόσον ανταποκρίνεται σε µια 

πραγµατική ανάγκη αυτής της κοινωνίας. Από την άλλη, κάποια «µυθικά επεισόδια» 

ενσωµατώθηκαν στην ιστορία των ελληνικών πόλεων-κρατών, τα οποία δεν 

εφευρέθηκαν, αλλά επιλέχθηκαν µε βάση κυρίως τοπικά κριτήρια, υιοθετήθηκαν και 

εξελίχθηκαν σε ιστορικές παραδόσεις.  

                                                 
1 Ησύχιος, λήµµα crhsmÒς: «crhsmÒς· profhte…a, prόρrhsij. Ð par¦ qeoà didÒmenoj lÒgoj. À 
mante…a».  
 
2 LSJ, λήµµα χράω. 
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Όσον αφορά τον αποικισµό, φαίνεται ότι ήταν πιο συνηθισµένο να δίνεται 

στους µύθους ένας ιστορικός ρόλος, παρά να µυθοποιούνται γεγονότα. Τέτοιοι µύθοι, 

οι οποίοι εξηγούν µια τωρινή κατάσταση σε ιστορικά πλαίσια, δεν µπορούν συνήθως 

να χρησιµοποιηθούν ως απόδειξη για γεγονότα. Μολαταύτα, µέσα στο περιεχόµενό 

τους υπάρχουν συνυφασµένα ιστορικά γεγονότα και ψήγµατα ιστορικών αληθειών, 

τα οποία θα ήταν ανεύθυνο να παραβλέψουµε3. Συνεπώς, λόγω της αιτιολογικής και 

νοµιµοποιητικής λειτουργίας του µύθου, οφείλουµε να διατηρήσουµε ανοικτό µυαλό 

και να χρησιµοποιήσουµε τους χρησµούς ως ιστορική πηγή για να µελετήσουµε την 

αποικιστική κίνηση. 

 

ΑΑµµφφιισσηηµµίίαα  κκααιι  ααπποοκκωωδδιικκοοπποοίίηησσηη  ττωωνν  χχρρηησσµµώώνν  

Οι  περισσότεροι χρησµοί χρησιµοποιούν µεταφορική γλώσσα, και κατ’ 

επέκταση ο αποικισµός παρουσιάζεται ως η λύση σε έναν γρίφο. Στην Απολογία του 

Πλάτωνα, ο Σωκράτης χαρακτηρίζει τους δελφικούς χρησµούς ως αινιγµατικούς4, 

εννοώντας έτσι τους δελφικούς χρησµούς ως γρίφους που χρειάζεται να λυθούν. Ο 

Απόλλων χρησιµοποιεί συµβολική και αµφίσηµη γλώσσα που απαιτεί διορατικότητα 

και διανοητική ικανότητα για να ερµηνευτεί σωστά. Ο Λοξίας 'ApÒllwn, ο κύριος 

των γρίφων και των λογοπαίγνιων επηρεάζει τις αποικιστικές παραδόσεις, όπως 

ακριβώς επιβλέπει και τη διαδικασία της ίδρυσης µιας αποικίας. Οι αποικιστικοί 

χρησµοί χρησιµοποιούν µεταφορική γλώσσα για να εξηγήσουν την προέλευση µιας 

αποικίας και να νοµιµοποιήσουν τη ίδρυσή της σε µια ξένη περιοχή5. 

Η µεταφορική γλώσσα των χρησµών και τα λογοπαίγνια που ενυπάρχουν σε 

αυτούς διαφαίνεται στον αποικιστικό χρησµό της ίδρυσης της Γέλας. Κατά τον 

                                                 
3 Malkin (1994), σσ. 3-7. 
4 Πλάτων, 'Apolog…α  Σωκράτους, 21b: «T… pote lšgei Ð qeÒj, kaˆ t… pote a„n…ttetai;». 
 
5 Dougherty (1993), σσ. 45-57. 
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Θουκυδίδη
6 και τον ∆ιόδωρο7 το όνοµα της αποικίας προέρχεται από το όνοµα του 

κοντινού ποταµού. Σύµφωνα όµως µε τον χρησµό, όταν ο Αντίφηµος άκουσε τα 

λόγια της Πυθίας, γέλασε, και η Πυθία τον πρόσταξε να ιδρύσει πόλη στη δύση µε το 

όνοµα Γέλα8. Προφανώς ο χρησµός αυτός είχε αιτιολογική λειτουργία για τους 

Έλληνες, προσφέροντας µια εξήγηση για το τοπωνύµιο της αποικίας. Ακόµα ένα 

παράδειγµα των λογοπαίγνιων που υπάρχουν στους χρησµούς αποτελεί το όνοµα του 

οικιστή της Κυρήνης, του Βάττου. Φαίνεται από τις πηγές ότι το όνοµα αυτό το πήρε 

µετά την ίδρυση της αποικίας9, ενώ πριν ονοµαζόταν Αριστοτέλης
10. Ο Βάττος, κατά 

µια εκδοχή, συµβουλεύτηκε το µαντείο για το ελάττωµα που είχε στην οµιλία, το 

τραύλισµά του όπως αναφέρεται11. Οι ιστορικοί µελετητές συνδύασαν το όνοµά του 

µε το ρήµα βαττερίζω, που ερµηνεύεται ως «τραυλίζω»12. Εκτός όµως από αυτή τη 

σηµασία, αναφέρεται ότι η λέξη βάττος στη γλώσσα των αυτοχθόνων της Κυρήνης 

σήµαινε «βασιλιάς»13. Θα µπορούσε βέβαια ο τίτλος Βάττος που σηµαίνει βασιλεύς 

στην κυρηναϊκή να προέρχεται από το όνοµα, όπως έγινε στα ρωµαϊκά χρόνια µε τον 

τίτλο Καίσαρ από το όνοµα του Ιουλίου Καίσαρα
14. Βλέπουµε και πάλι εδώ το 

λογοπαίγνιο που πλαισιώνει το όνοµα του οικιστή και την αµφισηµία που περιέχει.  

Ο οικιστής, που συνήθως αποτελεί την πρεσβεία που συµβουλεύεται το 

µαντείο, καλείται να λύσει το γρίφο, να αποκωδικοποιήσει το νόηµά του και να 

οδηγηθεί από αυτόν στον τόπο που θα ιδρύσει την αποικία. Οι γεωγραφικές οδηγίες 

που δίνονταν στον οικιστή µέσω των χρησµών παρέχουν θεϊκή εξουσία σε 

                                                 
6 Θουκυδίδης 6, 4, 3: «kaˆ tÍ m�n pÒlei ¢pÕ toà Gšla potamoà toÜnoma ™gšneto». 
 
7 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 98). 
8 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Γέλα (βλέπε παράρτηµα πηγών 95). Πλούταρχος, 'Hqikά, 5, 853c, 4 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 96). Σχόλια στον Θουκυδίδη 6, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 97). 
9 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
10 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 29, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 84). 
11 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
12 Malkin (1987), σ. 63. 
13 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
14 Malkin (1987), σ. 63. 
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τοπογραφικό πλαίσιο. Οι άποικοι µαθαίνουν την περιοχή που τους δινόταν και ο 

οικιστής επιφορτιζόταν µε το ρόλο να τους πάει στην περιοχή και να «αναγνωρίσει» 

το ακριβές µέρος σύµφωνα µε το χρησµό ως «εξηγητής». Ο οικιστής είναι για τους 

αποίκους ό,τι ο Απόλλωνας για τον οικιστή15.  

Η ερµηνεία του χρησµού βρίσκεται καθαρά στα χέρια των αποίκων µέσω του 

οικιστή. Κάποιες φορές η πρεσβεία, αδυνατώντας να κατανοήσει το χρησµό, ζητά 

διευκρινιστικό χρησµό, όπως συµβαίνει µε τις περιπτώσεις των Μαγνήτων
16, των 

Παρθενίων
17, του Βάττου

18 και του Μύσκελλου
19. Άλλες φορές οι χρησµοί 

παρερµηνεύονται, όπως το παράδειγµα των Αθηναίων που πλέουν στη Σικελία ενώ το 

µαντείο εννοούσε έναν λόφο στην Αττική µε αυτό το όνοµα20, ή ερµηνεύονται 

ανάλογα µε τις ανάγκες που προκύπτουν. Οι άποικοι του Τάραντα για παράδειγµα 

ερµήνευσαν τον χρησµό που τους συµβούλευε να χτίσουν την αποικία τους µε την 

«πλειοψηφία» (poioumšnoij t¾n o‡khsin met¦ tîn pleiÒnwn) εντάσσοντας το 

νεκροταφείο τους µέσα στα όρια της πόλης
21. Το παιχνίδι µε τις λέξεις που 

πραγµατοποιείται µέσω της αποκωδικοποίησης και του αποσυµβολισµού των 

χρησµών παρέχει στους Έλληνες µια ερµηνεία και οικειοποίηση ξένων τοπωνυµίων, 

η οποία υπογραµµίζει την ανάγκη τους να δικαιολογήσουν το δικαίωµα που είχαν να 

αποικίσουν αυτήν την ξένη γη22. 

 

                                                 
15 Malkin (1987), σσ. 89-91. 
16 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12). 
17 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 18). 
18 Ηρόδοτος 4, 155 (βλέπε παράρτηµα πηγών 81). 
19 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 85). 
20 Παυσανίας 8, 11, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 77). Σούδα, λήµµα 'Aννίβας  (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 78). 
21 Πολύβιος 8, 28, 7-9: «fasˆ g¦r crÁsai tÕn qeÕn to‹j Tarant…noij ¥meinon kaˆ lùon œsesqa… 

sfisi poioumšnoij t¾n o‡khsin met¦ tîn pleiÒnwn. toÝj d� nom…santaj ¨n o„kÁs' oÛtwj 

¥rista kat¦ tÕn crhsmÒn, e„ kaˆ toÝj methllacÒtaj ™ntÕj toà te…couj œcoien, di¦ taàta 

q£ptein œti kaˆ nàn toÝj metall£xantaj ™ntÕj tîn pulîn». 
  
22 Dougherty (1993), σσ. 158-9. 
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ΖΖώώοο--οοδδηηγγόόςς  

Οι περισσότεροι αινιγµατικοί αποικιστικοί χρησµοί παρουσιάζουν ένα ζώο, το 

οποίο ανάλογα µε τη συµπεριφορά του υποδεικνύει στον οικιστή και τους αποίκους 

το µέρος όπου θα ιδρύσουν την αποικία τους. Σε κάποιες περιπτώσεις βέβαια, δεν 

γίνεται αναφορά του ζώου στον ίδιο το χρησµό, αλλά αναφέρεται στις πηγές ως 

σηµείο καθοριστικό στην υπόδειξη του µέρους για την ίδρυση της νέας πόλης. Ο 

χρησµός που παραλαµβάνει ο Κρεώφυλος για λογαριασµό των ιδρυτών της Εφέσου, 

προστάζει να ιδρύσουν πόλη εκεί όπου το ψάρι θα τους δείξει και το αγριογούρουνο 

θα τους οδηγήσει. Μια φωτιά στο λιµάνι φόβισε ένα αγριογούρουνο, το οποίο 

τρέχοντας έπεσε στο σηµείο που βρισκόταν ναός της Αθηνάς την εποχή του 

Αθήναιου. Εκεί έχτισαν την πόλη µε το όνοµα Trhce‹a, καθώς επίσης ιερό της 

Άρτεµης στην πόλη και ιερό του Απόλλωνα στο λιµάνι23.  

Άλλος ένας χρησµός που περιλαµβάνει το στοιχείο του ψαριού αφορά την 

ίδρυση του Βυζαντίου. Ο χρησµός αναφέρει ότι οι άποικοι θα εγκατασταθούν εκεί 

όπου το ελάφι και το ψάρι βόσκουν το ίδιο φαγητό24, ή, κατά µια άλλη εκδοχή, όπου 

τα δυο κουτάβια πίνουν από τη θάλασσα25. Ο Fontenrose ερµηνεύει τα ζώα-οδηγούς 

ως φυσικά φαινόµενα. Ο κόλπος Κέρας (ελάφι) συνδυάζει τα στοιχεία των δυο ζώων 

της πρώτης εκδοχής και οι ποταµοί Κύδαρος και Βαρβύσης τα κουτάβια της δεύτερης 

εκδοχής
26. Το στοιχείο όπου άγρια ζώα παραδόξως βόσκουν µαζί υπάρχει και στην 

περίπτωση του εξόριστου Αθάµαντα. Το µαντείο τον συµβουλεύει να εγκατασταθεί 

στο µέρος όπου θα φιλοξενηθεί από άγρια ζώα. Μετά από περιπλάνηση ερµήνευσε το 

                                                 
23 Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 8, 62 (βλέπε παράρτηµα πηγών 4). 
24 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 (βλέπε παράρτηµα πηγών 69). 
25 Anthologiae Graecae Appendix, Oracula 49 (βλέπε παράρτηµα πηγών 70). Σχόλια στον ∆ιονύσιο 
Βυζάντιο 28 (βλέπε παράρτηµα πηγών 71). 
26 Fontenrose (1978) σ. 283. 
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χρησµό βλέποντας λύκους και πρόβατα να βόσκουν µαζί, τα οποία όταν τον είδαν 

έφυγαν, παραχωρώντας του το µέρος27.   

Ο τράγος και οι αίγες είναι επίσης ζώα που συναντάµε σε αποικιστικούς 

χρησµούς. Όταν ο Φάλανθος και οι εξόριστοι Παρθενίαι καταφεύγουν στο µαντείο, η 

Πυθία τους συµβουλεύει να εγκατασταθούν εκεί όπου ο τράγος αγαπά το αλµυρό 

νερό, στο οποίο βουτά την άκρη του γενιού του28. Εδώ τράγος δεν εννοείται το ζώο, 

αλλά αποτελεί µεταφορά για την άγρια συκιά, που βρισκόταν κοντά στη θάλασσα και 

τα φύλλα των κλαδιών της έπεφταν στο αλµυρό νερό29. Για την πόλη A„ga… της 

Μακεδονίας διαθέτουµε τρεις διαφορετικούς χρησµούς που δικαιολογούν το όνοµά 

της. Ο Περδίκκας στέλνεται από το µαντείο να ιδρύσει πόλη στο σηµείο όπου θα δει 

άσπρες αίγες µε άσπρα κέρατα να κοιµούνται30. Ο Κάρανος συµβουλεύεται από το 

µαντείο να πορευτεί προς τις πηγές του Αλιάκµονα και να εγκατασταθεί εκεί όπου θα 

δει αίγες να βόσκουν31. Κατά τον ίδιο τρόπο, ο Αρχέλαος θα ιδρύσει αποικία στο 

σηµείο όπου θα τον οδηγήσουν αίγες32. Ο χρησµός που παραλαµβάνει ο Κάδµος για 

να ιδρύσει την πόλη του είναι πιθανότατα ο πιο γνωστός. Εγκαταλείποντας την 

αναζήτηση της αδελφής του λαµβάνει συµβουλή από τον θεό να ακολουθήσει µια 

αγελάδα µε συγκεκριµένα χαρακτηριστικά και να ιδρύσει την πόλη εκεί που το ζώο 

θα ακουµπήσει τα κέρατά του. Στην ιδρυτική διαδικασία της πόλης ο χρησµός 

περιλαµβάνει τη θυσία του ζώου33.  

Ο Λοκρός, ιδρυτής της χώρας των Οζόλων Λοκρών, λαµβάνει χρησµό να 

εγκατασταθεί στο µέρος που θα τον δαγκώσει ξύλινος σκύλος. Και σε αυτή την 

                                                 
27 Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 1, 84 (βλέπε παράρτηµα πηγών 39). 
28 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 18). ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 
'Aρχαιολογία, 19, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 19). 
29 Dougherty (1993), σσ. 50, 73. 
30 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 (βλέπε παράρτηµα πηγών 90). 
31 Anthologiae Graecae Appendix, Epigrammatis Addenda,  6, 30b (βλέπε παράρτηµα πηγών 92). 
32 ∆ίων Χρυσόστοµος, Περί Βασιλείας, 4, 71-72 (βλέπε παράρτηµα πηγών 93). 
33 Ελλάνικος, Απόσπ., 4, 51 (βλέπε παράρτηµα πηγών 101). Σχόλια στον Ευριπίδη, Φοίνισσαι, 638 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 102). Νόννος, ∆ιονυσιακά, 4, 289 (βλέπε παράρτηµα πηγών 103). 
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περίπτωση έχουµε λογοπαίγνιο στο περιεχόµενο του χρησµού, το οποίο αφορά το 

ζώο-οδηγό, καθώς η λέξη κυνόσβατον που χρησιµοποιείται αποτελεί ένα είδος άγριας 

τριανταφυλλιάς
34. Πατώντας λοιπόν το φυτό αυτό, πληγώθηκε, µεταφορικά το φυτό 

τον δάγκωσε, υποδεικνύοντας τον τόπο που θα ιδρυόταν η αποικία. Μια περίπτωση 

όπου τα ζώα δεν αναφέρονται στον χρησµό είναι ο αποικιστικός χρησµός της ίδρυσης 

της Αµαξιτού. Οι Κρήτες συµβουλεύονται να εγκατασταθούν στο σηµείο που οι 

ντόπιοι θα τους εναντιωθούν. Η ερµηνεία του χρησµού εκπληρώνεται όταν ποντίκια 

ροκανίζουν τα δερµάτινα λουριά των ασπίδων και των τόξων τους35.    

Η περίπτωση των Βοιωτών που διέµεναν προσωρινά στη Θεσσαλία έπειτα από 

την εκδίωξή τους από τους Θράκες
36 είναι χαρακτηριστική τόσο γιατί επεξηγείται το 

όνοµα της αποικίας, όσο και για τον τρόπο που ερµηνεύτηκε ο χρησµός. Στην 

ερώτησή τους αν θα πρέπει να παραµείνουν στη Θεσσαλία ή να εγκατασταθούν 

κάπου αλλού, το µαντείο τους απαντά ότι άσπρα κοράκια θα εµφανιστούν πριν 

χάσουν τη γη τους. Το αφύσικο αυτό φαινόµενο εξηγείται όταν κάποιοι µεθυσµένοι 

νεαροί βάφουν µε άσπρο χρώµα κάποια κοράκια και οι Αιολοί διώχνουν τους 

Βοιωτούς. Σε µια διαφορετική εκδοχή οι Βοιωτοί λαµβάνουν χρησµό να 

εγκατασταθούν στον τόπο που θα δουν άσπρα κοράκια37. Το κοράκι ως ζώο 

συνδέεται µε τον Απόλλωνα. Σύµφωνα µε τον Καλλίµαχο, ο Απόλλωνας µε µορφή 

κορακιού καθοδηγεί τον Βάττο, όταν ο τελευταίος φτάνει στη Λιβύη
38. Το κοράκι 

θεωρείται επίσης απεσταλµένος του Απόλλωνα και εξαγνιστικό µέσο για τον λοιµό. 

Η φράση «στον κόρακα» απεικονίζει αυτήν ακριβώς την πρακτική, κατά την οποία 

                                                 
34 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 294d-f  (βλέπε παράρτηµα πηγών 36). Αριστοτέλης, Αποσπ., 'Opount…wn, 
561 (βλέπε παράρτηµα πηγών 37). 
35 Αιλιανός, Περί Ζώων 'Iδιότητος, 12, 5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 17). 
36 Maurizio (1997), σ. 324. 
37 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 19, 53, 8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 24). Σχόλια στον Αριστοφάνη, ̀Uπόθεσις 
Nεφελîν 'Aριστοφάνους, 133 (βλέπε παράρτηµα πηγών 25). 
38 Καλλίµαχος, “Uµνος  2, 65-66: «Fo‹boj kaˆ baqÚgeion ™m¾n pÒlin œfrase B£ttJ  

kaˆ LibÚhn ™siÒnti kÒrax ¹g»sato laù». 
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αυτοί που υποφέρουν από τον λοιµό, του προφέρουν αυτή τη φράση µεταφέροντας 

τον στα κοράκια που έχουν αιχµαλωτίσει για να τον πάρει µακριά από τον τόπο 

τους
39.  

Όπως στη µια εκδοχή του προηγούµενη χρησµού, που δόθηκε στους Βοιωτούς, 

το ζώο σηµατοδοτούσε την απώλεια της πατρίδας, έτσι και ο χρησµός που δίνεται 

στον Τιµησία ερµηνεύεται ως η αποµάκρυνσή του από την πόλη. Η απάντηση στο 

ερώτηµά του για την ίδρυση αποικίας είναι ότι τα σµήνη των µελισσών γρήγορα θα 

γίνουν σφήκες για αυτόν
40. Ο χρησµός είναι πιθανότατα µεταγενέστερος και 

δικαιολογεί την εκδίωξή του από την πόλη, λόγω φθόνου των συµπολιτών του41. Η 

µέλισσα, το φιλικό έντοµο προς τον άνθρωπο, γίνεται σφήκα, τόσο ενοχλητικό που 

προκαλεί τη φυγή. Κατά τους Parke, Wormell και Fontenrose, οι οποίοι συσχετίζουν 

το χρησµό αυτό µε τα Άβδηρα, οι κάτοικοι του Τέανου αργότερα ίδρυσαν αποικία και 

του απέδωσαν λατρευτικές τιµές οικιστή42. Τέλος, θα αναφερθούµε σε έναν χρησµό 

από το µαντείο της ∆ωδώνης προς τον Γαλεώτη και τον Τελµισσό. Το µαντείο 

προστάζει τον πρώτο να πλεύσει προς τη δύση και τον δεύτερο προς την ανατολή, και 

να εγκατασταθούν στο σηµείο όπου κατά τη διάρκεια της θυσίας ένας αετός θα 

αρπάξει µέρος του σφαγίου43.  

Το µοτίβο του ζώου-οδηγού ίσως να προέρχεται από το τελετουργικό της 

αφιέρωσης που ήταν πιο συχνό στη Ρώµη αλλά εµφανίζεται και στην Ελλάδα44. Κατά 

το τελετουργικό αυτό, σε περιόδους κρίσης, µέρος του πληθυσµού αφιερώνεται στον 

Απόλλωνα. Η λεγόµενη δεκάτη λοιπόν, που θα συζητηθεί σε επόµενο κεφάλαιο 

                                                 
39 Maurizio (1997), σ. 325. 
40 Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 96b (βλέπε παράρτηµα πηγών 40). 
41 Αιλιανός, ̀ Iστορία, 12, 9 (βλέπε παράρτηµα πηγών 41). 
42 Fontenrose (1978) σ. 142. Graham (2001), σσ. 272-3. 
43 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Galeîtai  (βλέπε παράρτηµα πηγών 100). 
44 Dougherty (1993), σ. 20. 
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εκτενέστερα, στέλνεται από τον θεό να ιδρύσει αποικία, οδηγούµενη στον καινούριο 

τόπο κατοικίας της από ένα ζώο45. 

ΦΦυυσσιικκάά  φφααιιννόόµµεενναα  

Εκτός από το µοντέλο του ζώου-οδηγού, είναι σύνηθες σε χρησµούς το σηµείο 

αναγνώρισης της καινούριας αποικίας να σηµαδεύεται από κάποιο φυσικό φαινόµενο, 

ή υπερφυσικό, όπως θα ταίριαζε καλύτερα η λέξη σε αρκετές περιπτώσεις, καθώς 

πρόκειται για φαινόµενο απίθανο να συµβεί, όπως στο χρησµό µε τα άσπρα κοράκια. 

Ένα τέτοιο αφύσικο φαινόµενο είναι η βροχή από καθαρό ουρανό. Κατά τον 

Παυσανία ο χρησµός αυτός δίνεται στον Φάλανθο
46, ενώ κατά τη Σούδα δίνεται στον 

Μύσκελλο
47. Όποιο από τα δύο πρόσωπα και να πάρουµε, η ερµηνεία του χρησµού 

είναι η ίδια. Ο µετανάστης, όταν έφτασε στην Ιταλία, αποκαρδιωµένος έγειρε στην 

αγκαλιά της συντρόφου του. Η σύντροφός του άρχισε να κλαίει από την απογοήτευση 

και τα δάκρυα έπεσαν στο κεφάλι του οικιστή. Τα δάκρυα αυτά ερµηνεύτηκαν ως 

βροχή από ουρανό χωρίς σύννεφα. Μάλιστα στην περίπτωση του Φάλανθου, η 

σύζυγός του ονοµαζόταν A‡qra, που σηµαίνει καθαρός ουρανός48.  

Σύγχυση προκαλεί ο χρησµός που δόθηκε στον Τελεσικλή, τον πατέρα του 

Αρχίλοχου, για την ίδρυση της αποικίας στη Θάσο από τους Πάριους. Υπάρχουν 

σοβαρές διαφωνίες όσον αφορά την δευτερεύουσα πρόταση éj se keleÚw που 

περιέχεται στον χρησµό49. Οι µελετητές δεν συµφωνούν στο αν το éj εισάγει ειδική 

πρόταση ή αναφορική που δηλώνει τον τρόπο. Επικρατούν λοιπόν διαφορετικές 

απόψεις, ως προς το αν ο Τελεσικλής θεωρούνταν ο οικιστής της αποικίας µε την 

προσταγή του µαντείου να την ιδρύσει ή απλός αγγελιοφόρος του χρησµού στους 

Πάριους. Μια διαφορετική εκδοχή της ίδρυσης της Θάσου αναφέρει τον Αντίοχο ως 

                                                 
45 Στράβων 5, 4, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 114). 
46 Παυσανίας 10, 10, 6-7 (βλέπε παράρτηµα πηγών 21). 
47 Σούδα, λήµµα MÚskelloς (βλέπε παράρτηµα πηγών 87). 
48 Fontenrose (1978) σ. 69. 
49 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Θάσος, 307, 1-2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 72). 
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οικιστή, τον οποίο κατεύθυνε σε αυτό το νησί το µαντείο για να ιδρύσει αποικία 

(o‡kei), όταν το συµβουλεύτηκε για την απώλεια της περιουσίας του ('AntiÒcJ tù 

Par…J ¢pobalÒnti t¾n oÙs…an)50. Ο Fontenrose βέβαια επιµένει στον Αρχίλοχο, 

τον οποίο αναφέρει ως πρεσβεία στον συγκεκριµένο χρησµό51. Ο χρησµός που 

παρέλαβε ο Τελεσικλής από το µαντείο, περιέχει επίσης και το στοιχείο της 

αµφισηµίας, που έγκειται στη λέξη 'Her…V. Ο Graham ενστερνίζεται την άποψη ότι η 

λέξη αυτή αποτελεί προγενέστερη ονοµασία της Θάσου, κατά τα λόγια του 

Οινόµαου
52. Η Dougherty προχωρεί περισσότερο µεταφράζοντας τη λέξη µε τον όρο 

«οµιχλώδης». Θεωρεί ότι ο χρησµός σκόπιµα επικεντρώνεται στην κυριολεκτική 

έννοια του 'Her…V, καθώς το επίθετο που την προσδιορίζει (eÙde…elon) αποτελεί 

εννοιολογικά αντίθετο της λέξης «οµιχλώδης»53. 

Επίσης, ο Αλκµέων βασανιζόµενος από τις Ερινύες για το φόνο της µητέρας 

του συµβουλεύτηκε τον Απόλλωνα για εξαγνισµό. Ο Απόλλωνας του απάντησε ότι 

θα απαλλασσόταν από τις Ερινύες όταν εγκατασταθεί σε τόπο που δεν υπήρχε πριν 

από το φόνο. Ο Αλκµέων αδυνατούσε να ερµηνεύσει το χρησµό, µέχρι που 

συνειδητοποίησε ότι από τις προσχώσεις του Αχελώου είχε δηµιουργηθεί έκταση γης 

που δεν υπήρχε πριν διαπράξει το φόνο54. Όταν οι Συβαρίτες εξορίζονται έπειτα από 

την αρνητική έκβαση του πολέµου ενάντια στον Κρότωνα, καταφεύγουν στο µαντείο 

των ∆ελφών που τους χρησµοδοτεί να εγκατασταθούν στον τόπο που θα µπορούν να 

πιούν νερό µε µέτρο και να φάνε ψωµί χωρίς µέτρο. Ο ∆ιόδωρος αναφέρει ότι ο 

χρησµός εκπληρώνεται όταν οι άποικοι φτάνουν σε µια πηγή που οι αυτόχθονες 

ονοµάζουν Μέδιµνο. Η λέξη µέδιµνος, ως µονάδα µέτρησης, αποτελεί την απάντηση 

στο γρίφο. Η πηγή βέβαια ονοµαζόταν από τους Έλληνες Θουρία, που δικαιολογεί 

                                                 
50 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 31, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 88). 
51 Fontenrose (1978) σ.287. 
52 Graham (2001), σ. 197.  
53 Dougherty (1993), σ. 151. 
54 Θουκυδίδης 2, 102, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 109). 
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και το όνοµα της αποικίας, Θούριοι
55. Όπως βλέπουµε η ίδρυση της αποικίας 

εξαρτάται από την ελληνική µετάφραση ενός ντόπιου ονόµατος.  

Στον αποικιστικό χρησµό του Ρηγίου συναντάµε τον εξής γρίφο που προέρχεται 

από αίνιγµα: οι άποικοι θα εγκατασταθούν εκεί όπου το αρσενικό ενώνεται µε το 

θηλυκό. Η ερµηνεία του χρησµού παρουσιάζεται µπροστά στους αποίκους όταν 

συναντούν κληµαταριά τυλιγµένη σε άγρια συκιά56. Τέλος, στους Τιρύνθιους ο θεός 

απαντά να εγκατασταθούν σε έναν τόπο και να ονοµάζονται ψαράδες. Οι άποικοι 

λοιπόν καταλήγουν στο σηµερινό Πόρτο-Χέλι, παραθαλάσσιο οικισµό µε πλούσια 

αλιεία, και ονοµάζουν την πόλη `Alie‹j 57.  

 

ΑΑννθθρρώώππιιννοοςς  ππααρράάγγωωνν  

Οι υπόλοιποι αποικιστικοί χρησµοί µε αινιγµατικό περιεχόµενο περιλαµβάνουν 

στο γρίφο τους στοιχεία που δεν σχετίζονται µε κάποιο ζώο-οδηγό ή φυσικό 

φαινόµενο, αλλά έχουν να κάνουν µε την ανθρώπινη φύση. Τα στοιχεία αυτά 

περιλαµβάνουν τους αυτόχθονες που κατοικούν στην περιοχή της µέλλουσας 

αποικίας, τον οδηγό που συντονίζει τις ενέργειες των αποίκων και τα ανθρώπινα 

συναισθήµατα που διακατέχουν τους αποίκους κατά την προσπάθειά τους να 

εγκατασταθούν σε ένα καινούριο τόπο.  

Στην πρώτη περίπτωση εντάσσεται ο χρησµός που δίνεται στον Φάλανθο για 

την ίδρυση του Τάραντα. Ο θεός του λέει συγκεκριµένα να γίνει πληγή για τους 

Ιάπυγες
58. Η πιο πιθανή εξήγηση είναι ότι ο χρησµός δηλώνει τη σύγκρουση των 

αποίκων µε τους αυτόχθονες για την κυριότητα της γης. Επίσης, η λέξη „£pux, που 

σηµαίνει δούλος, ενισχύει την αντίληψη ότι το µαντείο νοµιµοποιεί και καθιερώνει 

                                                 
55 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 5-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 26). Σούδα, λήµµα MštrJ Ûdwr 
p…nontej, ¢metr…an d� m©zon œdonteς (βλέπε παράρτηµα πηγών 27). 
56 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
57 Στέφανος Βυζάντιος, ”Eforoj, 70, 56 (βλέπε παράρτηµα πηγών 23). 
58 Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). 
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τον πόλεµο των αποίκων ενάντια στους ντόπιους. Αν ισχύει αυτό, ο χρησµός 

αποτελεί µια από τις σπάνιες περιπτώσεις όπου το µαντείο προτρέπει ξεκάθαρα την 

ένοπλη σύρραξη των αποίκων µε τον γηγενή πληθυσµό59 και δικαιολογεί την άποψη 

της Dougherty ότι ο αποικισµός είχε βίαιο χαρακτήρα60. Μια εκδοχή των χρησµών 

που αφορούν τον Νηλέα αναφέρει ότι ο θεός τον στέλνει στους χρυσούς ανθρώπους 

µεταφέροντας χαλκό στους ώµους και σίδερο στα χέρια61. Πιθανόν και εδώ να 

υπονοείται σύγκρουση µε τους αυτόχθονες, αν υποθέσουµε ότι ο χαλκός και ο 

σίδηρος αντιπροσωπεύουν πανοπλία και όπλα. 

Αντιθέτως, οι επόµενοι τρεις χρησµοί έχουν να κάνουν µε την φιλική διάθεση 

των ντόπιων. Ο Ηγησίστρατος συµβουλεύεται από το µαντείο να εγκατασταθεί στο 

σηµείο όπου θα δει αγροίκους στεφανωµένους µε κλαδιά ελιάς να χορεύουν62. Τους 

συνάντησε στον Ελαιούντα, και έδωσε το όνοµα στην αποικία λόγω της προφητείας. 

Ο Μέλανθος λαµβάνει χρησµό να εγκατασταθεί εκεί όπου οι οικοδεσπότες του θα 

τον τιµήσουν στο δείπνο µε κεφάλι και πόδια63. Στην Ελευσίνα οι οικοδεσπότες του, 

έθεσαν µπροστά του τα πόδια και το κεφάλι από σφάγιο θυσίας. Ο χρησµός που 

δίνεται στον Λεύκιππο τον προστάζει να πλεύσει προς την Ιταλία και να 

εγκατασταθεί στο µέρος που θα µείνουν στην ξηρά για µια µέρα και µια νύχτα64. Οι 

Ταραντίνοι επιτρέπουν στον Λεύκιππο και αυτούς που τον ακολουθούν να µείνουν 

στο λιµάνι της Καλλίπολης για µια µέρα και µια νύχτα. Η αµφισηµία του χρησµού 

επιτρέπει στον Λεύκιππο να ξεγελάσει τους Ταραντίνους και να εγκατασταθεί 

                                                 
59 Malkin (1994), σσ. 115-27. 
60 Dougherty (1993), σ. 9. 
61 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 29, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 34). 
62 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 315f-316a (βλέπε παράρτηµα πηγών 38). 
63 Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 3, 50, 9-13 (βλέπε παράρτηµα πηγών 42). 
64 ∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 51). Στράβων 6, 
1, 15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 52). 
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µόνιµα, διεκδικώντας τη νοµιµοποίηση που του προσφέρει ο χρησµός µέσω της 

φράσης «ηµέρα και νύχτα»65.  

Ο χρησµός που απευθύνεται στον Αρχία και τον Μύσκελλο, ζητώντας τους να 

διαλέξουν αν προτιµούν πλούτο ή υγεία66, διακατέχεται από το φολκλορικό στοιχείο 

και είναι πιθανότατα µεταγενέστερη επινόηση. Ο χρησµός έτσι δικαιολογεί τον 

πλούτο των Συρακουσών, που προέρχεται από την επιλογή του οικιστή της, Αρχία, 

και τη φήµη των γιατρών του Κρότωνα, που προέρχεται από την επιλογή του 

Μύσκελλου
67.  

Σε δύο περιπτώσεις αποικιστικών χρησµών συναντάµε την επιφόρτιση κάποιου 

µε την ευθύνη της αποστολής, που φαίνεται να είναι τυχαία, καθώς οι άποικοι 

υποτίθεται ότι θα συναντήσουν τον οδηγό αυτόν στην πόρτα του µαντείου. Έτσι οι 

Μάγνητες θα ορίσουν ως οδηγό τον άντρα που θα συναντήσουν και είναι από τη 

γενιά του Γλαύκου, τον Λεύκιππο
68. Η Μαντώ επίσης προστάζεται να νυµφευθεί τον 

άντρα που θα συναντήσει στην πόρτα του ναού, τον Ράκιο, και µαζί να πλεύσουν 

προς τη Μικρά Ασία
69. 

Τέλος, θα αναφερθώ σε έναν χρησµό που απευθύνεται στο ανθρώπινο 

συναίσθηµα, συγκεκριµένα στο συναίσθηµα του οικιστή. Ο χρησµοδοτούµενος θα 

χτίσει πόλη εκεί που θα νιώσει στεναχώρια. Κατά µια εκδοχή ο δέκτης του χρησµού 

είναι ο Θησέας, ο οποίος στενοχωρηµένος από το χαµό του φίλου του, Σολόεντα, 

                                                 
65 Dougherty (1993), σ. 53. 
66 Στράβων 6, 2, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 48). Αιλιανός, Απόσπ., 346 / Σούδα, λήµµα 'Arc…aj 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 49). 
67 Στράβων 6, 2, 4: «kaˆ d¾ sumbÁnai Krotwni£taj m�n oÛtwj Øgiein¾n o„kÁsai pÒlin ésper 

e„r»kamen, SurakoÚssaj d� ™pˆ tosoàton ™kpese‹n ploàton éste kaˆ aÙtoÝj ™n paroim…v 

diadoqÁnai». 
 
68 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12-13). 
69 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23 (βλέπε παράρτηµα πηγών 65). 
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χτίζει την Πυθόπολη
70. Κατά την άλλη εκδοχή ο Πέλοπας χτίζει την Κίλλα όταν 

πεθαίνει ο ηνίοχός του, ο Κίλλας
71.  

Μέσα από την επεξεργασία των αινιγµατικών χρησµών παρατηρούµε ότι 

αρκετές φορές η αποκωδικοποίησή τους οδηγεί στην αναγνώριση του τόπου όπου θα 

ιδρυθεί η αποικία, κάποιες φορές στην ονοµασία της και άλλες στη στάση που θα 

τηρήσουν οι άποικοι απέναντι στους γηγενείς πληθυσµούς. Η επιτυχία της 

αποικιστικής αποστολής εξαρτάται από τη σωστή ερµηνεία του χρησµού που δίνεται 

από το µαντείο συνήθως σε µεταφορική γλώσσα, περιορίζοντας έτσι το περιθώριο 

λάθους στον ανθρώπινο παράγοντα και εξασφαλίζοντας το κύρος του θεού και του 

µαντείου του. Στην περίπτωση που ο χρησµός δεν θεωρείται αυθεντικός, η µετέπειτα 

επινόηση ενός χρησµού, είτε προέρχεται από το µαντείο είτε από τις παραδόσεις των 

αποικιών, συντελεί στην νοµιµοποίηση της εγκατάστασης των αποίκων. 

                                                 
70 Πλούταρχος, Θησεύς, 26 (βλέπε παράρτηµα πηγών 106). 
71 Ευστάθιος, Πarekbolaˆ e„j t¾n `Om»rou 'Ili£da, 1, 55, 1-22 (βλέπε παράρτηµα πηγών 107). 
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ΘΘεεόόττηηττεεςς  ααπποοιικκιισσµµοούύ  κκααιι  µµααννττιικκήήςς  
 

Σε αυτό το κεφάλαιο θα εξετάσουµε τις θεότητες που σχετίζονται µε τις 

αποικιστικές κινήσεις των αρχαίων Ελλήνων, καθώς και τη σχέση τους µε τη 

µαντική, ως προς την επίδραση που είχε αυτή η ιδιότητά τους στον αποικισµό. Είναι 

γενικώς αποδεκτό, τόσο από τις πηγές όσο και από τους σύγχρονους µελετητές, ότι η 

κατεξοχήν θεότητα της µαντικής και του αποικισµού ήταν ο Απόλλωνας. Στο 

κεφάλαιο αυτό θα ασχοληθούµε µε τις διάφορες ιδιότητές του, που έχουν σχέση µε τα 

δυο αυτά βασικά θέµατα που µας απασχολούν. Πριν εµβαθύνουµε όµως στο ρόλο του 

Απόλλωνα, θα πρέπει να ρίξουµε µια γρήγορη µατιά στον Ποσειδώνα και τον 

Άµµωνα ∆ία. Παρόλο που ο ρόλος τους δεν είναι σε καµία περίπτωση τόσο 

σηµαντικός όσο αυτός του Απόλλωνα, παρατηρούµε κάποια σχέση αυτών των 

θεοτήτων µε αποικιστικές δραστηριότητες. 

 

ΠΠοοσσεειιδδώώνν,,  ΖΖεευυςς  ΆΆµµµµωωνν  κκααιι  ΑΑππόόλλλλωωνν  ΚΚάάρρννεειιοοςς  

Ένα στοιχείο που συνδέει τον Ποσειδώνα µε τη γη είναι ότι θεωρούνταν από 

τους αρχαίους Έλληνες ο θεός των σεισµών. Παρόλο που το βασίλειο του Ποσειδώνα 

είναι η θάλασσα και το στοιχείο του το νερό, συνδέεται στενά µε τη γη1. Έτσι 

δείχνουν και τα οµηρικά επίθετα ™nos…cqwn και ™nnos…gaioj2. Στον Ποσειδώνα 

γενικότερα αποδίδεται η δηµιουργία και η σταθερότητα των θεµελίων κάθε πόλης. 

Όσον αφορά όµως τα νησιά και τις αποικίες, η ιδιότητα αυτή του Ποσειδώνα πρέπει 

να επισφραγιστεί από τον καθοριστικό ρόλο του Απόλλωνα, υπό την εξουσία του 

οποίου πραγµατοποιείται η µετακίνηση των πληθυσµών3. Μια άλλη πτυχή που 

                                                 
1 Burkert (1993), σσ. 293-8. 
2 Όµηρος, 'Iliάj Η, 445: «to‹si d� mÚqwn Ãrce Poseid£wn ™nos…cqwn». Μ΄, 27: «aÙtÕj d' 
™nnos…gaioj œcwn ce…ressi tr…ainan». 
 
3 Calame (2003), σσ. 63-4.  
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επιβεβαιώνει τη σχέση των δυο αυτών θεοτήτων είναι ότι ο Ποσειδώνας είναι επίσης 

θεός της µαντικής. Εκτός από το νεκροµαντείο του στο ακρωτήριο Ταίναρο4, ο 

Ποσειδώνας αναφέρεται µαζί µε τη Γαία ως ο αρχικός κύριος των ∆ελφών πριν από 

τον Απόλλωνα
5.  

Το µεταβατικό στάδιο από τη µια θεότητα στην άλλη και ο ξεχωριστός τους 

ρόλος στην ίδρυση µιας πόλης ή αποικίας διαφαίνεται στην περίπτωση της ίδρυσης 

της Κυρήνης και του µύθου που την συνόδευε. Σύµφωνα µε τον τέταρτο Πυθιόνικο 

του Πινδάρου, ο Εύφηµος, ο µυθικός πρόγονος του ιδρυτή της Κυρήνης, Βάττου, 

παρέλαβε από τον γιο του Ποσειδώνα, Ευρύπυλο, έναν βώλο χώµα, όταν στα πλαίσια 

της Αργοναυτικής εκστρατείας βρέθηκε στη Λιβύη
6. Με αυτό τον τρόπο έλαβαν οι 

απόγονοί του από τον γιο του θεού-προστάτη των θεµελίων µιας πόλης το δικαίωµα 

να αποικίσουν τη συγκεκριµένη περιοχή. Το δικαίωµα αυτό νοµιµοποιείται από τον 

Απόλλωνα, όταν προτρέπει τον Βάττο να αποικίσει τη Λιβύη
7. Έτσι η καθιέρωση του 

δικαιώµατος της αυτοχθονίας υπό την εξουσία του Ποσειδώνα περνάει στην 

εκπολιτιστική ιδιότητα του Απόλλωνα, ως κατεξοχήν θεού του αποικισµού8. Η 

αντιπαραβολή του Απόλλωνα µε τον Ποσειδώνα κάνει σαφές το µεγαλείο αλλά και 

τη σηµασία που του απέδιδαν στους τότε κοινωνικούς σχηµατισµούς9. 

                                                 
4 Burkert (1993), σ. 297. 
5 Παυσανίας 10, 5, 6: «pepoihmšnon oân ™stin ™n toÚtoij Poseidînoj ™n koinù kaˆ GÁj e�nai tÕ 
mante‹on». 10, 24, 4: «™n d� tù naù pepo…htai m�n Poseidînoj bwmÒj, Óti tÕ mante‹on tÕ 
¢rcaiÒtaton ktÁma Ãn kaˆ Poseiδînoj». 
6 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 32-7: «¢ll¦ g¦r nÒstou prÒfasij glukeroà  
kèluen me‹nai. f£to d' EÙrÚpuloj GaiaÒcou pa‹j ¢fq…tou 'Ennos…da   
œmmenai· g…nwske d' ™peigomšnouj· ̈ n d' eÙqÝj ¡rp£xaij ¢roÚraj  
dexiter´ protucÕn xšnion m£steuse doànai,  
oÙd' ¢p…qhsš ƒn, ¢ll' ¼rwj ™p' ¢kta‹sin qorèn,  
ceir… oƒ ce‹r' ¢ntere…saij dšxato bèlaka daimon…an».  
 
7 Calame (2003), σσ. 43-51. 
8 Calame (2003), σ. 109. 
9 Detienne (1998), σσ. 23-4. 
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Επιπλέον, ο Ζευς Άµµων προκαλεί ενδιαφέρον όσον αφορά στην οµοιότητά του 

µε τον Απόλλωνα Κάρνειο (και οι δυο κερασφόροι θεοί10) και στο ότι η Λιβύη 

θεωρούνταν «ιερή περιοχή» υπό την εξουσία του. Και πάλι λοιπόν θα πρέπει να 

δούµε την υπόσταση του συγκεκριµένου θεού στα πλαίσια του αποικισµού της 

Κυρήνης, αν και ο Ζευς γενικότερα δεν χρησιµοποιείται ως απλός πολιούχος µιας 

πόλης, εφόσον βρίσκεται υπεράνω φατριών11. Ξεκινώντας πρέπει να λάβουµε υπόψη 

το διάσηµο µαντείο του Άµµωνα ∆ία στην όαση της Σίβα, το οποίο οι Κυρηναίοι 

συµβουλεύονταν όπως και οι µη ελληνικοί πληθυσµοί συµβουλεύονταν το µαντείο 

των ∆ελφών. Στη Σίβα, ο Αµούν λατρευόταν κατά το αιγυπτιακό πρότυπο12, ενώ για 

τους Έλληνες, που ταύτιζαν τον Αµούν µε τον ∆ία, ο εξελληνισµένος Άµµων ήταν 

άλλη µια έκφραση του Ολυµπίου ∆ιός13. Φαίνεται όµως ότι ο Ζευς Άµµων είχε και 

άλλο µαντείο στην Αφύτη της Χαλκιδικής, πράγµα που δείχνει ότι η αιγυπτιακή 

επιρροή εξαπλώθηκε και σε σηµεία πέραν της Αφρικής
14. Ο ρόλος όµως του Άµµωνα 

∆ία στον αποικισµό διαφαίνεται περισσότερο από το µαντείο του στη Σίβα.  

Σύµφωνα µε τον Έφορο και τον Πλούταρχο, οι ιερείς του Άµµωνα ∆ία στη 

Σίβα προφήτευσαν έµµεσα στους Σπαρτιάτες ότι θα κατοικούσαν στη Λιβύη, 

σύµφωνα µε έναν αρχαίο χρησµό15. Η προτροπή για αποικισµό δεν ανήκει στον 

Άµµωνα ∆ία, αλλά φαίνεται ότι έµµεσα οικειοποιείται τον ∆ελφικό χρησµό. 

Εξάλλου, όπως αναφέρεται στον 4ο Πυθιόνικο, το δικαίωµα να αποικίσουν οι 

απόγονοι του Εύφηµου την Λιβύη, που συµβολίζεται µε την παραλαβή του βώλου 

                                                 
10 Malkin (1994), σ. 153. 
11 Burkert (1993), σ. 280. 
12 Malkin (1994), σ. 160. 
13 Σχόλια στον Πίνδαρο, Πυθιόνικος 4, 56: «À di¦ tÕ tÕn ”Ammwna D…a nom…zesqai. ”Ammwn 
'OlÚmpou dšspota». 
 
14 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα 'AfÚth, «œsce d� ¹ pÒlij mante‹on ”Ammwnoj».  
 
15 Πλούταρχος, Λύσανδρος, 25, 3: «æj d¾ crhsmoà tinoj Ôntoj palaioà Lakedaimon…ouj  
™n LibÚV katoikÁsai». 
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από χώµα, επισφραγίζεται από τον ∆ία µε κεραυνοβολία16. Τρεις θεότητες λαµβάνουν 

µέρος στον ιδρυτικό µύθο της Κυρήνης κατά τον Πίνδαρο: Ο Απόλλων, ο Ζευς 

Άµµων και ο Ποσειδώνας µέσω του γιου του, Ευρύπυλου. Το δικαίωµα αποικισµού 

δίνεται από τον Ποσειδώνα, επισφραγίζεται από τον Άµµωνα ∆ία, τον κύριο της 

Λιβύης, και υλοποιείται από τον χρησµό του Απόλλωνα
17. Ακόµα και κατά την 

χρησµοδότηση, ο Ζευς είναι έµµεσα παρών, εφόσον η Πυθία κάθεται ανάµεσα στους 

αετούς του18. Εν κατακλείδι, µπορούµε να πούµε ότι η σηµασία του ρόλου του 

Άµµωνα ∆ία στον αποικισµό της Λιβύης έγκειται στο ότι είναι η θεότητα που 

«καλωσορίζει» του αποίκους στην περιφέρειά του. 

Ενδιαφέρον προκαλεί και η οµοιότητα του Άµµωνα ∆ία µε τον Απόλλωνα 

Κάρνειο. Ο Κάρνος, γιος του ∆ία και της Ευρώπης, συνδέθηκε στενά µε τον 

Απόλλωνα, τόσο ώστε το όνοµά του να εδραιωθεί ως επίθετο του Απόλλωνα και να 

δηµιουργηθεί λατρεία βάσει αυτού. Χαρακτηριστικό της λατρείας αυτής ήταν ο 

συµβολισµός της χρήσης ενός κριαριού. Το κριάρι είναι ο αρχηγός του κοπαδιού. 

Έτσι και ο Απόλλων Κάρνειος ηγείται των νοµαδικών µεταναστεύσεων, και κατ’ 

επέκταση των αποικιών19. Ο Παυσανίας µάλιστα κάνει και τη σύνδεση του Κάρνου 

µε τον µάντη Κριό
20. Ο αρχηγός ενός νοµαδικού λαού ή στρατεύµατος αποκαλείται 

                                                 
16 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 23: «ZeÝj pat¾r œklagxe bront£n». 
17 Calame (2003), σ. 64. Malkin (1994), σσ. 163-4. 
18 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 4: «œnqa pot� crusšwn DiÕj a„etîn p£redroj».  
  
19 Malkin (1994), σσ. 143-152. 
20 Παυσανίας 3, 13, 3-5: «Ð d� KarneiÒj, Ön O„kštan ™ponom£zousi, tim¦j e�cen ™n Sp£rtV kaˆ 
prˆn `Hrakle…daj katelqe‹n, †druto d� ™n o„k…v Krioà toà Qeoklšouj, ¢ndrÕj m£ntewj· toÚtou 
d� toà Krioà gemizoÚsV tÍ qugatrˆ Ûdwr suntucÒntej kat£skopoi tîn Dwrišwn aÙtÍ te 
¢f…konto ™j lÒgouj kaˆ par¦ tÕn KriÕn ™lqÒntej did£skontai t¾n ¤lwsin tÁj Sp£rthj. 
K£rneion d� 'ApÒllwna Dwrieàsi m�n to‹j p©si sšbesqai kaqšsthken ¢pÕ K£rnou gšnoj ™x 
'Akarnan…aj, manteuomšnou d� ™x 'ApÒllwnoj· toàton g¦r tÕn K£rnon ¢pokte…nantoj `IppÒtou 
toà FÚlantoj ™nšpesen ™j tÕ stratÒpedon to‹j Dwrieàsi m»nima 'ApÒllwnoj, kaˆ `IppÒthj te 
œfugen ™pˆ tù fÒnJ kaˆ Dwrieàsin ¢pÕ toÚtou tÕn 'Akarn©na m£ntin kaqšsthken ƒl£skesqai. 
¢ll¦ g¦r Lakedaimon…oij oÙc oátoj Ð O„kštaj ™stˆ KarneiÒj, Ð d� ™n toà m£ntewj Krioà 
timèmenoj 'Acaiîn œti ™cÒntwn t¾n Sp£rthn. Prax…llV m�n d¾ pepoihmšna ™stˆn æj EÙrèphj 
e‡h kaˆ <DiÕj Ð> K£rneioj kaˆ aÙtÕn ¢neqršyato 'ApÒllwn kaˆ Lhtè». 
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¹g»twr και άλλοτε συναντάται µε τον δωρικό τύπο ¡g»twr21. Αυτό είναι άλλο ένα 

κοινό στοιχείο του Απόλλωνα Κάρνειου µε τον ∆ία, ο οποίος λατρευόταν µε αυτό το 

επίθετο στο Άργος
22 και στη Σπάρτη23. Ο Κάρνειος Απόλλων συνδυάζει δυο άλλες 

εκφάνσεις του Απόλλωνα, ως Νόµιου και Φοίβου. Ο Απόλλων Νόµιος είναι ο 

ποιµένας που οδηγεί το κοπάδι και ο Απόλλων Φοίβος είναι ο ιδρυτής των πόλεων. Ο 

Απόλλων Κάρνειος λοιπόν είναι ο ¹g»twr των αποίκων και προστάτης τους κατά την 

ίδρυση της αποικίας τους24. Εκτός από την ίδρυση της Κυρήνης, άλλα δυο γεγονότα 

που σχετίζονται µε τη λατρεία του Κάρνειου Απόλλωνα είναι η ∆ωρική εισβολή και 

η άλωση της Τροίας. Βάσει αυτών φαίνεται ότι οι Έλληνες θεωρούσαν τις 

αποικιστικές κινήσεις ως βίαιες και εχθρικές ενέργειες οικειοποίησης µιας ξένης 

περιοχής
25. Οι ενέργειες αυτές βέβαια απαιτούν εξιλέωση, η οποία εκπληρώνεται από 

τον ρόλο του Απόλλωνα Καθάρσιου, όπως θα δούµε παρακάτω. 

Η λατρεία του Κάρνειου Απόλλωνα φαίνεται να ακολουθεί τους µετανάστες 

στην καινούρια τους πατρίδα. Αποτελώντας την πιο σηµαντική ετήσια δωρική γιορτή, 

δεν είναι παράλογο οι δωρικές αποικίες να λατρεύουν τον Κάρνειο Απόλλωνα. 

Έχοντας ως βάση την Πελοπόννησο, η λατρεία εξαπλώνεται από εκεί στη Θήρα, και 

κατ’ επέκταση στην Κυρήνη
26. Αναλύοντας τα χαρακτηριστικά του Αµυκλαίου 

Απόλλωνα στην Λακωνία, ο Polignac σηµατοδοτεί τον ρόλο του Απόλλωνα στα 

εξωαστικά ιερά µε την εποπτεία της µετάβασης των νέων από την άγρια εφηβεία 

                                                 
21 LSJ, λήµµα ¹g»twr. 
22 Θεόποµπος, Απόσπ. 115, F 357: «K£rneia ˜ort¾ teloumšnh tîi Karne…wi 'ApÒllwni kat¦ t¾n 
PelopÒnnhson, ¢pÕ K£rnou m£ntewj, Öj œcrhse to‹j `Hrakle…daij· ¢pÕ d' aÙtoà K£rneion 
'ApÒllwna prosagoreÚousin. ¹ d� ƒstor…a par¦ QeopÒmpwi. Óti tÕn aÙtÕn kaˆ D…a kaˆ 
`Hg»tora kaloàsin 'Arge‹oi di¦ tÕ k¢ke‹non ¹g»sasqai toà stratoà».  
 
23 Ξενοφών, Λακεδαιµονίων Πολιτεία, 13, 2: «™xorm©tai sÝn strati´ Ð basileÚj. qÚei m�n g¦r 
prîton o‡koi ín Diˆ 'Ag»tori kaˆ to‹j sio‹n [aÙtù]·». 
 
24 Calame (2003), σσ. 75-7. 
25 Dougherty (1993), σ.116. 
26 Malkin (1994), σ. 105. Detienne (1998), σ. 89. 
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στην πολιτισµένη ώριµη ηλικία27. Ίσως αυτό το µοντέλο µπορεί να εφαρµοστεί και 

στον αποικισµό, µε τον Απόλλωνα να εποπτεύει τη µετάβαση από τη µητρόπολη στην 

αποικία. Εξάλλου, το ιερό των Αµυκλών είναι το µέρος όπου λαµβάνει χώρα η 

αποτυχηµένη συνοµωσία των Παρθενιîn, οι οποίοι αναγκάζονται να εγκαταλείψουν 

την Πελοπόννησο και να ιδρύσουν τον Τάραντα28.  

 

ΑΑππόόλλλλωωνν  ΚΚααθθάάρρσσιιοοςς  κκααιι  ΕΕξξηηγγηηττήήςς  

Ο Απόλλων, µεταξύ άλλων, θεωρείται και θεός-εκδικητής. Αυτό ακριβώς 

συµβολίζει το όπλο που του αποδίδεται, το τόξο, ως όπλο της ανελέητης καταδίωξης 

και όχι του συµβατικού πολέµου29. Τα βέλη του στην πρώτη ραψωδία της Ιλιάδας 

συµβολίζουν τον λοιµό. Παράλληλα όµως µε την εκδικητικότητά του, κατέχει και την 

ιδιότητα της ιάσεως από τις συµφορές που προκαλεί, µέσω των καθαρµών. Εφόσον ο 

λοιµός νοείται ως µίασµα, χρειάζεται µαντικές ικανότητες για να αποκαλυφθεί ο 

τρόπος µε τον οποίο ένα άτοµο ή µια πόλη θα απαλλαγεί από το µίασµα. Ποιός 

λοιπόν θεός θα ήταν πιο κατάλληλος από τον θεό της µαντικής30;  

Το µίασµα κάποιας πόλης ή οµάδας ατόµων µπορεί να προέρχεται από κάποια 

υβριστική πράξη ασέβειας προς τους θεούς, ενώ η περίπτωση που συναντάµε πιο 

συχνά είναι το µίασµα κάποιου λόγω φόνου31. Ο δολοφόνος καταφεύγει στο µαντείο 

του Απόλλωνα για να εξαγνιστεί και ο θεός τον συµβουλεύει να ιδρύσει αποικία, στα 

πλαίσια της κάθαρσης32. Συµβουλεύονται τον Απόλλωνα για την ιδιότητά του ως 

¢potrÒpaioυ, δηλαδή να αποµακρύνει το κακό33. Ο ρόλος του Απόλλωνα ως 

εξαγνιστή απεικονίζεται λεπτοµερώς στις EÙmen…deς του Αισχύλου, όπου ο Ορέστης 

                                                 
27 Polignac (2007), σ. 97. 
28 Polignac (2007), σσ. 98-9. 
29 Polignac (2007), σ. 97. 
30 Burkert (1993), σσ. 313-4. 
31 Parker (1983), σ. 104 
32 Detienne (1998), σ. 216. 
33 Parker (1983), σ. 334. Dyer (1969), σ. 45. 
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λαµβάνει χρησµό από τον ίδιο τον Απόλλωνα για το ρόλο των Ερινύων και τον τρόπο 

να τις αποφύγει34. Ένα άλλο ενδιαφέρον παράδειγµα είναι του Καλλώνδη από τη 

Νάξο, ο οποίος σκότωσε τον Αρχίλοχο. Η ύβρις του ήταν σηµαντική καθώς το 

µαντείο θεώρησε ότι σκότωσε έναν υπηρέτη των Μουσών
35. Τον προστάζει λοιπόν 

να εγκαταλείψει το ναό, για να κατευθυνθεί σε έναν άλλο τόπο καθαρµού και να 

εξευµενίσει το πνεύµα του σκοτωµένου36. 

Ας δούµε τώρα τη σχέση του Απόλλωνα Καθάρσιου µε τον αποικισµό. Το 

µίασµα αντιπροσωπεύει το χάος και την διατάραξη της οµαλής κοινωνικής ζωής, ενώ 

η κάθαρση την αποκατάσταση της κοινωνικής ισορροπίας37. Ο νόµος προβλέπει ότι ο 

δολοφόνος που θεωρείται υπαίτιος για το µίασµα πρέπει να εξοριστεί, και ο Απόλλων 

επιβλέπει την τιµωρία του. Ο δολοφόνος συµβουλεύεται τον Απόλλωνα για να 

εξαγνιστεί και στέλνεται στην εξορία, όπου γίνεται η αιτία για την ίδρυση µιας 

αποικίας
38. Οι ιδρυτές των αποικιών ως κοινωνικοί απόκληροι αναγκάζονται να 

εγκαταλείψουν την πόλη τους και να ψάξουν για µια καινούρια περιοχή να 

εγκατασταθούν. Κατά τον Πλάτωνα, ο καθαρµός είναι διαδικασία διακρίσεων39. Ένας 

τρόπος λοιπόν να εξαγνιστεί µία πόλη, είναι η διάκριση των αρνητικών στοιχείων-

                                                 
34 Αισχύλος, EÙmen…deς, 74-83: «Ómwj d� feàge mhd� malqakÕj gšnV.  
      ™lîsi g£r se kaˆ di' ºpe…rou makr©j  
      bibînt' ¢n' ¢eˆ t¾n planostibÁ cqÒna  
      Øpšr te pÒnton kaˆ perirrÚtaj pÒleij.  
      kaˆ m¾ prÒkamne tÒnde boukoloÚmenoj  
      pÒnon· molën d� Pall£doj potˆ ptÒlin  
      †zou palaiÕn ¥gkaqen labën brštaj.  
      k¢ke‹ dikast¦j tînde kaˆ qelkthr…ouj  
      mÚqouj œcontej mhcan¦j eØr»somen,  
      ést' ™j tÕ p©n se tînd' ¢pall£xai pÒnwn».  
 
35 Parke & Wormell (1956), Τόµ. 2, № 4. Dyer (1969), σ. 43. 
36 Πλούταρχος, 'Hqikά, 560e: «Kalèndhj, æj œoiken, Ãn d' aÙtù KÒrax ™pwnÚmion. ™kblhqeˆj d� 
tÕ prîton ØpÕ tÁj Puq…aj æj ƒerÕn ¥ndra tîn Mousîn ¢nVrhkèj, e�ta crhs£menoj lita‹j 
tisi kaˆ prostropa‹j met¦ dikaiolog…aj ™keleÚsqh poreuqeˆj ™pˆ t¾n toà Tšttigoj o‡khsin 
ƒl£sasqai t¾n toà 'ArcilÒcou yuc»n». 
 
37 Parker (1983), σσ. 5 & 23-4. Dougherty (1993), σ. 33. 
38 Parker (1983), σσ. 138-43. 
39 Πλάτων, Σοφιστής, 226d: «P©sa ¹ toiaÚth di£krisij, æj ™gë sunnoî, lšgetai par¦ p£ntwn 
kaqarmÒj tij».  
     Parker (1983), σσ. 18-31. 
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ατόµων που υπάρχουν σε αυτή και η αποβολή τους. Το χαρακτηριστικότερο ίσως 

παράδειγµα είναι η αποµάκρυνση του Φάλανθου και των Παρθενιîn από τη Σπάρτη, 

οι οποίοι ίδρυσαν τον Τάραντα.  

Κατά τη διαδικασία της ίδρυσης µιας νέας αποικίας επανέρχεται η τάξη, 

πράγµα το οποίο είναι ο κύριος σκοπός της εξαγνιστικής διαδικασίας. Με αυτόν τον 

τρόπο, οι ιδρυτές των αποικιών εµφανίζονται ως δολοφόνοι, που, µέσα από τα 

πλαίσια της κάθαρσης, δηµιουργούν µια νέα κοινωνική και πολιτική κατάσταση. Ο 

ίδιος ο Απόλλωνας συµβολίζει αυτή την αµφισηµία, µε τον ιδρυτικό µύθο των 

∆ελφών. Παρουσιάζεται δηλαδή ως δολοφόνος που πρέπει να υποστεί κάθαρση. 

Σκοτώνοντας τον Πύθωνα επιβάλλεται να πάει στα Τέµπη ή στην Κρήτη για να 

εξαγνιστεί. Ο ρόλος του ∆ελφικού Απόλλωνα ως Καθάρσιου, ιδιαίτερα σε 

περιπτώσεις φόνων, προσφέρει στους Έλληνες µια «µεταφορά», κατά την οποία 

εγκαταλείπουν την πατρίδα τους για το καλό αυτών που παραµένουν, και ιδρύουν µια 

καινούρια πόλη40.  

Ο ∆ελφικός Απόλλων προσφέρει και µια άλλη «µεταφορά». Η ίδρυση µιας 

αποικίας πραγµατοποιείται και παρουσιάζεται µέσα από τη λύση γρίφων που 

περιέχονται στους χρησµούς
41. Είδαµε ότι σε περίπτωση κρίσης στην οποία 

περιέρχεται µια πόλη ή ένα άτοµο, η πρώτη ενέργεια είναι να συµβουλευτούν τον 

Απόλλωνα για να τους υποδείξει τρόπο για εξαγνισµό42. Η λειτουργικότητα του 

µαντείου έγκειται στο να εξηγήσει την αιτία του κακού και να προτείνει λύση43. Ο 

Απόλλωνας λειτουργεί ως διερµηνέας της θέλησης των θεών και µε αυτή την 

ιδιότητά του, ως «πάτριου εξηγητή44» θα δούµε ότι ταυτίζεται µε τον οικιστή µιας 

                                                 
40 Dougherty (1993), σσ. 32-41. 
41 Dougherty (1993), σ. 158. 
42 Dougherty (1993), σσ. 16-7. 
43 Dyer (1969), σ. 45. 
44 Πλάτων, Πολιτεία, 427c: «oátoj g¦r d»pou Ð qeÕj perˆ t¦ toiaàta p©sin ¢nqrèpoij p£trioj 
™xhght¾j [™n mšsJ] tÁj gÁj ™pˆ toà Ñmfaloà kaq»menoj ™xhge‹tai».  
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πόλης. Η παραλλαγή που θέλει τον Βάττο να συµβουλεύεται τον θεό λόγω του 

ελαττώµατος που είχε στην οµιλία, δείχνει το πώς ο θεός δίνει λύση στο πρόβληµά 

του. Ο Απόλλων τον προστάζει να αποικήσει τη Λιβύη, όπου τον γιατρεύει από το 

πρόβληµά του και του δίνει φωνή που τροµάζει τα λιοντάρια45 που κατοικούσαν στην 

περιοχή της Κυρήνης. Με αυτό τον τρόπο, ο Απόλλων δίνει στον Βάττο το δικαίωµα 

να «εκπολιτίσει» την περιοχή, διώχνοντας το άγριο στοιχείο. Απελευθερωµένος από 

την οµιλητική του αναπηρία ο οικιστής γίνεται εκπολιτιστικός ήρωας46. Φαίνεται 

δηλαδή ότι ο Απόλλων στέλνει τον Βάττο να αποικίσει την Κυρήνη, καθώς, πέρα από 

το τραύλισµά του και την αδυναµία στην οµιλία του, αναγνωρίζει σε αυτόν τις 

δυνατότητες ενός βασιλιά47.  

Τα µαντεία ήταν διάσηµα για την αµφισηµία και την αινιγµατικότητα που 

χαρακτήριζαν τους χρησµούς τους. Οι γρίφοι που εµπεριέχονται σε αυτούς επέτρεπαν 

στους Έλληνες να επαναπροσδιορίζουν τοπικά φαινόµενα, που συναντούσαν στην 

καινούρια περιοχή που θα διέµεναν, µε τους δικούς τους όρους. Στο δεύτερο µέρος 

της εργασίας αναφερθήκαµε σε αυτούς τους αινιγµατικούς χρησµούς και τη σηµασία 

τους στη διαδικασία ίδρυσης µιας αποικίας. Εδώ απλά θα αναφερθούµε στην 

οµοιότητα που παρουσιάζει ο Απόλλων µε το ρόλο του οικιστή. Όπως ο Απόλλων 

Εξηγητής βρίσκει λύση στο πρόβληµα της εκάστοτε πρεσβείας που τον 

συµβουλεύεται, έτσι και ο οικιστής καλείται να αποκωδικοποιήσει το χρησµό που του 

δίνει ο θεός για να έχει επιτυχία η αποστολή του. Η παρέµβαση του Απόλλωνα 

παρείχε στους θνητούς απαντήσεις σε ερωτήµατα που διαφορετικά θα έµεναν 

                                                                                                                                            
 
45 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 5, 57-9 (βλέπε παράρτηµα πηγών 83). 
 
46 Calame (2003), σ. 109. 
47 Πλούταρχος, 'Hqikά, 405c: «¢ll¦ kaˆ tÕn B£tton, o�mai, di¦ toàt' ™pˆ t¾n fwn¾n 
paragenÒmenon e„j LibÚhn œpemyen o„kist»n, Óti traulÕj m�n Ãn kaˆ „scnÒfwnoj basilikÕj 
d� kaˆ politikÕj kaˆ frÒnimoς». 
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αναπάντητα. Παροµοίως, ο ρόλος του οικιστή ως «εξηγητή της ίδρυσης της 

αποικίας» ήταν η πηγή της θρησκευτικής του εξουσίας, η οποία προερχόταν από την 

καθιέρωσή της από τον Απόλλωνα. Η επιτυχία λοιπόν του µαντείου των ∆ελφών στις 

αποικίες, µέσα σε θρησκευτικά πλαίσια, έγκειται στον «εξηγητικό» του ρόλο48.  

ΟΟ  ΑΑππόόλλλλωωνν  ωωςς  οοιικκιισσττήήςς  κκααιι  ππρροοσσττάάττηηςς  ττηηςς  ααπποοιικκίίααςς  

Ο ρόλος του Απόλλωνα στον αποικισµό δεν τελείωνε µετά από τη 

χρησµοδότηση για την ίδρυση µιας αποικίας. Ακόµα και µετά την εγκατάσταση των 

αποίκων, ο θεός προστάτευε την αποικία και τιµόταν ανάλογα. Την προέκταση αυτή 

θα εξετάσουµε µέσα από το παράδειγµα της Κυρήνης. Η πόλη που διάλεξε ο 

Απόλλων για να ιδρύσει ο Βάττος στη Λιβύη αναφέρεται ως δικιά του πόλη49. Ο 

λόγος που αναφέρεται µε αυτόν τον τρόπο φαίνεται από το µύθο του Απόλλωνα και 

της Κυρήνης που διασώζεται στον 9ο Πυθιόνικο του Πινδάρου. Η όµορφη Κυρήνη 

αιχµαλωτίζει το βλέµµα του Απόλλωνα ενώ παλεύει µε ένα λιοντάρι. Ο θεός καλεί 

τον κένταυρο Χείρωνα να βγει από τη σπηλιά του για να θαυµάσει την κοπέλα και να 

τον ρωτήσει αν του επιτρέπεται να συνάψει ερωτική σχέση µαζί της. Ο Χείρων τότε 

προφητεύει το γάµο του Απόλλωνα µε την Κυρήνη και τη γέννηση του γιου τους, 

Αρισταίου. Ο Απόλλων απάγει την Κυρήνη και τη φέρνει στη Λιβύη, όπου η περιοχή 

παίρνει το όνοµά της.  

Ο γάµος του Απόλλωνα και της Κυρήνης αντιπροσωπεύει τον αποικισµό της. Η 

βίαιη αρπαγή της από τον θεό συµβολίζει την πράξη του αποικισµού, όπου οι άποικοι 

µεταναστεύουν από το δικό τους τόπο και εγκαθίστανται σε έναν νέο, πολλές φορές 

εκδιώκοντας τους ντόπιους. Στην αρχαία ελληνική σκέψη, τόσο η διαδικασία του 

γάµου, όσο και αυτή του αποικισµού, αποτελούσαν βίαιες πράξεις. Ήταν διαδικασίες 

κατά τις οποίες κάτι µη εξηµερωµένο µετατρεπόταν σε κάτι γόνιµο και παραγωγικό. 
                                                 
48 Malkin (1987), σ. 5. 
49 Καλλίµαχος, “Uµνος 2, 65: «Fo‹boj kaˆ baqÚgeion ™m¾n pÒlin œfrase B£ttJ».  
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Επιπλέον, βλέπουµε τον Απόλλωνα να µπαίνει στη θέση των αποίκων που ζητούν 

συµβουλή, και τον Χείρωνα να παίζει τον δικό του ρόλο, ως µάντης που προφητεύει 

και εξηγεί το µέλλον.  Ο τρόπος µε τον οποίο χρησµοδοτεί ο Χείρων έχει πολλές 

οµοιότητες µε τους χρησµούς που δίνονταν στους Έλληνες αποίκους50. Η καθιέρωση 

του οικιστή και η συνεχής παρουσία του, ως εκλεγµένου από τον Απόλλωνα, παρείχε 

µια ασφάλεια στους αποίκους, όπως και η προφητεία του Χείρωνα παρείχε ασφάλεια 

στον Απόλλωνα για το εγχείρηµά του51. 

Με βάση αυτόν τον µύθο και τον συµβολισµό του µπορούµε να καταλάβουµε 

πόσο σηµαντική θεότητα θεωρούνταν ο Απόλλωνας για την Κυρήνη. ∆εν αποτελεί 

όµως µεµονωµένη περίπτωση, καθώς, µπορεί να µην έχουµε σχετικούς µύθους για 

άλλες αποικίες, όµως η προστασία που τις παρείχε ο Απόλλωνας διαφαίνεται από 

άλλες ενέργειες των αποίκων. Καταρχήν, στον Σελινούντα εµφανίζεται µε το επίθετο 

προστατέριος
52. Επιπλέον, δεν είναι τυχαίο που αρκετές αποικίες πήραν το όνοµα 

«Απολλωνία»53. Έπειτα, πολλές αποικίες θεωρούσαν τον Απόλλωνα ως οικιστή 

τους
54. Χαρακτηριστικό τέτοιο παράδειγµα είναι των Θουρίων, αποικίας της Αθήνας. 

Στα πλαίσια της ρήξης της αποικίας µε τη µητρόπολή της, οι Θούριοι, θέλοντας να 

δείξουν την αποµάκρυνσή τους από την αθηναϊκή επιρροή, ζήτησαν από τον θεό των 

∆ελφών να λειτουργήσει ως οικιστής τους55. 

 

 

 

                                                 
50 Dougherty (1993), σσ. 136-149. 
51 Malkin (1987), σ. 6. 
52 Detienne (1998), σ. 124. 
53 Malkin (1987), σ. 87. Pease (1917), σ. 12. 
54 Graham, (1983), σ. 26. 
55 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 35, 3: «tÁj timÁj taÚthj speÚdontoj tuce‹n. tšloj d� tîn Qour…wn 
pemy£ntwn e„j DelfoÝj toÝj ™perwt»sontaj t…na cr¾ tÁj pÒlewj o„kist¾n ¢goreÚein». 
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ΑΑππόόλλλλωωνν  ΑΑρρχχηηγγέέττηηςς  

Τα προσωνύµια του Απόλλωνα που υπονοούν το ρόλο του στον αποικισµό είναι 

πολλά: ¢ρχηγός, δωµατίτης, ¹γεµών, o„κιστής, o„κίστωρ, κτίστης, προηγέτης, 

προκαθηγεµών
56. Το πιο σηµαντικό ίσως επίθετο του Απόλλωνα που υπογραµµίζει τη 

σχέση του µε τις αποικιστικές κινήσεις είναι ο ¢rchgšthj. Η λέξη αυτή προσδιορίζει 

τον αρχηγό κάποιας γενιάς, τον πρόγονο, και ο Απόλλων Αρχηγέτης θεωρείται ο 

υπεύθυνος θεός για τη δηµιουργία µιας νέας κοινωνίας σε ξένο τόπο. Είναι δηλαδή ο 

θεός που καθοδηγεί τους αποίκους και µαζί µε τον οικιστή λατρεύεται από τις 

µετέπειτα γενιές ως πρόγονος της πόλης. Την αναγνώριση του ρόλου του 

αποδεικνύουν τα αφιερώµατα και οι προσφορές των αποίκων στον Απόλλωνα 

Αρχηγέτη
57. 

Για άλλη µια φορά θα αναφερθούµε στον ιδρυτικό µύθο της Κυρήνης από τον 

Βάττο, όπως τον παρουσιάζει ο Πίνδαρος. Ο Απόλλων Αρχηγέτης είναι ο θεός που 

βοηθά τον Βάττο να διώξει τα λιοντάρια από τον τόπο όπου θα ιδρυόταν η αποικία58. 

Επιπλέον, είναι ο Απόλλων Αρχηγέτης που επιβλέπει τη διαδικασία του αποικισµού 

από το µαντείο των ∆ελφών59. Με αυτό το επίθετο αναφέρονται θεός και οικιστής 

στην επιγραφή που περιέχει το ψήφισµα ίδρυσης της Κυρήνης
60. Για τους κατοίκους 

της Κυρήνης, όπου λατρεύονταν ο Βάττος Αρχηγέτης και ο Απόλλων Αρχηγέτης, ο 

αρχηγέτης αντιπροσώπευε τον ηγέτη, κυρίως µιας αποικιστικής αποστολής
61. 

Παροµοίως, ο Θουκλής, ο ιδρυτής της Νάξου της Σικελίας, έστησε βωµό στον 

                                                 
56 Detienne (1998), σσ. 86-7. Pease (1917), σ. 12.  
57 Pease (1917), σ. 20. 
58 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 5, 57-9 (βλέπε παράρτηµα πηγών 83). 
59 Dougherty (1993), σ. 105. 
60 Meiggs & Lewis (1969), № 5. 
61 Graham, (1960), σ. 108. 
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Απόλλωνα Αρχηγέτη έξω από την πόλη για να θυσιάζουν οι πρεσβείες που έφευγαν 

από τη Σικελία62.  

Για µια νέα πόλη χωρίς ιστορία και παραδόσεις να πηγάζουν από τον 

γεωγραφικό της χώρο, η λατρεία του Απόλλωνα Αρχηγέτη αποτελούσε σηµαντικό 

βήµα για το ξεκίνηµά της63. Η λατρεία αυτή φαίνεται ότι έπαιξε σηµαντικό ρόλο στη 

δηµιουργία ενός εκτεταµένου επικοινωνιακού δικτύου, ως απόρροια των λατρευτικών 

και οικονοµικών αναγκών. Η σηµασία του δικτύου αυτού στην επικοινωνία των 

ελληνικών πόλεων έγκειται στη µεταφορά προϊόντων και ιδεών. Αυτό οδηγεί σε µια 

συνακόλουθη οικοδοµική δραστηριότητα για την κάλυψη των αναγκών των εµπόρων 

και των προσκυνητών64. Ο Απόλλωνας όµως, όπως είδαµε και προηγουµένως, 

εµφανίζεται και µε την ιδιότητα του πατρώου. Πρόκειται λοιπόν για τον θεό µιας νέας 

αρχής µε τη δηµιουργία αποικιών, ο οποίος την ίδια στιγµή λειτουργεί ως κρίκος 

επικοινωνίας µεταξύ παλαιάς και νέας πόλης65. 

Τέλος, θα κάνουµε µια απλή αναφορά στην Ήρα και τον Ηρακλή, οι οποίοι 

επίσης κοσµούνται µε το επίθετο ¢rchgšthj. Η Ήρα θεωρείται η κύρια θεότητα τόσο 

των µη αστικών ιερών, όσο και των ιερών που βρίσκονται στα όρια της πόλης. Ιερά 

της υπάρχουν σε πληθώρα αποικιών: στον Κρότωνα, στο Μεταπόντιο, στην 

Ποσειδωνία, στον Σελινούντα, στη Νάξο και στην Κύµη, την ίδρυση της οποίας 

επέβλεψε ως ¢rchgšthj66. Επίσης, ο Ηρακλής συνδέεται συχνά µε τον αποικιστικό 

κόσµο. Οι περισσότεροι άθλοι του Ηρακλή συµβολίζουν το «ηµέρωµα» της γης και 

της φύσης, έτσι ώστε να µπορούν οι θνητοί να κατοικήσουν. Χαρακτηριστικό είναι το 

                                                 
62 Θουκυδίδης 6, 3, 1: «met¦ Qouklšouj o„kistoà N£xon õkisan, kaˆ 'ApÒllwnoj 'Archgštou 
bwmÕn Óstij nàn œxw tÁj pÒleèj ™stin ƒdrÚsanto, ™f' ú, Ótan ™k Sikel…aj qewroˆ plšwsi, 
prîton qÚousin.».  
 
63 Pease (1917), σ. 18. 
64 Detienne (1998), σσ. 29-34. 
65 Detienne (1998), σ. 138. 
66 Polignac (2007), σ. 135. 
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παράδειγµα του µύθου του Ανταίου, που µε τον φόνο του ο Ηρακλής καθιστά τη 

Λιβύη έναν τόπο ασφαλή για αποικισµό67. Λαµβάνει έτσι το ρόλο του «πολιτιστικού 

διαµεσολαβητή» και του «προστάτη των συνόρων», πράγµα το οποίο φαίνεται από το 

ότι πολλές αποικίες φέρουν το όνοµά του. Αναφέρεται δε µε τον όρο `HraklÁj 

¢rchgšthj68.  

Κλείνοντας αυτό το κεφάλαιο σηµειώνουµε ότι ο Απόλλωνας µέσω της 

εξαγνιστικής και εξηγητικής του ιδιότητας καθιερώνει το ρόλο του οικιστή και 

κατευθύνει τις ενέργειες των αποίκων, καθιστώντας τα µαντεία του, και κυρίως το 

µαντείο των ∆ελφών, ως τα θρησκευτικά κέντρα που νοµιµοποιούν την εγκατάστασή 

τους σε µια νέα περιοχή. Ο σηµαντικός του ρόλος επιβεβαιώνεται από τις 

αποικιστικές λατρείες προς τιµήν του.  

 

  

 

                                                 
67 Malkin (1994), σ. 184. 
68 Polignac (2007), σ. 164. Malkin (1994), σσ. 213-4. 
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ΗΗ  λλεειιττοουυρργγίίαα  ττοουυ  µµύύθθοουυ  σσττιιςς  ααπποοιικκιισσττιικκέέςς  ππααρρααδδόόσσεειιςς  
 

Όπως αναφέραµε στην εισαγωγή, τα µυθικά στοιχεία που περιλαµβάνουν οι 

χρησµοί αποτελούν απαραίτητη προϋπόθεση για την κοινότητα για να µπορέσει να 

στηρίξει την πολιτική κίνηση του αποικισµού. Μέσω της αφήγησης του παρελθόντος 

οι ιστορικές κοινότητες επιδίωκαν να ερµηνεύσουν το παρόν, αφού – όπως είναι 

γνωστό – στις παραδοσιακές κοινωνίες ο µύθος αποτελεί µέρος της προσπάθειας του 

ανθρώπου να κατανοήσει τον κόσµο γύρω του.  

Λόγω των πηγών, µέσω των οποίων, έχουν επιβιώσει µέχρι σήµερα οι µύθοι, 

τους θεωρούµε ως ένα καλλιτεχνικό-λογοτεχνικό φαινόµενο. Μέχρι τον 20ο αιώνα 

υπήρχε µια σύγχυση όσον αφορά τη µυθολογία και τη θρησκεία. Οι µελετητές 

προσδιόριζαν την αρχαία ελληνική θρησκεία µέσα από τη µυθική παράδοση των 

αρχαίων Ελλήνων. Μόνο κατά τον 20ο αιώνα άρχισε να αντιµετωπίζεται διαφορετικά 

η θρησκεία, µέσω των λατρειών. Αυτό βέβαια δεν σηµαίνει ότι δεν υπάρχει µια 

ενεργή σχέση ανάµεσα σε αυτά τα δυο. Αυτό φαίνεται, όπως θα δούµε παρακάτω, 

από τις µυθολογικές αναφορές που υπάρχουν στους αποικιστικούς χρησµούς και τη 

σχέση τους µε τις λατρείες των αποικιών. 

 

ΚΚοοιιννέέςς  ααννααφφοορρέέςς  σσεε  θθεεόόττηηττεεςς  

Η παρουσία του Απόλλωνα είναι συχνή στο µεγαλύτερο µέρος των χρησµών. 

Αυτό είναι πάρα πολύ φυσικό, καθώς ο Απόλλωνας είναι ο θεός της µαντικής αλλά 

και ο προστάτης και καθοδηγητής των αποίκων. Εφόσον τα δυο αυτά στοιχεία 

αποτελούν το κύριο θέµα πραγµάτευσης αυτής της µελέτης, είναι αναµενόµενο να 

εµφανίζονται αναφορές στον Απόλλωνα στο παράρτηµα των πηγών που 

παραθέτουµε. Οι χρησµοί που συµπεριλαµβάνονται στο παράρτηµα αυτό 

αναφέρονται από τους αρχαίους συγγραφείς άλλοτε αυτολεξεί, µε την έννοια ότι κάθε 
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συγγραφέας παραθέτει αυτολεξεί τους στίχους του χρησµού όπως του παραδόθηκαν 

και θεωρεί ότι µεταφέρει επακριβώς τα λόγια του θεού ή της Πυθίας, και άλλοτε µε 

πλάγιο λόγο, εντάσσοντας το χρησµό στο δικό τους κείµενο. Και στις δυο 

περιπτώσεις όµως θεωρείται ότι οι στίχοι προέρχονται από τον Απόλλωνα ή από τη 

διάµεσό του, Πυθία. Ο Απόλλωνας λοιπόν είναι αυτός που συµβουλεύει την πρεσβεία 

ή τον οικιστή, ο οποίος ζητάει τη βοήθειά του και ταυτόχρονα είναι αυτός που 

καθοδηγεί τους αποίκους στην εγκατάστασή τους σε έναν τόπο και στην ίδρυση 

αποικίας. 

Εκτός όµως από τον προφανή αυτό ρόλο του Απόλλωνα, παρατηρούµε σε 

κάποιους χρησµούς έµµεσες αναφορές σε αυτόν, που τον συνδέουν µε µυθολογικά 

πρόσωπα, τα οποία πρωταγωνιστούν στην αποικιστική παράδοση στην οποία 

αναφέρεται ο χρησµός. Ο Ίων για παράδειγµα, ο αρχηγός των αποίκων που 

εγκαθίστανται στην περιοχή της Μ.Ασίας, η οποία αργότερα µένει γνωστή µε το 

όνοµα Ιωνία, εµφανίζεται ως γιος του Απόλλωνα
1. Και σε αυτή την περίπτωση 

διακρίνουµε την τάση των αρχαίων να δηµιουργούν µύθους και παραδόσεις για την 

ιστορία και την προέλευση του ονόµατος ενός τόπου όπου κατοικεί µια φυλή, µε 

σκοπό να προσδώσει κύρος σε αυτόν, µέσω της καταγωγής των αποίκων από έναν 

θεό. Κατά παρόµοια περίπτωση, ο «εθνάρχης» των Γαλεωτών, ενός έθνους στη 

Σικελία, θεωρείται γιος του Απόλλωνα και της Θεµιστούς
2. Αναφέρεται δε, και ως 

βασιλεύς των Υπερβορείων, πράγµα που τονίζει ακόµα περισσότερο την καταγωγή 

του από τον Απόλλωνα, η σχέση του οποίου µε την Υπερβορέα µαρτυρείται σε 

πολλούς µύθους. Ενδιαφέρον προκαλεί και το ότι, παρόλο που ο χρησµός αυτός 

αποδίδεται στους µάντεις της ∆ωδώνης, αναφέρεται ο Απόλλωνας, σηµατοδοτώντας 

για ακόµη µια φορά τη σχέση του θεού µε τον αποικισµό. 

                                                 
1 Σχόλια στον Αριστείδη 112, 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 63). 
2 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Galeîtai (βλέπε παράρτηµα πηγών 100). 
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Η θεϊκή καταγωγή του οικιστή δεν περιορίζεται µόνο στο πρόσωπο του 

Απόλλωνα. Ο Απολλώνιος ο Ρόδιος αναφέρει ότι οι Βοιωτοί και οι υπόλοιποι Νισαίοι 

όφειλαν να τιµούν στην αποικία τους τον Ίδµονα, το γιο του Αιόλου, αν και τιµούσαν 

τον Αγαµήστορα
3. Επίσης, ο οικιστής του Βυζαντίου, ο Βύζας, αναφέρεται ως γιος 

του Ποσειδώνα και της Κερόεσσας
4. Έχουµε τονίσει ξανά τη σχέση του Ποσειδώνα 

µε την ίδρυση πόλεων και τον αποικισµό. Παρατηρούµε λοιπόν την αναφορά αυτού 

του θεού σε κάποιους χρησµούς και αποικιστικές παραδόσεις που έχουν να κάνουν µε 

την ίδρυση αποικίας. Οι επτά βασιλείς θυσιάζουν ταύρο στον Ποσειδώνα, την 

Αµφιτρίτη και τις Νηρηίδες κατά την πλεύση τους προς τη Λέσβο για να έχουν 

ευνοϊκό ταξίδι5. Βέβαια σε αυτή την περίπτωση ο Ποσειδώνας διαφαίνεται και για 

την ιδιότητά του ως άρχοντα της θάλασσας. Η σχέση του όµως και µε τη γη φαίνεται 

από τις αποικιστικές παραδόσεις της Κυρήνης
6, όπως είδαµε στο προηγούµενο 

κεφάλαιο (βλ. σ. 106).  

Άλλο ένα κοινό στοιχείο των αποικιστικών χρησµών και παραδόσεων είναι η 

αναφορά στον ∆ία. Εκτός από τη σχέση του Άµµωνα ∆ία µε τον Απόλλωνα Κάρνειο 

και το µαντείο στη Λιβύη, ο Ζευς εµφανίζεται στις αποικιστικές παραδόσεις µε τη 

µορφή του υπέρτατου θεού που χαρίζει την εύνοιά του στους αποίκους για το 

εγχείρηµά τους. Η Πυθία προφητεύει στους Μάγνητες που θα εγκατασταθούν στον 

Μαίανδρο ότι ο Ζευς θα τους χαρίσει νίκη και δόξα7. Πιθανότατα εδώ υπονοείται η 

σύγκρουση των Μαγνήτων µε τους ντόπιους, και δεν είναι η µοναδική περίπτωση που 

η εύνοια του ∆ία θα ενθαρρύνει τους αποίκους να αντιταχθούν στους αυτόχθονες για 

να βγουν τελικά νικητές. Κατά τον ∆ιόδωρο τον Σικελιώτη, αν ο Βάττος προσευχηθεί 

                                                 
3 Απολλώνιος  Ρόδιος 2, 846-850 (βλέπε παράρτηµα πηγών 60). Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 192, 4-
6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 61). 
4 Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 (βλέπε παράρτηµα πηγών 69). 
5 Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 163a (βλέπε παράρτηµα πηγών 7). Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 11, 15 (βλέπε 
παράρτηµα πηγών 9). 
6 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 24-37 (βλέπε παράρτηµα πηγών 112). 
7 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 12). 
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στον ∆ία, την Αθηνά και τον Απόλλωνα, οι θεοί αυτοί θα του χαρίσουν τη νίκη επί 

των ντόπιων, οπότε θα µπορέσει να εγκατασταθεί και να ιδρύσει αποικία8. Η 

αναφορά στον Απόλλωνα είναι αναµενόµενη, εφόσον πρόκειται για τον θεό της 

µαντικής και τον προστάτη των αποίκων. Όσο για την Αθηνά, δεν προκαλεί έκπληξη 

η αναφορά σε αυτήν για πολεµική σύγκρουση, καθώς, εκτός από θεά-προστάτιδα των 

τεχνών, θεωρείται και η θεά της µετεωρολογικής και πολεµικής µαγείας. Η Πρόµαχος 

Αθηνά, η Αθηνά ως θεά του πολέµου όπως θα µπορούσαµε να πούµε, προβάλλει από 

το κεφάλι του ∆ία πάνοπλη9. Ο Ζευς όµως είναι ο πανόπτης θεός που θα προστατέψει 

τους αποίκους και θα τους οδηγήσει στη νίκη. Ο Ζευς πάντων πατήρ δίνει την ισχύ 

στους θνητούς για να αυξήσουν την εξουσία τους. Έτσι, ο Περδίκκας θα καταφέρει 

να επεκτείνει την κυριαρχία του ιδρύοντας αποικία, εφόσον ο Ζευς δίνει την έγκρισή 

του
10. Ο ρόλος του πανεπόπτη ∆ία, ο οποίος βλέπει τα πάντα, φαίνεται και από το ότι 

η Πυθία χρησµοδοτεί καθήµενη ανάµεσα στους αετούς του11. 

Η Ήρα, η σύζυγος του «πατέρα θεών και ανθρώπων», αναφέρεται σε δυο 

αποικιστικές παραδόσεις. Και στις δυο περιπτώσεις γίνεται µνεία για τη µήνι της 

θεάς, που προκαλεί τη µετακίνηση και την εγκατάσταση σε καινούριο τόπο. Στην 

περίπτωση των εξόριστων Συβαριτών, η απώλεια της πατρίδας τους οφείλεται στην 

οργή της Λευκαδίας Ήρας
12. Στην άλλη περίπτωση, η οργή της Ήρας στερεί από τον 

Αθάµαντα τη χαρά της τεκνοποιίας προκαλώντας την απώλεια των λογικών του και 

οδηγώντας τον να διαπράξει φόνο. Εξαιτίας της πράξης του αυτής αναγκάζεται να 

εγκαταλείψει το βασίλειό του, να αναζητήσει τρόπο κάθαρσης από το µαντείο των 

∆ελφών και να ιδρύσει αποικία ως εξιλέωση για το αµάρτηµά του13. Παρόλο που η 

                                                 
8 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 29, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 84). 
9 Κακριδής (1986), τόµος 2, σ. 105. 
10 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 (βλέπε παράρτηµα πηγών 90). 
11 Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 3-8 (βλέπε παράρτηµα πηγών 82). 
12 Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 557c (βλέπε παράρτηµα πηγών 28). 
13 Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 1, 84 (βλέπε παράρτηµα πηγών 39). 
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πρώτη περίπτωση έχει ιστορικό υπόβαθρο ενώ η δεύτερη µυθολογικό, η οργή της 

Ήρας είναι η κοινή αιτία που προκαλεί την ίδρυση µιας νέας αποικίας. 

Μια τελευταία θεότητα που αναφέρεται στους χρησµούς είναι η Άρτεµη. Η 

δίδυµη αδελφή του Απόλλωνα παίζει το ρόλο της σε τρεις αποικιστικές παραδόσεις, 

εκ των οποίων στις δυο σηµατοδοτεί τον χρόνο ή τον τόπο που θα ιδρυθεί η νέα 

αποικία. Οι περιπλανώµενοι Πελασγοί, των οποίων ηγείται ο Πόλλις, έλαβαν χρησµό 

να σταµατήσουν τις περιπλανήσεις τους και να εγκατασταθούν όταν  t¾n qeÕn kaˆ 

t¾n ¥gkuran ¢polšswsi. Η προφητεία πραγµατοποιήθηκε όταν έχασαν ένα ξόανο 

της Άρτεµης και την άγκυρα του πλοίου τους κατά την παραµονή τους στην Κρήτη, 

όπου και ίδρυσαν αποικία14. Επίσης, οι γεωγραφικές οδηγίες, οι οποίες περιέχονται 

στον χρησµό που λαµβάνει ο Αρχίας για να αναγνωρίσει την Ορτυγία και να ιδρύσει 

την αποικία του, περιλαµβάνουν ως ορόσηµο την πηγή Αρέθουσα, που ήταν 

αφιερωµένη στη θεά Άρτεµη
15. Στην τρίτη περίπτωση οι δυο δίδυµες θεότητες 

Απόλλων και Άρτεµη κατηγορούνται από τους Μεσσήνιους φυγάδες για την 

κακοτυχία τους. Η εν λόγω «κακοτυχία» βέβαια περιλαµβάνει την ύβρη που 

διέπραξαν οι Μεσσήνιοι στο πρόσωπο των Ληµνίων παρθένων και προκάλεσαν την 

οργή της Άρτεµης. Ο Απόλλων λοιπόν προστάζει του Μεσσήνιους φυγάδες να 

ενωθούν µε την αποικιστική αποστολή των Χαλκιδέων για να εξιλεωθούν και να 

καταλαγιάσουν την οργή της αδελφής του16.  

ΑΑννααφφοορρέέςς  σσεε  ήήρρωωεεςς  

Στα πλαίσια του αποικιστικού ρεύµατος παρατηρούµε την τάση των νέο-

ιδρυθέντων πόλεων να ανάγουν την καταγωγή τους σε ήρωες, τους οποίους υιοθετούν 

ως οικιστές, ή να προβάλλουν την ίδρυση της πόλης τους ως επέκταση ή απόρροια 

                                                 
14 Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247d-e (βλέπε παράρτηµα πηγών 10). 
15 Παυσανίας 5, 7, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 45). ∆ιόδωρος Σικελιώτης 5, 3, 5 (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 47). 
16 Στράβων 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 15). 
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κάποιων µυθολογικών παραδόσεων. Η πιο σηµαντική ίσως µορφή ήρωα που 

συναντάµε στις αποικιστικές παραδόσεις είναι αυτή του ηµίθεου Ηρακλή. Πέρα από 

τις αποικίες που φέρουν το όνοµά του17 (χάρτης 1), παρατηρούµε τη συχνή αναφορά 

του στις πηγές. Οι περιπλανήσεις του µυθικού ήρωα λειτουργούν µε νοµιµοποιητικό 

τρόπο για του αποίκους που θέλουν να εγκατασταθούν σε µέρος το οποίο θεωρείται 

ότι είχε επισκεφτεί. Αυτό καθίσταται σαφές από τα λόγια του Αντιχάρη προς τον 

∆ωριέα, ο οποίος τον ενθαρρύνει να ιδρύσει την αποικία του στη Σικελία, στο µέρος 

δηλαδή όπου ο πρόγονός του Ηρακλής είχε επισκεφτεί και θεωρείται ότι ανήκει 

στους Ηρακλείδες
18. Συγκεκριµένα στη Σαρδηνία, ο Ηρακλής θεωρείται οικιστής. 

Όταν ο Ηρακλής τελειώνει τους άθλους του, το µαντείο τον στέλνει να ιδρύσει 

αποικία στη Σαρδηνία, όπου αφήνει αρχηγό της αποικίας τον Ιόλαο19. Μάλιστα, ο 

∆ιόδωρος ο Σικελιώτης αναφέρει ότι οι κάτοικοι του νησιού θεωρούν τους εαυτούς 

τους απογόνους του Ιόλαου20. 

Το θέµα της ίδρυσης αποικίας προς τιµήν ενός απολεσθέντος συντρόφου 

εµφανίζεται δυο φορές στις αποικιστικές παραδόσεις. Ο Θησέας ιδρύει την 

Πυθόπολη όταν αυτοκτονεί ο σύντροφός του Σολόεντας21 και ο Πέλοπας ιδρύει την 

Κίλλα έπειτα από το θάνατό του ηνιόχου του Κίλλα
22.  

Μια επιπλέον µυθολογική αναφορά που παρουσιάζεται στις πηγές είναι η 

αρπαγή της Ευρώπης από τον ∆ία, η οποία έχει ως αποτέλεσµα τις περιπλανήσεις του 

Κάδµου προς αναζήτησή της. Ενδιαφέρον προκαλεί ο ιδρυτικός µύθος της Θήβας, 

κατά τον οποίο ο Κάδµος έλαβε χρησµό από το µαντείο να εγκαταλείψει την 

                                                 
17 Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 1). Ιουστίνος 16, 3, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 
59). Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 192, 4-6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 61). 
18 Ηρόδοτος 5, 43 (βλέπε παράρτηµα πηγών 43). 
19 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 29, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 104). 
20 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 5, 15, 1 (βλέπε παράρτηµα πηγών 105). 
21 Πλούταρχος, Θησεύς, 26 (βλέπε παράρτηµα πηγών 106). 
22 Ευστάθιος, Πarekbolaˆ e„j t¾n `Om»rou 'Ili£da, 1, 55, 1-22 (βλέπε παράρτηµα πηγών 107). 
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αναζήτηση της αδελφής του και να ιδρύσει πόλη23. Επίσης, ο Αλκµέων εµφανίζεται 

ως ιδρυτής αποικίας στα πλαίσια της εξιλέωσής του για τη µητροκτονία που 

διάπραξε
24. Εκτός όµως από τον θηβαϊκό κύκλο, έχουµε αναφορές και από τον 

τρωικό. Ο Αινείας και κάποιοι επιζήσαντες Τρώες καταφεύγουν στο µαντείο της 

∆ωδώνης, το οποίο τους συµβουλεύει να ιδρύσουν αποικία στην Ιταλία25. Ο Τεύκρος, 

θεωρούµενος από τον πατέρα του υπεύθυνος για το χαµό του αδελφού του, Αίαντα, 

εγκαταλείπει τη Σαλαµίνα και ιδρύει την οµώνυµη αποικία στην Κύπρο
26. Τέλος, ο 

Ορέστης ξεκινά την ίδρυση διαφόρων πόλεων στην περιοχή της Τροίας, απόπειρα 

που συνεχίζεται από τους απογόνους του27. 

Άλλο ένα κοινό στοιχείο που εµφανίζεται στη θεµατική των αποικιστικών 

παραδόσεων είναι η καταγωγή του οικιστή ή του συνοικιστή από κάποιο µυθολογικό 

πρόσωπο. Η Μαντώ, υπεύθυνη για την ίδρυση της Κολοφώνας και του µαντείου της 

Κλάρου, ήταν η κόρη του µυθικού µάντη Τειρεσία28. Ο ιδρυτής αποικίας στην Καρία, 

Νηλεύς, θεωρούνταν γιος του µυθικού βασιλιά της Αθήνας Κόδρου
29. Ο Κάρυστος, 

ιδρυτής της οµώνυµης αποικίας, αναφέρεται ως γιος του κένταυρου Χείρωνα
30. Ο 

Όξυλος λαµβάνει χρησµό από το µαντείο να πάρει συνοικιστή απόγονο του 

Πέλοπα
31, ενώ οι Μάγνητες θα έχουν σαν οδηγό κατά την αποικιστική αποστολή τους 

κάποιον από τη γενιά του Γλαύκου
32. Αν και δεν προσδιορίζεται επακριβώς, 

πιθανότατα εννοείται ο µάντης Γλαύκος, που θεωρούνταν παράλληλα και προστάτης 

                                                 
23 Ελλάνικος, Απόσπ., 4, 51 (βλέπε παράρτηµα πηγών 101). Σχόλια στον Ευριπίδη, Φοίνισσαι, 638 
(βλέπε παράρτηµα πηγών 102). Νόννος, ∆ιονυσιακά, 4, 289 (βλέπε παράρτηµα πηγών 103). 
24 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 6, 7, 13 (βλέπε παράρτηµα πηγών 108). Θουκυδίδης 2, 102, 5-
6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 109). 
25 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 51, 1 & 55, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 29-30). 
26 Ευριπίδης, ̀Elšnh, στ. 148-150 (βλέπε παράρτηµα πηγών 35). 
27 Σχόλια στον Ευριπίδη, ̀ΡÁσος, 251, 5-11 (βλέπε παράρτηµα πηγών 58). 
28 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23 (βλέπε παράρτηµα πηγών 65). ∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 66, 
5 (βλέπε παράρτηµα πηγών 66). Παυσανίας 7, 3, 1 & 9, 33, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 67-68).  
29 Στράβων 14, 1, 3, 14-15 (βλέπε παράρτηµα πηγών 33). 
30 Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 6, 7, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 111). 
31 Παυσανίας 5, 4, 3 (βλέπε παράρτηµα πηγών 89). 
32 Inscr. Magn., 17 (βλέπε παράρτηµα πηγών 13). 
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των ναυτικών. Ποιός θα ήταν λοιπόν πιο κατάλληλος από κάποιον απόγονό του για 

να οδηγήσει του Μάγνητες σε ένα µακρινό ταξίδι; Τέλος, κατά τον Στράβωνα, οι 

Ιάπυγες που κατοικούσαν στον Τάραντα την περίοδο που ο Φάλανθος κατευθύνθηκε 

εκεί προς ίδρυση αποικίας, θεωρούνται Κρήτες, οι οποίοι βρέθηκαν εκεί 

ακολουθώντας τον Μίνωα που είχε πλεύσει προς τη Σικελία. Ο Ιάπυξ αναφέρεται ως 

γιος του ∆αίδαλου από κάποια γυναίκα από την Κρήτη
33.  

 

ΗΗ  χχρρήήσσηη  ττοουυ  µµύύθθοουυ  σσττιιςς  ααπποοιικκιισσττιικκέέςς  ππααρρααδδόόσσεειιςς  

Παρατηρώντας το πλήθος των µυθολογικών αναφορών στους αποικιστικούς 

χρησµούς καταλαβαίνουµε το πόσο συνυφασµένη ήταν στο µυαλό των αρχαίων 

Ελλήνων η πολιτική µε τη θρησκευτική ζωή. Ιδιαίτερα στα πλαίσια της ίδρυσης και 

της ανάπτυξης µιας πόλης δηµιουργείται µια στενή σχέση ανάµεσα στους αποίκους 

και τη λατρεία του οικιστή. Στα παραδείγµατα που παραθέσαµε παραπάνω, ο 

οικιστής είναι κάποιος µυθολογικός ήρωας ή κάποιο ιστορικό πρόσωπο που 

κατάγεται από κάποιον ήρωα του παρελθόντος. Η θρησκευτική νοµιµότητα της 

κατοχής του εδάφους προβάλλεται µέσα από τη δηµιουργία των αποικιστικών 

παραδόσεων και χρησµών που αποδίδουν την ίδρυση της αποικίας στα πρόσωπα 

αυτά, και κατ’ επέκταση από την εγκαθίδρυση της λατρείας τους.  

Οι ελληνικές πολιτείες για να δικαιολογήσουν την κατακτητική τους 

δραστηριότητα κατέφευγαν στην µυθική τους ιστορία, από την οποία αντλούσαν την 

επιχειρηµατολογία τους. Μάλιστα, στην περίπτωση που µέσα στις παραδόσεις τους 

δεν υπήρχε ο κατάλληλος µύθος για να εξυπηρετήσει την πολιτική τους προπαγάνδα, 

δεν δίσταζαν να τον επινοήσουν. Φαίνεται ότι η ανάγκη της αναπροσαρµογής των 

µύθων ανάλογα µε τις νέες κάθε φορά πολιτικές συνθήκες, είναι ένας από τους 

                                                 
33 Στράβων 6, 3, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 20). 
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λόγους που οι ελληνικοί µύθοι παρουσιάζουν τόσες παραλλαγές34. Μέχρι τον 5ο 

αιώνα ο µύθος νοείται ως µία αφήγηση, η οποία δεν διαχωρίζεται σε κάποια ιδιαίτερη 

κατηγορία. Οι σοφιστές ήταν εκείνοι που έδωσαν αρνητική χροιά στον όρο, 

εννοώντας την αφήγηση που δεν τεκµηριώνεται λογικά και θεωρείται αναξιόπιστη 

αφήγηση
35.  

Τίθενται λοιπόν δυο θέµατα: πρώτον, αν πίστευαν οι αρχαίοι στην ιστορικότητα 

των µύθων τους και, δεύτερον, κατά πόσο µπορούµε να εµπιστευτούµε τους µύθους 

ως ιστορική πηγή. Αν όντως οι αρχαίοι πίστευαν ότι οι µύθοι τους αποτελούνταν από 

ιστορικά γεγονότα, πώς εξηγείται το φαινόµενο να µεταβάλλουν οι ποιητές στοιχεία 

του µύθου, και ιδίως ο Ευριπίδης, του οποίου οι µεταβολές ήταν τεράστιες; Μια 

πιθανή εξήγηση είναι ότι οι αλλαγές αυτές ανταποκρίνονται σε µια αναθεώρηση της 

αλήθειας που περιέχει ο µύθος, όπως τον αντιλαµβάνεται ο εκάστοτε ποιητής. Για 

παράδειγµα, η παλαιότερη παράδοση ήθελε τον Τάνταλο να προσφέρει για φαγητό τη 

σάρκα του γιου του Πέλοπα στους θεούς. Ο Πίνδαρος
36 αλλάζει στο σηµείο αυτό το 

µύθο, λέγοντας πως οι θεοί αποκλείεται να είναι ανθρωποφάγοι. Ο ποιητής πιθανόν 

έχει φτάσει σε µια ανώτερη αντίληψη του θείου και µεταβάλλει τα στοιχεία που 

θεωρεί απαραίτητα για την αποκατάσταση της αλήθειας. Είναι φανερό πως οι αρχαίοι 

ποιητές δεν πίστευαν στις λεπτοµέρειες που πλαισίωναν έναν µύθο, αλλά θεωρούσαν 

ιστορικό το σκελετό του µύθου µόνο. Γι’ αυτό πιθανότατα θεωρούσαν ότι τους 

επιτρεπόταν να αλλάζουν αυτές τις λεπτοµέρειες κατά βούληση37. 

Όσον αφορά το δεύτερο θέµα, παρατηρούµε (όπως είδαµε και στην εισαγωγή) 

ότι οι αποικιστικοί χρησµοί αποτελούνται από µια ζύµωση µυθικών και ιστορικών 

στοιχείων. «Οι σύγχρονοι µελετητές θεωρούν τους µύθους ως αφηγήσεις που 

                                                 
34 Κακριδής (1986), τόµος 1, σ. 64. 
35 Graf (2005), σ. 483. 
36 Πίνδαρος, 'Olumpιόνικος  Ι, στ. 40. 
37 Κακριδής (1986), τόµος 1, σσ. 61-2. 
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ερµηνεύουν το παρόν µέσω της αφήγησης του παρελθόντος, δηλαδή δικαιολογούν 

την ιδιαιτερότητα και νοµιµοποιούν τις ιδιοµορφίες του παρόντος»38. Με βάση αυτά 

µπορούµε να κατανοήσουµε τον τρόπο µε τον οποίο χρησιµοποιούσαν οι αρχαίοι 

τους µύθους, και κατ’ επέκταση τους χρησµούς, στις αποικιστικές τους κινήσεις. Η 

περίπτωση των µυθικών περιπλανήσεων του Ηρακλή, που αναφέρθηκε πιο πάνω, 

δείχνουν ακριβώς αυτή την τάση. Οι µύθοι που εµπνέουν τους χρησµούς και τις 

αποικιστικές παραδόσεις δικαιολογούν την παρουσία των αποίκων στις διάφορες 

περιοχές όπου εγκαθίστανται. Και ακριβώς επειδή οι µύθοι είναι κοµµάτι της 

θρησκείας και ανάγονται σε παλαιότερες εποχές µε πρωταγωνιστές θεούς και ήρωες, 

νοµιµοποιούν την εγκατάσταση των αποίκων, ως µια κατάσταση που δεν µπορεί 

εύκολα να µεταβληθεί από τους ανθρώπους.  

Αυτοί οι µύθοι χαρακτηρίζονται από τους µελετητές ως «αιτιολογικοί» και 

συνήθως έχουν τοπικό χαρακτήρα. Οι αιτιολογικοί µύθοι συνήθως συνδέονται µε 

λατρείες και εξηγούν τις ιδιαιτερότητές τους. Στην προκειµένη περίπτωση έχουµε τις 

λατρείες των οικιστών. Θα µπορούσαµε λοιπόν να πούµε ότι ένας µύθος που 

τροφοδοτεί µια αποικιστική παράδοση εµπνέει την τελετουργία της λατρείας ενός 

οικιστή
39. Χαρακτηριστικό ίσως είναι το παράδειγµα του Βάττου, ο οποίος 

λατρεύεται ως οικιστής της Κυρήνης, και ως υπεύθυνος για την τάξη και τον 

εκπολιτισµό της Λιβύης. Κατά µία αποικιστική παράδοση, η φωνή που έβγαλε ο 

Βάττος όταν έφτασε στη Λιβύη έδιωξε τα λιοντάρια. Η «εξηµέρωση» του τόπου, ο 

εκπολιτισµός του µε άλλα λόγια, έχει τη βάση της στον αποικιστικό µύθο. Από αυτή 

την άποψη, µπορούµε να χρησιµοποιήσουµε στοιχεία των µύθων για να 

ερµηνεύσουµε ιστορικές καταστάσεις, χωρίς να µας απασχολεί τόσο το ποσοστό των 

ιστορικών γεγονότων που περιέχονται σε ένα µύθο. 

                                                 
38 Graf (2005), σ. 483. 
39 Graf (2005), σσ. 485-6. 
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Συνοψίζοντας, µπορούµε να πούµε ότι οι µύθοι που συναντάµε στις 

αποικιστικές παραδόσεις φαίνεται να εξηγούν και να αιτιολογούν µια παροντική 

κατάσταση, όπως την ίδρυση µιας αποικίας, µέσα από το παρελθόν. Άλλοτε έχουν 

τοπικό χαρακτήρα, αιτιολογώντας την τοπική λατρεία του οικιστή ή καταγράφοντας 

το τοπικό παρελθόν, και άλλοτε ανήκουν στους µεγάλους µυθικούς κύκλους, 

εντάσσοντας στην τοπική ιστορία λατρείες πανελλήνιας εµβέλειας, όπως του Ηρακλή 

και του Θησέα. Κατά τη γενική αντίληψη των ιστορικών, οι αιτιολογικοί µύθοι 

εξηγούν τελετουργίες. Θεωρώντας λοιπόν ότι η λατρεία του οικιστή στις αποικίες 

προβάλλεται µέσα από αυτούς τους αιτιολογικούς µύθους, κατανοούµε την ανάγκη 

των αποίκων να δηµιουργούν αποικιστικούς χρησµούς και παραδόσεις βασισµένες σε 

αυτούς τους µύθους. 
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ΤΤαα  µµααννττεείίαα  κκααιι  ττοο  ιιεερρααττεείίοο  ττοουυςς  
 

Στο παρόν κεφάλαιο θα αναφερθούµε στα µαντεία του αρχαίου ελληνικού 

κόσµου που έχουν σχέση µε τις αποικιστικές κινήσεις. Θα εξετάσουµε τις µαντικές 

τεχνικές και τον τρόπο χρησµοδότησης, καθώς και το ρόλο που έπαιζε το ιερατείο 

των µαντείων σε αυτή τη διαδικασία.  

 

ΤΤοο  µµααννττεείίοο  ττωωνν  ∆∆εελλφφώώνν  

Όπως έχει ήδη αναφερθεί, το µαντείο των ∆ελφών «ανήκε» αρχικά στη Γαία 

και τον Ποσειδώνα. Αυτό όµως δεν συµβαδίζει µε τον δελφικό µύθο που εµφανίζεται 

στον Οµηρικό Ύµνο στον Απόλλωνα, όπου φαίνεται ότι δεν υπήρχε µαντείο πριν την 

έλευσή του1. Ο Απόλλωνας, σύµφωνα µε τον ύµνο, σκότωσε τον δράκο που 

κατοικούσε σε αυτό το µέρος παίρνοντας το προσωνύµιο Πύθιος. Το στοιχείο της 

ιερής πηγής του Απόλλωνα, χαρακτηριστικό των µαντείων του, επίσης εµφανίζεται 

στον ύµνο2. Το όνοµα της περιοχής προέρχεται από την παράδοση που θέλει τον 

Απόλλωνα να µεταµορφώνεται σε δελφίνι για να προσεγγίσει κρητικούς ναυτικούς, 

µε σκοπό να τους κάνει ιερείς του και να επανδρώσει το µαντείο του3. Λόγω του 

περιστατικού αυτού συναντάται και ο Απόλλωνας µε το επίθετο ∆ελφίνιος. Κατά µια 

µεταγενέστερη παραλλαγή του µύθου, ο Εικάδιος, ο γιος του Απόλλωνα και της 

νύµφης Λυκίας, σώθηκε από ναυάγιο όταν ένα δελφίνι τον πήρε στην πλάτη του και 

                                                 
1 Fontenrose (1978) σ. 1. 
2 Οµηρικοί Ύµνοι, E„j 'ApÒllwna, 372-6: «™x oá nàn Puqë kikl»sketai, oƒ d� ¥nakta  
  PÚqeion kalšousin ™pènumon oÛneka ke‹qi  
  aÙtoà pàse pšlwr mšnoj Ñxšoj 'Hel…oio.   
   Kaˆ tÒt' ¥r' œgnw Îsin ™nˆ fresˆ Fo‹boj 'ApÒllwn  
  oÛnek£ min kr»nh kall…rrooj ™xap£fhse». 
3 Οµηρικοί Ύµνοι, E„j 'ApÒllwna, 400-1: « ™n pÒntJ d' ™pÒrouse dšmaj delf‹ni ™oikëj  

  nh� qoÍ, kaˆ ke‹to pšlwr mšga te deinÒn te».  
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τον έφερε στην ακρογιαλιά της Κρίσας. Θεωρείται αυτός υπεύθυνος για την 

ονοµασία των ∆ελφών, από τον τρόπο µε τον οποίο σώθηκε4. 

Λέγεται ότι αρχικά ο Απόλλωνας έδινε χρησµούς µια φορά το χρόνο, στις 7 του 

δελφικού µήνα Βύσιου, την ηµέρα της επετείου των γενεθλίων του Απόλλωνα. 

Φαίνεται όµως ότι όσο µεγάλωνε η φήµη του µαντείου, η αυξανόµενη ζήτηση για τη 

συµβουλή του θεού οδήγησε το µαντείο σε σηµείο να χρησµοδοτεί καθ’ όλη τη 

διάρκεια του έτους. Στην κλασική εποχή οι χρησµοδοτήσεις γίνονταν στις 7 κάθε 

µηνός. Ο Απόλλωνας προφήτευε µε τη χρήση ενός διάµεσου, της Πυθίας. Η Πυθία 

ήταν µια παρθένα που είχε αφιερώσει τη ζωή της στην υπηρεσία του θεού. Λόγω της 

σηµαντικής φήµης του µαντείου, στα κλασικά χρόνια το αξίωµα τις Πυθίας κατείχαν 

τρεις γυναίκες ταυτόχρονα, δυο επίσηµες και µια συµπληρωµατική. Το τελετουργικό 

πριν από κάποια χρησµοδότηση περιλάµβανε το πλύσιµο της Πυθίας στην Κασταλία 

πηγή και τη θυσία µιας γίδας. Μέσα στο ναό υπήρχε µια διαρκώς αναµµένη εστία, 

στην οποία καίγονταν θυµάρι και φύλλα δάφνης. Κατεβαίνοντας στο άδυτο του ναού 

υπήρχε µια σχισµή στο έδαφος, πάνω στην οποία υπήρχε ένας τρίποδας σκεπασµένος. 

Κατά τη διάρκεια της χρησµοδότησης η Πυθία καθόταν πάνω σε αυτόν τον τρίποδα5.  

Εκτός από την Πυθία, το ιερατείο του µαντείου περιλάµβανε και δυο ιερείς µε 

ισόβιο αξίωµα. Οι ιερείς αυτοί δεν ήταν οποιοιδήποτε κάτοικοι της πόλης, αλλά 

ανήκαν σε ιερατικές οικογένειες. Αυτές οι ιερατικές οικογένειες είχαν χρέος και 

καθήκον να διαδίδουν και να µεταφέρουν τα θεία µυστικά µόνο στους απογόνους 

τους, οι οποίοι σε κάθε εποχή αναλάµβαναν την τέλεση των µυστηρίων, τη 

                                                 
4 Σέρβιος, Σχόλια στον Βιργίλιο, Αινειάδα 3, 332: «ab hoc, quod Icadius, Apollinis et Lyciae nymphae 
filius, cum in adultam aetatem venisset, primo regionem in qua natus erat a matre Lyciam nominavit, 
deinde in ea urbem Apollini condidit, sortes et cortinam consecravit, et, ut illum patrem esse testaretur, 
Patara cognominavit. inde cum Italiam peteret, naufragio vexatus delphini tergo exceptus dicitur ac 
prope Parnasum montem delatus patri Apollini templum constituisse et a delphino locum Delphos 
appellasse, aras deinde Apollini tamquam patri consecrasse, quas ferunt vulgo patrias dictas. hinc ergo 
et delphinum aiunt inter sacra Apollinis receptum» 
5 Burkert (1993), σ. 254. Zaidman & Pantel (2004), σ. 121. 
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συντήρηση των ναών, τη φύλαξη των ιερών σκευών και τη διατήρηση του πλούτου 

του µαντείου. Ο τίτλος προφήτης, αν και δεν υπάρχει σε δελφικό χρησµό, αναφέρεται 

από τον Ηρόδοτο6 και τον Πλούταρχο7. Φαίνεται ότι οι τίτλοι ƒereύς και προφήτης 

αντιστοιχούν στο ίδιο αξίωµα. Μάλλον πως η λέξη προφήτης χρησιµοποιούνταν για 

να δηλώσει τον ιερέα που ήταν παρόν στη χρησµοδότηση8.   

Μέσα από τους χρησµούς που παρέχουν λεπτοµερείς οδηγίες στους αποίκους 

προκύπτει ότι το µαντείο των ∆ελφών και το ιερατείο του κατείχε γεωγραφικές 

γνώσεις των µακρινών περιοχών όπου ιδρύονταν οι αποικίες. Πώς όµως απέκτησε το 

µαντείο αυτές τις γνώσεις; Γνωρίζουµε ότι το µαντείο των ∆ελφών επανδρώθηκε από 

Κρήτες ναυτικούς, οι οποίοι αποτέλεσαν και το πρώτο ιερατείο. ∆εδοµένης της 

εµπορικής και ναυτικής δραστηριότητας των Κρητών, θα µπορούσαµε να 

υποθέσουµε ότι οι γνώσεις αυτές προέρχονταν από αρχεία που είχαν κρατήσει οι 

ναυτικοί από τις περιπλανήσεις τους. Μια άλλη περίπτωση είναι να συνέλεγε το 

ιερατείο πληροφορίες από περιπλανώµενους που το επισκέπτονταν, καθώς το µαντείο 

αποτελούσε σηµείο αναφοράς στον αρχαίο ελληνικό κόσµο (ÑmfalÕj tÁj gÁj). Οι 

γνώσεις των ναυτικών θα ήταν πολύτιµες για τους αποίκους, που πλέουν σε µια 

άγνωστη για αυτούς περιοχή. Οι Θηραίοι για παράδειγµα, πήραν πληροφορίες για τη 

                                                 
6 Ηρόδοτος 8, 36-7: «Delfoˆ d� taàta ¢koÚsantej sfšwn aÙtîn pšri ™frÒntizon. Tškna mšn nun 
kaˆ guna‹kaj pšrhn ™j t¾n 'Acai…hn dišpemyan, aÙtîn d� oƒ m�n ple‹stoi ¢nšbhsan ™j toà 
Parnhssoà t¦j koruf¦j kaˆ ™j tÕ KwrÚkion ¥ntron ¢nhne…kanto, oƒ d� ™j ”Amfissan t¾n 
Lokr…da ØpexÁlqon. P£ntej d� ðn oƒ Delfoˆ ™xšlipon t¾n pÒlin, pl¾n ˜x»konta ¢ndrîn kaˆ 
toà prof»tew». 
 
7 Πλούταρχος, 'Hqikά, 292d: «'T…j Ð par¦ Delfo‹j Ðsiwt¾r kaˆ di¦ t… bÚsion ›na tîn mhnîn 
kaloàsin;' 'ÐsiwtÁra' m�n kaloàsi tÕn quÒmenon ƒere‹on, Ótan 'Ósios' ¢podeicqÍ. pšnte d' e„sˆn 
Ósioi di¦ b…ou, kaˆ t¦ poll¦ met¦ tîn profhtîn drîsin oátoi kaˆ sunierourgoàsin, ¤te 
gegonšnai dokoàntej ¢pÕ Deukal…wnoj». 
  Πλούταρχος, 'Hqikά, 438b: «t… oân sunšbh perˆ t¾n Puq…an; katšbh m�n e„j tÕ mante‹on éj 
fasin ¥kousa kaˆ ¢prÒqumoj, eÙqÝj d� perˆ t¦j prètaj ¢pokr…seij Ãn katafan¾j tÍ 
tracÚthti tÁj fwnÁj oÙk ¢nafšrousa d…khn neëj ™peigomšnhj ¢l£lou kaˆ kakoà pneÚmatoj 
oâsa pl»rhj· tšloj d� pant£pasin ™ktaracqe‹sa kaˆ met¦ kraugÁj ¢s»mou kaˆ fober©j 
feromšnh prÕj t¾n œxodon œrriyen ˜aut»n, éste fuge‹n m¾ mÒnon toÝj qeoprÒpouj ¢ll¦ kaˆ 
tÕn prof»thn N…kandron kaˆ toÝj parÒntaj tîn Ðs…wn». 
 
8 Fontenrose (1978), σ. 218. 
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Λιβύη από έναν Κρητικό ψαρά, και βοηθήθηκαν στο ταξίδι τους από ψαράδες της 

Σάµου
9. Οι Έλληνες ναυτικοί λοιπόν που ταξίδευαν, είναι πιθανό να έδιναν 

πληροφορίες αυτών που άκουγαν ή έβλεπαν, και το ιερατείο έπειτα τις 

χρησιµοποιούσε προς όφελος των αποίκων10. Το επιχείρηµα αυτό ενισχύεται από την 

πεποίθηση που υπάρχει στις πηγές ότι οι περισσότερες περιοχές στις οποίες 

ιδρύθηκαν αποικίες είχαν δεχτεί παλαιότερα την επίσκεψη ηρώων. Οι περιπλανήσεις 

µυθολογικών προσώπων, όπως του Κάδµου, του Ηρακλή, του Θησέα, των 

Αργοναυτών, του Οδυσσέα και του Μενέλαου, δικαιολογούν αυτή τη γνώση 

µακρινών περιοχών. 

 

ΤΤαα  µµααννττεείίαα  ττωωνν  ∆∆ιιδδύύµµωωνν  κκααιι  ττηηςς  ΚΚλλάάρροουυ  

Σηµαντικά µαντεία του Απόλλωνα υπήρχαν και στη Μικρά Ασία, µε κυριότερα 

το µαντείο των ∆ιδύµων και το µαντείο της Κλάρου. Το µαντείο των ∆ιδύµων 

παρουσιάζει µια ιδιαιτερότητα που δεν συναντάται στα υπόλοιπα µαντεία του 

Απόλλωνα. Στην αρχαϊκή εποχή το διαχειρίζονταν τα µέλη ενός οίκου, του οίκου των 

Βραγχιδών. Κατά τον Fontenrose, η ίδρυση του µαντείου πραγµατοποιήθηκε µετά 

την εγκατάσταση των Ιώνων11. Κατά τον Parke όµως, η πιο πιθανή υπόθεση είναι ότι 

το όνοµα του Βράγχου, του γενάρχη του οίκου των Βραγχιδών, προέρχεται από µη 

                                                 
9 Ηρόδοτος 4, 151-2: «'Epe…te d� kakoà oÙd�n Ãn sfi mÁcoj, pšmpousi ™j Kr»thn ¢ggšlouj 
dizhmšnouj e‡ tij Krhtîn À meto…kwn ¢pigmšnoj e‡h ™j LibÚhn. Periplanèmenoi d� aÙt¾n 
oátoi ¢p…konto kaˆ ™j ”Itanon pÒlin, ™n taÚtV d� summ…sgousi ¢ndrˆ porfurši tù oÜnoma Ãn 
Korèbioj, Öj œfh Øp' ¢nšmwn ¢peneicqeˆj ¢pikšsqai ™j LibÚhn kaˆ  LibÚhj ™j Platšan nÁson. 
Misqù d� toàton pe…santej Ãgon ™j Q»rhn. 'Ek d� Q»rhj œpleon kat£skopoi ¥ndrej t¦ prîta 
oÙ pollo…· kathghsamšnou d� toà Korwb…ou ™j t¾n nÁson taÚthn d¾ t¾n Platšan tÕn m�n 
Korèbion le…pousi, sit…a parakatalipÒntej Óswn d¾ mhnîn, aÙtoˆ d� œpleon t¾n tac…sthn 
¢paggelšontej Qhra…oisi perˆ tÁj n»sou. 'ApodhmeÒntwn d� toÚtwn plšw crÒnon toà 
sugkeimšnou, tÕn Korèbion ™pšlipe t¦ p£nta. Met¦ d� taàta nhàj Sam…h, tÁj naÚklhroj Ãn 
Kwla‹oj, plšousa ™p' A„gÚptou ¢phne…cqh ™j t¾n Platšan taÚthn· puqÒmenoi d� oƒ S£mioi 
par¦ toà Korwb…ou tÕn p£nta lÒgon sit…a oƒ ™niautoà katale…pousi. AÙtoˆ dš, ¢nacqšntej 
™k tÁj n»sou kaˆ glicÒmenoi A„gÚptou, œpleon ¢poferÒmenoi ¢phliètV ¢nšmJ». 
 
10 Pease (1917), σ. 16. 
11 Fontenrose (1988), σ. 6. 
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ελληνική γλώσσα της Μικράς Ασίας και ότι η ίδρυση του µαντείου χρονολογείται 

πριν την άφιξη των Ιώνων12. Φαίνεται όµως ότι το µαντείο των ∆ιδύµων επεδίωξε τη 

σύνδεσή του µε το µαντείο των ∆ελφών, λόγω της αίγλης του. Την επιδίωξη αυτή 

δικαιολογεί ο µύθος που συνδέει τον Βράγχο και τον Απόλλωνα. Σύµφωνα µε αυτόν, 

ο Απόλλων ερωτεύτηκε τον ποιµένα Βράγχο και τον φίλησε, δίνοντάς του το χάρισµα 

της προφητείας13. Η σηµαντική θέση του Βράγχου φαίνεται και από την περίπτωση 

που ο Απόλλωνας οργίστηκε µε τους Ίωνες, στέλνοντάς τους λοιµό, από τον οποίο 

τους εξάγνισε ο Βράγχος14. Το χαρακτηριστικό της ιερής πηγής που συναντάται στα 

µαντεία του Απόλλωνα, κάνει και εδώ την εµφάνισή του, δικαιολογώντας κατά τον 

Καλλίµαχο το όνοµα ∆ίδυµα
15. Μάλιστα το σηµείο που τοποθετούνται οι δυο πηγές, 

και κατ’ επέκταση το µαντείο, είναι ο τόπος όπου ο Απόλλωνας συνάντησε τον 

ποιµένα Βράγχο16. Μια άλλη παράδοση που νοµιµοποιεί την κυριότητα του 

Απόλλωνα στα ∆ίδυµα είναι ότι ο τόπος αυτός θεωρείται το σηµείο όπου ενώθηκαν ο 

Ζευς µε τη Λητώ, και η τελευταία συνέλαβε τον Απόλλωνα17. Ο Parke φαίνεται 

πεπεισµένος ότι το µαντείο των ∆ιδύµων είχε ενεργό ρόλο στην ίδρυση αποικιών της 

Μιλήτου. Βέβαια, όπως έχουµε ήδη αναφέρει, δεν έχουµε βρει αποικιστικούς 

χρησµούς που να προέρχονται από τα ∆ίδυµα ανάµεσα στις πηγές. Αυτό όµως µπορεί 

να οφείλεται στο ότι οι χρησµοί αυτοί δεν καταγράφηκαν από τον υπόλοιπο ελληνικό 

                                                 
12 Parke (1985), σ. 3. 
13 Λόγγος, ∆άφνης και Χλόη, 4, 17, 6: «a�gaj œneme Br£gcoj, kaˆ 'ApÒllwn aÙtÕn ™f…lhse». 
Fontenrose (1988), σσ. 119-20. Parke (1985), σσ. 4-5. 
 
14 Καλλίµαχος, Απόσπ., 194, 28-31: «êfrwn ™la…h, toÝj d� pa‹daj oÙ Br£gcoj  
toÝj tîn 'Iènwn, oŒj Ð Fo‹boj ç[rg…sqh,  
d£fnV te kroÚwn kÁpoj oÙ tom[Õn lao‹]j  
dˆj À trˆj e[„]pën ¢rtemšaj ™po…h[se;». 
 
15 Καλλίµαχος, Απόσπ., 5, 10-3: «]oi tšm[e]n[o]j [ka]lÕn ™n ÛlV, tÒqi prîton êfqhj,  
      krhn]šwn d[idÚ]mwn ™ggÚqi d£fnhs kat¦ klîna p»xaj.  
ca‹re d� Delf]…ni' ¥[n]ax, oÜn[o]ma g£[r] toi tÒd' ™gë kat£rcw,  
e†neken O„koÚs]ion e„j ¥[s]tu se delfˆj ¢p' œbhse D»lou». 
 
16 Parke (1985), σσ. 2-5. 
17 Parke (1985), σ. 59. 
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κόσµο, ίσως γιατί παρέµειναν στους εσωτερικούς κόλπους του µαντείου και στα µέλη 

του οίκου των Βραγχιδών18. 

Όσον αφορά το µαντείο της Κλάρου και την µυθική ίδρυσή του, διαθέτουµε 

δελφικό αποικιστικό χρησµό. Σύµφωνα µε τον µύθο αυτό, η κόρη του µάντη 

Τειρεσία, Μαντώ, πήρε εντολή από το µαντείο των ∆ελφών να παντρευτεί τον πρώτο 

άνδρα που θα συναντήσει βγαίνοντας από τον ναό και να πλεύσει προς τη Μικρά 

Ασία για να εγκατασταθεί εκεί. Κατά την άφιξή τους στην Κολοφώνα, η Μαντώ 

έκλαψε και το µέρος ονοµάστηκε Κλάρος. Εκεί ίδρυσε ιερό του Απόλλωνα19. Κατά 

παρόµοια περίπτωση µε αυτή των ∆ιδύµων, η Μαντώ αποτελεί τον συνδετικό κρίκο 

της Κλάρου µε το µαντείο των ∆ελφών. Η προφητική ιδιότητα του πατέρα της 

εµπεριέχεται στο όνοµά της. Η σχέση της ίδρυσης της Κλάρου µε τη µαντική τέχνη 

ενισχύεται µε την παράδοση που θέλει το γιο της Μαντώς, Μόψο, να κληρονοµεί το 

προφητικό χάρισµα. Μάλιστα ο Μόψος ως προφήτης και χρησµοδότης µπορεί να 

χαρακτηριστεί ως ο δηµιουργός του µαντείου της Κλάρου20. Και για αυτό το µαντείο 

µπορούµε µόνο να υποθέσουµε ότι έπαιξε ένα µικρό ρόλο στην αποικιστική 

δραστηριότητα, καθώς δεν υπάρχουν αποικιστικοί χρησµοί που να προέρχονται από 

αυτό. Η Σίριδα στη νότια Ιταλία ιδρύθηκε από πρόσφυγες της Λυδίας. Ανάµεσα σε 

αυτούς πιθανότατα βρίσκονταν αρκετοί κάτοικοι της Κολοφώνας, που έχασαν τη γη 

τους λόγω της νίκης του Γύγη. Για τις περισσότερες αποικίες της νότιας Ιταλίας 

διαθέτουµε αποικιστικούς χρησµούς από το µαντείο των ∆ελφών, όχι όµως για την 

Σίριδα. Είναι λογικό λοιπόν να υποθέσουµε ότι οι κάτοικοι της Κολοφώνας ζήτησαν 

τη συµβουλή του µαντείου της Κλάρου, όχι µόνο λόγω της κοντινής απόστασης, 

αλλά και λόγω της εύνοιας που είχε δείξει ο Πύθιος Απόλλων στον Γύγη21.  

                                                 
18 Parke (1985), σ. 11. 
19 Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23. 
20 Parke (1985), σσ. 112-7. 
21 Parke (1985), σ. 120. 
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Οι αποικιστικοί χρησµοί που διασώζονται προέρχονται κυρίως από το µαντείο 

των ∆ελφών, το µαντείο που θεωρήθηκε από την αρχαιότητα το κατεξοχήν 

κατάλληλο για συµβουλή σε θέµατα αποικισµού. Ο Κικέρων στο κείµενό του περί 

µαντικής, αναφέρει τρία µαντεία που θεωρεί ότι επηρέασαν τον αποικισµό, τους 

∆ελφούς, τη ∆ωδώνη και τον Άµµωνα22. Στις περισσότερες περιπτώσεις αναφέρονται 

στις πηγές το όνοµα των ∆ελφών ή το όνοµα του Απόλλωνα. ∆εν είναι όµως λίγες οι 

περιπτώσεις όπου ο ποµπός του χρησµού αναφέρεται ως Ð qeÒj. ∆ικαιολογηµένα και 

σε αυτές τις περιπτώσεις υποθέτουµε ότι εννοείται ο ∆ελφικός Απόλλων, η υπέρτατη 

προφητική θεότητα. Οι αναφορές που έχουµε για αποικιστικούς χρησµούς από τη 

∆ωδώνη είναι πολύ λίγες, ενώ από το µαντείο του Άµµωνα ανύπαρκτες23. 

Συγκεκριµένα, η ∆ωδώνη σχετίζεται µε την εγκατάσταση του Αινεία και των 

Τρώων
24 στην Ιταλία, και την ίδρυση αποικίας στη Σικελία από τους Αθηναίους25. 

Για το µαντείο του Άµµωνα, έχουµε µόνο την περίπτωση που ο θεός προφητεύει 

έµµεσα την ίδρυση της αποικίας στη Λιβύη, χρησιµοποιώντας παλαιότερο χρησµό 

από το µαντείο των ∆ελφών26. 

ΗΗ  χχρρηησσµµοοδδόόττηησσηη  

Όπως στις περισσότερες θρησκείες, έτσι και στην αρχαία ελληνική, οι θεοί 

αποκαλύπτουν τη βούλησή τους και κατευθύνουν τους θνητούς µε σηµεία. Τα σηµεία 

                                                 
22 Κικέρων, De Divinatione, 1, 3, 1-6: «res futuras putant. Quam vero Graecia coloniam misit in 
Aeoliam, Ioniam, Asiam, Siciliam, Italiam sine Pythio aut Dodonaeo aut Hammonis oraculo? aut quod 
bellum susceptum ab ea sine consilio deorum est?».  
23 Pease (1917), σσ. 4-5. 
24 ∆ιονύσιος Αλικαρνασεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 51, 1 & 55, 4 (βλέπε παράρτηµα πηγών 29-30). 
25 Παυσανίας 8, 11, 12 (βλέπε παράρτηµα πηγών 77). Σούδα, λήµµα 'Aννίβας (βλέπε παράρτηµα 
πηγών 78). 
26 Πλούταρχος, Λύσανδρος, 25, 3: «”Eforoj m�n oân fhsin aÙtÒn, æj t»n te Puq…an ™piceir»saj 
diafqe‹rai kaˆ t¦j Dwdwn…daj aâqij ¢nape…qwn di¦ Fereklšouj ¢pštucen, e„j ”Ammwnoj 
¢nabÁnai kaˆ dialšgesqai to‹j prof»taij polÝ crus…on didÒnta, toÝj d� duscera…nontaj e„j 
Sp£rthn tin¦j ¢poste‹lai toà Lus£ndrou kathgor»sontaj, ™peˆ d� ¢pelÚqh, toÝj L…buaj 
¢piÒntaj e„pe‹n· "'All' ¹me‹j ge bšltion, ð Sparti©tai, krinoàmen, Ótan ¼khte prÕj ¹m©j e„j 
LibÚhn o„k»sontej," æj d¾ crhsmoà tinoj Ôntoj palaioà Lakedaimon…ouj ™n LibÚV 
katoikÁsai».  
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αυτά αποτελούν µια µορφή επικοινωνίας των θνητών µε τον ανώτερο κόσµο, και 

επειδή είναι συνήθως κρυπτογραφηµένα, χρειάζονται αποκωδικοποίηση. Η τέχνη της 

ερµηνείας των σηµείων έχει δοθεί στον Απόλλωνα, και κατ’ επέκταση τους µάντεις 

και τους προφήτες. Η µαντική τέχνη θεωρείται ένα δώρο, το οποίο µεταβιβάζεται από 

γενιά σε γενιά µέσα στην ίδια οικογένεια27.  

Οι τεχνικές µαντικής ποικίλουν. Έχουµε την ερµηνεία των ουράνιων σηµείων, 

την ερµηνεία του πετάγµατος των πτηνών, την ερµηνεία των εντοσθίων ενός σφαγίου 

θυσίας (ηπατοσκοπία) και τη µαντική µε τη χρήση κλήρων (κληροµαντεία)28. Ο πιο 

θεαµατικός όµως τρόπος µαντικής είναι µέσα από ένα ενδιάµεσο πρόσωπο, το οποίο 

σε κατάσταση «ενθουσιασµού» αποκαλύπτει τη θέληση των θεών. Οι λέξεις œnqeoj, 

κατοχή και œkstasij περιγράφουν αυτήν ακριβώς την κατάσταση στην οποία 

περιέρχεται ο µάντης όταν καταλαµβάνεται από το πνεύµα του θεού29. Ο 

συνηθέστερος χαρακτηρισµός όµως είναι µανία
30. Εννοούµε όµως την προφητική 

µανία που προέρχεται από τον Απόλλωνα, η οποία διαχωρίζεται από την τελεστική 

µανία του ∆ιόνυσου, την ποιητική µανία των Μουσών και την ερωτική µανία της 

                                                 
27 Burkert (1993), σ. 247. 
28 Zaidman & Pantel (2004), σ. 119. 
29 Burkert (1993), σ. 243. 
30 Πλάτων, Φαίδρος, 244a-d: «¡ploàn tÕ man…an kakÕn e�nai, kalîj ¨n ™lšgeto· nàn d� t¦ 
mšgista tîn ¢gaqîn ¹m‹n g…gnetai di¦ man…aj, qe…v mšntoi dÒsei didomšnhj. ¼ te g¦r d¾ ™n 
Delfo‹j profÁtij a† t' ™n DwdènV ƒšreiai mane‹sai m�n poll¦ d¾ kaˆ kal¦ „d…v te kaˆ 
dhmos…v t¾n `Ell£da ºrg£santo, swfronoàsai d� bracša À oÙdšn· kaˆ ™¦n d¾ lšgwmen 
S…bull£n te kaˆ ¥llouj, Ósoi mantikÍ crèmenoi ™nqšJ poll¦ d¾ pollo‹j prolšgontej e„j tÕ 
mšllon êrqwsan, mhkÚnoimen ¨n dÁla pantˆ lšgontej. tÒde m¾n ¥xion ™pimartÚrasqai, Óti 
kaˆ tîn palaiîn oƒ t¦  ÑnÒmata tiqšmenoi oÙk a„scrÕn ¹goànto oÙd� Ôneidoj man…an· oÙ g¦r 
¨n tÍ kall…stV tšcnV, Î tÕ mšllon kr…netai, aÙtÕ toàto toÜnoma ™mplškontej manik¾n 
™k£lesan. ¢ll' æj kaloà Ôntoj, Ótan qe…v mo…rv g…gnhtai, oÛtw nom…santej œqento, oƒ d� nàn 
¢peirok£lwj tÕ taà ™pemb£llontej mantik¾n ™k£lesan. ™peˆ kaˆ t»n ge tîn ™mfrÒnwn,  
z»thsin toà mšllontoj di£ te Ñrn…qwn poioumšnwn kaˆ tîn ¥llwn shme…wn, ¤t' ™k diano…aj 
porizomšnwn ¢nqrwp…nV o„»sei noàn te kaˆ ƒstor…an, o„onoϊ stik¾n ™pwnÒmasan, ¿n nàn 
o„wnistik¾n tù w semnÚnontej oƒ nšoi kaloàsin· ÓsJ d¾ oân teleèteron kaˆ ™ntimÒteron 
mantik¾ o„wnistikÁj, tÒ te Ônoma toà ÑnÒmatoj œrgon t' œrgou, tÒsJ k£llion marturoàsin oƒ 
palaioˆ man…an swfrosÚnhj t¾n ™k qeoà tÁj par' ¢nqrèpwn gignomšnhj». 
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Αφροδίτης
31. Πιθανότατα όλοι αυτοί οι τρόποι µαντείας να συνυπήρχαν στο µαντείο 

των ∆ελφών. Κανένας όµως δεν ήταν τόσο σηµαντικός όσο η χρησµοδότηση από το 

στόµα της Πυθίας. 

Σύµφωνα µε την γενικότερη πεποίθηση που επικρατούσε για τη χρησµοδότηση 

στο µαντείο των ∆ελφών, η Πυθία ανέβαινε στον τρίποδα γεµάτη µε θεϊκή έµπνευση 

που προερχόταν από τους ατµούς, οι οποίοι έβγαιναν από µια ρωγµή στο έδαφος. Σε 

κατάσταση έκστασης πρόφερε ήχους που ερµηνεύονταν από τους ιερείς και τον 

προφήτη που την πλαισίωναν32. Ωστόσο, πιο σύγχρονοι µελετητές διαφωνούν µε 

αυτή την απεικόνιση του µαντικού τελετουργικού: δεν υπήρχαν ατµοί από ρωγµή στο 

έδαφος και η Πυθία δεν περιερχόταν σε κατάσταση έκστασης προφέροντας 

ακατανόητες λέξεις. Μιλούσε αρκετά καθαρά χωρίς τη βοήθεια του προφήτη. Οι 

ελάχιστες πληροφορίες που έχουµε καταρρίπτουν την εικόνα που είχαµε για τη 

διαδικασία χρησµοδότησης. Ακόµα και ο Πλούταρχος, ο οποίος ήταν ιερέας των 

∆ελφών και πιθανότατα θα παρακολούθησε αρκετές χρησµοδοτήσεις, αναφέρει πολύ 

λίγα για τη διαδικασία αυτή. Και σε αυτά τα λίγα δεν αναφέρει ατµούς, ούτε 

κατάσταση έκστασης ή ύπνωσης στην οποία βρισκόταν η Πυθία, ούτε για 

ακατανόητη οµιλία που έβγαινε από το στόµα της33.  

Επιπλέον, σε κάθε χρησµοδότηση παρατηρούµε ότι η πρεσβεία απευθύνεται 

στην Πυθία ή τον θεό απευθείας, και η Πυθία ή ο θεός απαντά κατά πρόσωπο σε 

αυτήν. Είναι φανερό ότι κατά τη διάρκεια της µαντικής τελετουργίας παρίσταντο 

ιερείς και προφήτες, αλλά τουλάχιστον µέσα από τις πηγές δεν φαίνεται να 

εµπλέκονται άµεσα στην απάντηση που δίνει η Πυθία ή ο θεός στην πρεσβεία. Ο 

                                                 
31 Πλάτων, Φαίδρος, 265b: «TÁj d� qe…aj tett£rwn qeîn tšttara mšrh dielÒmenoi, mantik¾n m�n 
™p…pnoian 'ApÒllwnoj qšntej, DionÚsou d� telestik»n, Mousîn d' aâ poihtik»n, tet£rthn d� 
'Afrod…thj kaˆ ”Erwtoj, ™rwtik¾n man…an ™f»samšn te ¢r…sthn e�nai». 
 
32 Farnell (1907), τόµ. 4, 189. 
33 Fontenrose (1978) σσ. 196-7. 
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ρόλος τους φαίνεται να είναι βοηθητικός, αν λάβουµε υπόψη και τους άλλους 

τρόπους µαντικής, µε τους οποίους δεν θα ασχοληθούµε εδώ, όπως την 

κληροµαντεία
34. Ο λόγος που δεν θα ασχοληθούµε µε την κληροµαντεία είναι ότι οι 

απαντήσεις που προέρχονται από αυτόν τον τρόπο µαντικής είναι µονολεκτικές (ένα 

«ναι» ή ένα «όχι») και δεν ανταποκρίνονται παρά στο ελάχιστο των αποικιστικών 

χρησµών που διαθέτουµε.   

Παρόλο που αρχικά η κύρια δικαιοδοσία του µαντείου ήταν σε θέµατα 

λατρείας, βλέπουµε ότι αργότερα υποβάλλονται ερωτήµατα για έγκριση σοβαρών 

θεσµών κάποιων πόλεων, όπως έγινε µε τη σπαρτιατική ρήτρα που αποδίδεται στον 

Λυκούργο και µε τις µεταρρυθµίσεις του Κλεισθένη στην Αθήνα. Κατά µια άποψη 

βέβαια οι χρησµοί αυτοί δεν έκαναν άλλο παρά να νοµιµοποιούν ήδη θεσπισµένους 

νόµους
35. Αυτό δε σηµαίνει όµως ότι το µαντείο βρισκόταν σε άγνοια για την 

πολιτική κατάσταση που επικρατούσε. Η γνώση που κατείχε το ιερατείο του µαντείου 

για τα πολιτικά πράγµατα της εποχής και οι πολιτικοί σχεδιασµοί του, ενδεχοµένως 

να φαίνονται από την περίπτωση του συναποικισµού της Φάρου στην Αδριατική από 

τον ∆ιονύσιο και τους Πάριους. Έχουµε αναφέρει ότι ο ∆ιονύσιος θέλησε να ιδρύσει 

πόλεις στην Αδριατική µε απώτερο σκοπό να προελάσει στο µαντείο για να 

αποκτήσει τον πλούτο του. Το µαντείο συµβούλεψε τους Πάριους να συναποικίσουν 

το νησί Φάρος µε τον ∆ιονύσιο. Μήπως το µαντείο στέλνει τους Πάριους στη Φάρο 

για να εναντιωθούν στη βούληση του ∆ιονυσίου για προέλαση στο µαντείο, εφόσον 

οι Πάριοι θα αισθάνονταν ευγνώµονες απέναντι στον Απόλλωνα; Κάτι τέτοιο θα 

µπορούσε να είναι πιθανό.   

 

 

                                                 
34 Fontenrose (1978) σ. 217-9. Parke (1985), σ. 13. 
35 Burkert (1993), σ. 255. Zaidman & Pantel (2004), σ. 122. 
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ΑΑφφιιεερρώώσσεειιςς  σσττοο  µµααννττεείίοο  

Ο σηµαντικός ρόλος των µαντείων του Απόλλωνα στην αποικιστική κίνηση 

υπογραµµίζεται από τις αφιερώσεις που δέχονταν, τόσο πριν από την ίδρυση µιας 

αποικίας, όσο και µετά. Στις πηγές συναντάµε δυο περιπτώσεις όπου οι µετέπειτα 

άποικοι αποτελούσαν αφιέρωµα στον θεό. Σε καιρό λιµού, οι Χαλκιδείς αναζητώντας 

την εύνοια του Απόλλωνα, του αφιέρωσαν µέρος του πληθυσµού τους. Αυτοί έλαβαν 

χρησµό από το µαντείο να ιδρύσουν αποικία στον Άψο ποταµό, η οποία ονοµάστηκε 

Ρήγιο
36. Η δεύτερη περίπτωση είναι της Μαντώς, η οποία αφιερώθηκε στους ∆ελφούς 

µαζί µε άλλους αιχµαλώτους από τους Αργείους. Ενώ βέβαια στην πρώτη περίπτωση 

δεν φαίνεται οι Χαλκιδείς που είχαν αφιερωθεί στον Απόλλωνα να παρέµειναν στους 

∆ελφούς, αλλά φτάνουν εκεί για να ζητήσουν χρησµό από τον θεό, στη δεύτερη 

περίπτωση η Μαντώ και οι υπόλοιποι αιχµάλωτοι διέµειναν στο µαντείο ωσότου ο 

θεός τους προστάξει να πλεύσουν προς τη Μικρά Ασία.  

Η λέξη που χρησιµοποιείται στα κείµενα για να εκφράσει το σύνολο των 

ατόµων που αφιερώνονται στον θεό είναι η dek£th. Προφανώς η λέξη δηλώνει το 

ένα δέκατο κάποιας ποσότητας που αποδίδεται ως φόρος τιµής στον θεό. Αυτό είναι 

κατανοητό, όταν πρόκειται για το µέρος της ετήσιας παραγωγής ή των λαφύρων από 

µια εκστρατεία. Έχει όµως την ίδια σηµασία και µε τους ανθρώπους που 

αφιερώνονται στον Απόλλωνα, εννοώντας το ένα δέκατο του πληθυσµού των 

Χαλκιδέων; Όσο παράλογο και αν ακούγεται, πρέπει να λάβουµε υπόψη ότι η ίδρυση 

µιας αποικίας θα απαιτούσε αρκετό ανθρώπινο δυναµικό, ακόµα και στην περίπτωση 

του Ρηγίου, που ήταν συναποικισµός Χαλκιδέων, Ζαγκλαίων και Μεσσηνίων37. 

Υπάρχει µια διάσταση απόψεων ως προς το αν η δεκάτη αποτέλεσε έναυσµα για την 

απαρχή του αποικισµού. Κατά τους Parke & Wormell, η δεκάτη ήταν ευρέως 

                                                 
36 ∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
37 Στράβων, 6, 1, 6 (βλέπε παράρτηµα πηγών 14). 
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διαδεδοµένο έθιµο από το οποίο εξελίχθηκε ο αποικισµός38, πράγµα το οποίο δεν 

παραδέχεται ο Malkin39. Η αλήθεια είναι ότι οι περιπτώσεις που η δεκάτη αποτέλεσε 

µετέπειτα σώµα αποίκων είναι λίγες σε σχέση µε το σύνολο των αποικιστικών 

χρησµών που διαθέτουµε.   

Η επιτυχηµένη εγκατάσταση των αποίκων σε µια καινούρια περιοχή οφειλόταν 

κατά ένα µεγάλο µέρος στην καθοδήγηση του Απόλλωνα και στην προστασία που 

τους παρείχε. Οι άποικοι αισθάνονταν υποχρεωµένοι απέναντί του, όπως στην 

περίπτωση της ίδρυσης της Θάσου από τους Πάριους, όπου αποικία και µητρόπολη 

αναγνώρισαν το χρέος τους στον Πύθιο Απόλλωνα40. Το χρέος αυτό ξεπλήρωναν µε 

αφιερώµατα στα µαντεία του, στα πλαίσια της λατρείας του. Ο Αρκεσίλαος, βασιλιάς 

της Κυρήνης, µε τον Κάρρωτο ως ηνίοχό του, νίκησε στο αγώνισµα της 

αρµατοδροµίας στους Πυθικούς αγώνες του 462 π.Χ. και αφιέρωσε το άρµα του 

στους ∆ελφούς. Ο Πίνδαρος υπογραµµίζει τη σχέση της Κυρήνης µε τον Απόλλωνα 

εξυµνώντας και τον οικιστή της, τον πρόγονο του Αρκεσίλαου41. Ο εν λόγω οικιστής, 

ο Βάττος, τιµήθηκε επίσης από τους Κυρηναίους µε µνηµείο που ανεγέρθηκε στους 

∆ελφούς
42. Επίσης, οι κάτοικοι του Τάραντα αφιέρωσαν µέρος από τα λάφυρα που 

απέκτησαν έπειτα από τις νίκες τους εναντίον των Μεσσαπίων43, των Ιαπύγων και 

των Πευκετίων44. Οι αποικίες της Μιλήτου είχαν παρόµοια αντίληψη, αν και οι 

µαρτυρίες αφορούν την ελληνιστική εποχή. Σε αυτές τις περιπτώσεις είναι φανερό ότι 

                                                 
38 Parke (1948), σ. 87. Parke & Wormell (1956), Τόµ. 1, σσ. 51-55.  
39 Malkin (1987), σ. 40. 
40 Forrest (1957), σ. 169. 
41 Dougherty (1993), σ.104. 
42 Calame (2003), σ. 55. 
43 Παυσανίας 10, 10, 6: «Tarant…nwn d� oƒ †ppoi oƒ calko‹ kaˆ a„cm£lwtoi guna‹kej ¢pÕ 
Messap…wn e„s…n».  
 
44
Παυσανίας 10, 13, 10: «Tarant‹noi d� kaˆ ¥llhn dek£thn ™j DelfoÝj ¢pÕ barb£rwn 

Peuket…wn ¢pšsteilan· tšcnh m�n t¦ ¢naq»mata 'On£ta toà A„gin»tou kaˆ 'Agel£da ™stˆ toà 
'Arge…ou, e„kÒnej d� kaˆ pezîn kaˆ ƒppšwn, basileÝj 'IapÚgwn ’Wpij ¼kwn to‹j Peuket…oij 
sÚmmacoj». 
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οι αποικίες υποχρεούνταν να κάνουν συχνές προσφορές στον ∆ιδυµαίο Απόλλωνα45. 

Ίσως και τα ιερατεία των µαντείων να είχαν κάποια σχέση µε την φερόµενη 

υποχρέωση των αποίκων να προσφέρουν αφιερώµατα στον θεό, ακόµα και όταν δεν 

χρειάζονταν πλέον τη νοµιµοποιητική του δράση µέσω των αποικιστικών του 

χρησµών
46. 

 

 

 

 

                                                 
45 Graham (1983), σ. 161. 
46 Pease (1917), σ. 19. 
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ΕΕππίίλλοογγοοςς  
 

Η µαντική στην αρχαία ελληνική σκέψη θεωρείτο ένα αναπόσπαστο κοµµάτι 

της θρησκείας. Οι αρχαίοι Έλληνες χρησιµοποιούσαν µαντικές τεχνικές για να 

συµβουλευτούν τους θεούς ή να εξασφαλίσουν την εύνοιά τους για κάθε εγχείρηµα 

που αφορούσε την προσωπική τους ζωή ή τις πολιτικές τους αποφάσεις. Η ύπαρξη 

χρησµών που αναφέρονται στην ίδρυση αποικιών και προέρχονται από τα αρχαία 

ελληνικά µαντεία αποδεικνύουν την ύπαρξη µιας σχέσης µεταξύ µαντείων και 

αποικισµού. Η φύση αυτής της σχέσης, όπως είδαµε στην παρούσα µελέτη, είναι 

αρκετά πολύπλοκη.  

Για να διεισδύσουµε στη φύση αυτής της σχέσης ήταν απαραίτητη η 

προσεκτική επεξεργασία των αποικιστικών χρησµών που διαθέτουµε. Ενώ 

προηγούµενες µελέτες κατηγοριοποιούν τους χρησµούς αυτούς σύµφωνα µε τη 

χρονολόγηση ή την αυθεντικότητά τους, στην παρούσα µελέτη κατηγοριοποιήθηκαν 

µε βάση την πρεσβεία που συµβουλεύεται το µαντείο και την ερώτηση που τίθεται 

στον θεό. Έτσι καταλήγουµε σε χρησµούς που µια πόλη ή φυλετική οµάδα ζητά την 

έγκριση του µαντείου για την ίδρυση αποικίας, σε χρησµούς κατά τους οποίους ένα 

άτοµο αποφασίζει την ίδρυση αποικίας και συµβουλεύεται το µαντείο, σε χρησµούς 

από τους οποίους φαίνεται η προτροπή του µαντείου σε κάποια πόλη ή φυλετική 

οµάδα να ιδρύσουν αποικία και, τέλος, σε χρησµούς που το µαντείο προτρέπει κάποιο 

άτοµο να ιδρύσει αποικία, ενώ αυτό συµβουλεύτηκε το θεό για διαφορετικό θέµα. 

Σύµφωνα µε τους σύγχρονους ιστορικούς, η αποικιστική κίνηση βρίσκει την 

αφετηρία της στα εµπορικά δίκτυα που εγκαινιάστηκαν στη Μεσόγειο, στην έλλειψη 

καλλιεργήσιµης γης και την αύξηση του πληθυσµού των περιοχών της «παλαιάς» 

Ελλάδας. Στις αποικιστικές παραδόσεις, όπως αυτές παρουσιάζονται από τους 

χρησµούς, παρατηρούµε το εξής µοτίβο: Μια πολιτική ή κοινωνική κρίση οδηγεί 
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στην αναζήτηση λύσης από το µαντείο, το οποίο εξουσιοδοτεί µε χρησµό την ίδρυση 

αποικίας. Η κρίση αυτή απεικονίζεται ως κάποια συµφορά που µαστίζει την πόλη ή 

κάποια εξέγερση, και η άµεση συνέπεια είναι η εξορία των φερόµενων ως 

υπευθύνων. Η επιτυχία της αποικιστικής αποστολής αποτελεί τη λύση στην αρχική 

κρίση, η οποία θα συµβολίζεται και θα παραµένει διαρκώς στη µνήµη των αποίκων 

µέσω της λατρείας του οικιστή1. Υπάρχει όµως και µια µερίδα χρησµών που 

παρουσιάζουν την επιλογή ενός τόπου στρατηγικής σηµασίας ως αιτία για την ίδρυση 

αποικίας. 

Μέσω των αποικιστικών χρησµών οι άποικοι εξασφαλίζουν την εύνοια των 

θεών, λαµβάνουν γεωγραφικές οδηγίες για την εγκατάστασή τους και νοµιµοποιούν 

την παρουσία τους στα µάτια των γηγενών πληθυσµών. Η επιλογή του τόπου ίδρυσης 

µιας αποικίας αποδίδεται στο µαντείο πολλές φορές. Ο θεός, που γνωρίζει τις 

µακρινές περιοχές, στέλνει τους αποίκους σε καλλιεργήσιµες και εµπορικά 

εκµεταλλεύσιµες περιοχές, κάτι το οποίο µας προδιαθέτει για την ύπαρξη σχετικού 

αρχείου µε χρήσιµες γεωγραφικές πληροφορίες. Η ονοµασία της αποικίας άλλοτε 

προέρχεται από κάποιο πρόσωπο, άλλοτε από λέξεις που υπάρχουν στο χρησµό και 

άλλοτε από τον Απόλλωνα, καθιστώντας σαφή το ρόλο του στην ίδρυση της 

αποικίας. Ο οικιστής, ως αρχηγός της αποικιστικής αποστολής οργανώνει το χώρο 

της αποικίας, ιδρύει λατρείες και χτίζει ιερά που οριοθετούν την αποικία. Τα όρια 

µιας αποικίας είναι τόσο σαφή στο µυαλό των αποίκων, ώστε οι λέξεις «αποικία» και 

«πόλη-κράτος» καταλήγουν να έχουν την ίδια σηµασία.  

Το ανθρώπινο δυναµικό µιας αποικιστικής αποστολής µπορεί να αποτελείται 

από άτοµα διαφορετικής κοινωνικής και φυλετικής προέλευσης. Η ίδρυση αποικιών 

µε τη συµβολή διαφορετικών µητροπόλεων δεν είναι σπάνιο φαινόµενο στον 

                                                 
1 Dougherty (1993), σ. 15. 
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ελληνικό αποικισµό, και οφείλεται εν µέρει στο µαντείο, το οποίο συντονίζει τις 

κινήσεις των αποίκων. Πιθανή είναι και η συµµετοχή γυναικών στις αποικιστικές 

αποστολές, όπως δείχνουν οι αρχαιολογικές µαρτυρίες. ∆εν αποτελούσε κανόνα 

λοιπόν ότι οι άποικοι έπαιρναν για συζύγους τους γυναίκες από τους γηγενείς 

πληθυσµούς. Η σχέση τους µε τους αυτόχθονες ήταν άλλοτε φιλική και άλλοτε 

εχθρική. ∆εν µπορούµε να υποστηρίξουµε απόλυτα µία από τις δύο πλευρές, καθώς 

οι µαρτυρίες από τις πηγές δείχνουν παραδείγµατα και από τις δυο περιπτώσεις. Αυτό 

που προκαλεί όµως ενδιαφέρον είναι ότι αρκετές φορές το µαντείο µέσω των 

χρησµών του υποθάλπει την εχθρική στάση των αποίκων απέναντι στους αυτόχθονες.  

Την ευθύνη της αποικιστικής αποστολής, από το σηµείο που καθιερώνεται από 

το µαντείο µέχρι και την ίδρυση της αποικίας, έχει ο οικιστής. Μέσω της έγκρισής 

του ή του διορισµού του από το µαντείο, συγκεντρώνει πολιτική, θρησκευτική και 

στρατιωτική εξουσία, η οποία πηγάζει από το θεό και είναι απόλυτη. Η λατρεία του 

αποτελούσε το σύµβολο της νέας πόλης, το οποίο καθόριζε την αυτονοµία της και 

την ταυτότητά της. Η ιδρυτική διαδικασία λοιπόν µιας αποικίας έφτανε στο τέλος της 

µε το θάνατο του οικιστή της, ο οποίος θεωρείται «αρχηγέτης» της, δηλαδή πρόγονος 

των µετέπειτα γενεών της. Το ρόλο αυτό, καθώς και την ιδιότητα του «εξηγητή», 

µοιράζεται µε τον Απόλλωνα.  

Οι χρησµοί που λαµβάνει ο οικιστής για την ίδρυση µιας αποικίας είναι 

συνήθως αινιγµατικοί, περιέχοντας γρίφους, τους οποίους οφείλει να 

αποκωδικοποιήσει. Η επιτυχία της αποστολής εξαρτάται από τη σωστή ερµηνεία του 

χρησµού. ∆εν θα ήταν παράλογο λοιπόν να υποθέσουµε ότι η σύνθεση των 

αινιγµατικών χρησµών αποσκοπούσε στην απαλλαγή της ευθύνης του µαντείου στην 

περίπτωση αποτυχίας της αποικίας. Το συνηθέστερο µοτίβο γρίφων που απαντά 

στους αποικιστικούς χρησµούς είναι αυτό του ζώου-οδηγού που καθοδηγεί τον 
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οικιστή και τους αποίκους στην αναγνώριση του τόπου όπου θα εγκατασταθούν. Η 

διφορούµενη γλώσσα που διακατέχει τους χρησµούς αυτούς οδηγεί αρκετούς 

µελετητές να τους θεωρήσουν µεταγενέστερες επινοήσεις. 

Η αποκωδικοποίηση των χρησµών αποτελεί µέρος του καθήκοντος του οικιστή, 

µε τη βοήθεια του Απόλλωνα Εξηγητή. Οι διάφορες ιδιότητες του Απόλλωνα 

βλέπουµε ότι σχετίζονται µε τις αποικιστικές δραστηριότητες. Πρώτα απ’ όλα, µέσω 

της εξαγνιστικής του ιδιότητας ως Απόλλωνα Καθάρσιου, και µέσω των χρησµών 

του, δίνει το έναυσµα για την απαρχή µιας αποικιστικής αποστολής. Ως η 

σηµαντικότερη θεότητα που σχετίζεται µε τη µαντική τέχνη και σε συνδυασµό µε τις 

άλλες του ιδιότητες, καθιερώνει το ρόλο του οικιστή, επιβεβαιώνει την εξουσία του 

και καθοδηγεί τις κινήσεις του. Μέσα σε αυτά τα πλαίσια, ο Απόλλωνας θεωρείται 

προστάτης των αποικιών, πράγµα που φαίνεται και από τις λατρείες του Απόλλωνα 

Αρχηγέτη στις αποικίες.  

Το πιο σηµαντικό µαντείο του Απόλλωνα, το οποίο φαίνεται να έχει τη 

µεγαλύτερη σχέση µε τις αποικιστικές κινήσεις, λόγω των σχετικών χρησµών που 

προέρχονται από αυτό, είναι το µαντείο των ∆ελφών, και ο τρόπος χρησµοδότησης 

που µας απασχόλησε ήταν η προφορά των χρησµών από το στόµα της Πυθίας. Η 

συµβολή του µαντείου στην ίδρυση αποικιών φαίνεται ότι δηµιουργούσε ένα αίσθηµα 

χρέους των αποίκων απέναντι στο θεό και το µαντείο του, όπως αποδεικνύουν οι 

αναρίθµητες αφιερώσεις από αποικίες στο µαντείο των ∆ελφών. Οι αφιερώσεις αυτές 

θα µπορούσαν να αποτελούν κίνητρο για το ιερατείο του µαντείου, ώστε να 

καταλήγουν στην επινόηση ευνοϊκών χρησµών. 

Στους αποικιστικούς χρησµούς υπάρχει πληθώρα µυθολογικών αναφορών, 

τόσο σε θεότητες όσο και σε ήρωες. Σε αρκετές περιπτώσεις ο οικιστής είναι ένα 

µυθολογικό πρόσωπο ή κατάγεται από κάποιον µυθολογικό ήρωα του παρελθόντος. 
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Μπορεί οι αρχαίοι Έλληνες να µην πίστευαν τόσο στην ιστορικότητα των µύθων 

τους, τους πρόσφεραν όµως ένα µοντέλο, πάνω στο οποίο ίδρυαν λατρείες που 

ισχυροποιούσαν την εγκατάστασή τους σε ένα καινούριο µέρος. Ο «αιτιολογικός» 

µύθος εξηγεί και δικαιολογεί το παρόν µέσω του παρελθόντος. Γίνεται δηλαδή 

παράδειγµα για τα ιστορικά γεγονότα. Επιπλέον, φαίνεται ότι όταν δεν υπάρχει το 

κατάλληλο µυθολογικό υπόβαθρο για να υποστηρίξει τη µετακίνηση, επινοείται. 

Εδώ έγκειται και η αµφιβολία που έχουν οι σύγχρονοι µελετητές για το αν όλοι 

οι αποικιστικοί χρησµοί ήταν αυθεντικοί ή γράφτηκαν εκ των υστέρων ώστε να 

συνδέσουν τις αποικίες µε το κέντρο της µητροπολιτικής Ελλάδας. Το ότι πολλές 

αποικίες ονοµάστηκαν «Απολλωνία» προς τιµήν του Απόλλωνα αποδεικνύει ότι 

πράγµατι ο αποικισµός τους είχε σχέση µε το µαντείο. Από την άλλη, το ίδιο το 

πλήθος των χρησµών δεν αφήνει περιθώρια αµφισβήτησης ότι το µαντείο κατηύθυνε 

την αποικιστική κίνηση των Ελλήνων. Για τον Forrest, δεν είναι βάσιµο να πούµε ότι 

η αποικιστική κίνηση ξεκίνησε από τις ενέργειες του µαντείου των ∆ελφών. 

Αντιθέτως θεωρεί ότι το µαντείο εκµεταλλεύτηκε την ανάγκη των πληθυσµών για 

εγκατάσταση σε καινούριες περιοχές.  

Παρέχοντάς τους τη θεϊκή εύνοια που αναζητούσαν, κατάφερε να αναδειχθεί 

στο πιο σηµαντικό θρησκευτικό κέντρο σε θέµατα αποικισµού, και συλλέγοντας 

πληροφορίες για τις µακρινές περιοχές από τις ίδιες τις αποικίες, να αποτελέσει ένα 

κέντρο πληροφοριών στη διάθεση όλων των ελληνικών πόλεων-κρατών. Αφήνεται 

ανοιχτό το ενδεχόµενο να οργάνωσε κάποιες αποικιστικές αποστολές, αλλά στην 

αρχή «είναι σίγουρο ότι ο αποικισµός ήταν υπεύθυνος για την επιτυχία των ∆ελφών, 

παρά οι ∆ελφοί για την επιτυχία του αποικισµού»2.  ∆εν µπορούµε να 

αµφισβητήσουµε όµως ότι στη σκέψη των αρχαίων Ελλήνων τα µαντεία, και κυρίως 

                                                 
2 Forrest (1957), σσ. 173-4. 
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το µαντείο των ∆ελφών, συντόνιζαν τις κινήσεις των αποίκων και τους παρείχαν ένα 

αίσθηµα σιγουριάς για το εγχείρηµά τους. 

Οι χρησµοί, λόγω του κύρους που τους δίνουν τα µυθικά στοιχεία που 

ενυπάρχουν σε αυτούς, λειτουργούν αιτιολογικά για να αιτιολογήσουν µια πολιτική 

κατάσταση. Οι αποικιστικοί χρησµοί συγκεκριµένα λειτουργούν νοµιµοποιητικά για 

την κοινότητα των αποίκων, δίνοντάς τους την ευκαιρία να εξηγήσουν την πολιτική 

κίνηση του αποικισµού µέσα από τη θρησκευτική τους παράδοση. Το µυθικό 

παρελθόν εξηγεί το πολιτικό παρόν. Οι χρησµοί λοιπόν είναι αποκαλυπτικοί για το 

ιδεολογικό πλαίσιο άρθρωσης και κατανόησης του φαινοµένου του αποικισµού. 

Θέµατα που δεν έχουν αναλυθεί στην παρούσα εργασία και µπορούν να γίνουν 

αντικείµενο εκτενέστερου σχολιασµού, είναι πρώτον ο διαχωρισµός της λατρείας των 

µυθικών οικιστών από αυτής των ιστορικών οικιστών. Επίσης, κατά πόσο η προτροπή 

του µαντείου για την ίδρυση αποικίας µπορεί να ενταχθεί στο µυθικό πλαίσιο, εάν 

στις περιπτώσεις όπου έχουµε προτροπή του µαντείου, αυτό απευθύνεται σε µυθικά 

πρόσωπα. Έτσι θα γίνει σαφέστερη η χρήση του µύθου στις αποικιστικές παραδόσεις 

και ενδεχοµένως να διακριθούν τα ιστορικά αποτελέσµατά της. Τέλος, θα ήταν 

ενδιαφέρον να εξεταστεί σε ποιό βαθµό η ίδρυση και η ανάπτυξη αποικιών επηρέασε 

τη διαµόρφωση του µοντέλου της «πόλης-κράτους».  
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1.  ¢koÚsantej d� oƒ LakedaimÒnioi gnèmhn e�con t¾n ¢poik…an ™kpšmpein, to‹j te  
Tracin…oij boulÒmenoi kaˆ to‹j Dwrieàsi timwre‹n, kaˆ ¤ma toà prÕj 'Aqhna…ouj 
polšmou kalîj aÙto‹j ™dÒkei ¹ pÒlij kaq…stasqai· ™p… te g¦r tÍ EÙbo…v 
nautikÕn paraskeuasqÁnai ¥n, ést' ™k bracšoj t¾n di£basin g…gnesqai, tÁj te 
™pˆ Qr®khj parÒdou crhs…mwj ›xein. tÒ te xÚmpan érmhnto tÕ cwr…on kt…zein. 
prîton m�n oân ™n Delfo‹j tÕn qeÕn ™p»ronto, keleÚontoj d� ™xšpemyan toÝj 
o„k»toraj aØtîn te kaˆ tîn perio…kwn, kaˆ tîn ¥llwn `Ell»nwn tÕn boulÒmenon 
™kšleuon ›pesqai pl¾n 'Iènwn kaˆ 'Acaiîn kaˆ œstin ïn ¥llwn ™qnîn. o„kistaˆ 
d� tre‹j Lakedaimon…wn ¹g»santo, Lšwn kaˆ 'Alk…daj kaˆ Dam£gwn. katast£ntej  
d� ™te…cisan t¾n pÒlin ™k kainÁj, ¿ nàn `Hr£kleia kale‹tai, ¢pšcousa 
Qermopulîn stad…ouj m£lista tessar£konta, tÁj d� qal£sshj e‡kosi. neèri£ te 
pareskeu£zonto, kaˆ e�rxan tÕ kat¦ QermopÚlaj kat' aÙtÕ tÕ stenÒn, Ópwj 
eÙfÚlakta aÙto‹j e‡h. 

Θουκυδίδης 3, 92 ,4-5 
 
 

2.  ¤ma d� toÚtoij prattomšnoij P£rioi kat£ tina crhsmÕn ¢poik…an ™kpšmyantej 

e„j tÕn 'Adr…an œktisan ™n aÙtù nÁson t¾n Ñnomazomšnhn F£ron, sumpr£xantoj 
aÙto‹j Dionus…ou toà tur£nnou. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 15, 13, 4 
 
 

3. “Agnwn 'Attik¾n ¢poik…an ½gagen o„k…sai boulÒmenoj t¦j kaloumšnaj 'Ennša 

ÐdoÝj ™pˆ tù StrumÒni· Ãn g¦r kaˆ lÒgion 'Aqhna…oij toiÒnde·  
          t…pte nšwj kt…ssai polÚpoun menea…nete cîron,  
          koàroi 'Aqhna…wn; calepÕn d� qeîn ¥ter Ümmin.  
          oÙ g¦r qšsfatÒn ™sti, prˆn ¨n kom…sht' ¢pÕ Tro…hj  
          `R»sou ¢neurÒntej kal£mhn patr…V dš t' ¢roÚrV  
          krÚyht' eÙagšwj· tÒte d' ¨n tÒte kàdoj ¥roisqe.  
taàta toà qeoà cr»santoj Ð strathgÕj “Agnwn ™j Tro…an œpemyen ¥ndraj, o‰ tÕ 
`R»sou sÁma nÚktwr ¢norÚxantej ¢ne…lonto t¦ Ñst©· kaˆ kataqšntej t¦ Ñst© ™j 
clamÚda porfur©n kom…zousin ™pˆ tÕn StrumÒna. oƒ m�n d¾ katšcontej b£rbaroi 
t¾n cèran diaba…nein tÕn potamÕn ™kèluon, “Agnwn d� spond¦j poihs£menoj 
tre‹j ¹mšraj ¢pšpemye toÝj barb£rouj kaˆ di¦ tÁj nuktÕj tÕn StrumÒna met¦ 
toà strateÚmatoj dielqën t£ te Ñst© toà `R»sou katèruxe par¦ tÕn potamÕn 
kaˆ tÕ cwr…on ¢potafreÚsaj ™te…cize prÕj t¾n sel»nhn, ¹mšraj d� oÙk 
e„rg£zonto. kaˆ d¾ [tÕ] p©n œrgon ™xetelšsqh triîn nuktîn. æj d� oƒ b£rbaroi 
met¦ tre‹j ¹mšraj ™lqÒntej tÕ te‹coj e�don ™ghgermšnon, ™nek£loun “Agnwni æj 
parab£nti t¦j spond£j, Ð d� oÙd�n œfh ¢dike‹n· spe…sasqai g¦r tre‹j ¹mšraj, oÙ 
tre‹j nÚktaj. toÚtJ tù trÒpJ t¦j 'Ennša ÐdoÝj “Agnwn o„k…saj t¾n pÒlin 
'Amf…polin ™k£lesen.  

Πολύαινος, Στρατηγικά, 6, 53 
 

4. Kreèfuloj d' ™n to‹j 'Efes…wn “Wroij o‰ t¾n ”Efeson, fhs…, kt…zontej kaˆ poll¦  
talaipwrhqšntej ¢por…v tÒpou tÕ teleuta‹on pšmyantej e„j qeoà ºrètwn Ópou tÕ 
pÒlisma qîntai. Ö d' aÙto‹j œcrhsen ™ntaàqa o„k…zein pÒlin Î ¨n „cqÝj de…xV kaˆ 
áj ¥grioj Øfhg»shtai. lšgetai oân Ópou nàn ¹ kr»nh ™stˆn `Upšlaioj kaloumšnh 
kaˆ Ð ƒerÕj lim¾n ¡lišaj ¢ristopoie‹sqai, kaˆ tîn „cqÚwn tin¦ ¢poqorÒnta sÝn 
¢nqraki´ e„spese‹n e„j forutÒn, kaˆ ¡fqÁnai Øp' aÙtoà lÒcmhn, ™n Î œtuce sàj 
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¥grioj ên· Öj ØpÕ toà purÕj qorubhqeˆj ™pšdrame toà Ôrouj ™pˆ polÚ, Ö d¾ 
kale‹tai Trhce‹a, kaˆ p…ptei ¢kontisqeˆj Ópou nàn ™stin Ð tÁj 'Aqhn©j naÒj. kaˆ 
diab£ntej oƒ 'Efšsioi ™k tÁj n»sou, œtea e‡kosin o„k»santej, tÕ deÚteron [e‡kosi] 
kt…zousi Trhce‹an kaˆ t¦ ™pˆ KorhssÒn, kaˆ ƒerÕn 'Artšmidoj ™pˆ tÍ ¢gorÍ  
ƒdrÚsanto 'ApÒllwnÒj te toà Puq…ou ™pˆ tù limšni.  

Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 8, 62 
 

5. met¦ d� 'Oršsthn TeisamenÕn labe‹n t¾n ¢rc¾n kaˆ met' ™ke‹non Kom»thn. ú 

crwmšnJ po‹ dšoi ple‹n (kat¦ g¦r eÙl£beian kaˆ dˆj kaˆ trˆj perˆ tîn aÙtîn 
™paneršsqai) <ØpÕ> toà qeoà doqÁnai crhsmÕn ™pˆ tÕn œscaton Musîn ple‹n.  

Σχόλια στον Ευριπίδη, Sχόλια e„j `RÁson, 251 
 

6. kat¦ <d�> t¾n ™comšnhn gene¦n <Gr© toà 'Ecšla toà> Penq…lou p£lin 
sunage…rantoj t¾n strati¦n kaˆ toà qeoà tÕn aÙtÕn proenšgkantoj crhsmÕn di¦ 
tÕ par£doxon e„j paroim…an [di¦] toàto peristÁna… fasin.  

Σχόλια στον Ευριπίδη, Sχόλια e„j `RÁson, 251 
 

7. crhsmoà g¦r genomšnou to‹j o„k…zousi Lšsbon, Ótan ›rmati plšontej prostÚcwsin 

Ö kale‹tai MesÒgeion, tÒt' ™ntaàqa Poseidîni m�n taàron 'Amfitr…tV d� kaˆ 
Nhrh…si zîsan kaqe‹nai parqšnon· Ôntwn oân ¢rchgetîn ˜pt¦ kaˆ basilšwn, 
ÑgdÒou d� toà 'Ecel£ou puqocr»stou tÁj ¢poik…aj ¹gemÒnoj, oátoj m�n º…qeoj Ãn 
œti, tîn d' ˜pt¦ klhroumšnwn, Ósoij ¥gamoi pa‹dej Ãsan, katalamb£nei qugatšra 
Sminqšwj Ð klÁroj. 

Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 163a 
 

8.”Enalon d� tÕn A„olša Murs…loj Ð Lšsbioj ƒstore‹, tÁj Sminqšwj ™rînta qugatrÕj 

ῥife…shj kat¦ crhsmÕn tÁj 'Amfitr…thj ØpÕ tîn Penqilidîn, kaˆ aÙtÕn 
™xalÒmenon e„j t¾n q£lassan ØpÕ delf‹noj sîon ™xenecqÁnai prÕj t¾n Lšsbon. ¹ 
d� prÕj tÕn 'Iasša pa‹da toà delf‹noj eÜnoia kaˆ fil…a di' Øperbol¾n œrwj œdoxe· 

Πλούταρχος, 'Hqikά, 6, 984e 
 

9. 'Antikle…dhj d' Ð 'Aqhna‹oj ™n tù j' Nòstwn perˆ Gr© dihgoÚmenoj toà t¾n 

¢poik…an e„j Lšsbon ste…lantoj sÝn ¥lloij basileàsi, kaˆ Óti crhsmÕj Ãn 
aÙto‹j dhlèsaj kaqe‹nai diaplšontaj tù Poseidîni e„j tÕ pšlagoj parqšnon, 
gr£fei kaˆ taàta·  

Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 11, 15 
 

10. taàt' œpratton oƒ Pelasgoˆ PÒllin ¹gemÒna kaˆ DelfÕn kaˆ Krata�dan 

Lakedaimon…ouj labÒntej· kaˆ mšroj m�n aÙtîn ™n M»lJ katókhsan· toÝj d� 
ple…stouj oƒ perˆ PÒllin œcontej e„j Kr»thn œpleusan, ¢popeirèmenoi tîn 
log…wn. ™cr»sqh g¦r aÙto‹j, Ótan t¾n qeÕn kaˆ t¾n ¥gkuran ¢polšswsi, 
paÚsasqai pl£nhj kaˆ pÒlin ™ke‹ sunoik…zein. Ðrmisqe‹sin oân prÕj tÍ legomšnV 
Cerron»sJ qÒruboi panikoˆ prosšpeson nÚktwr, Øf' ïn diaptohqšntej 
™nep»dhsan e„j t¦j naàj ¢kÒsmwj, ¢polipÒntej ™n tÍ gÍ xÒanon tÁj 'Artšmidoj, Ö 
patrùon Ãn aÙto‹j e„j LÁmnon ™k BraÚrwnoj komisqšn, ™k d� L»mnou pantacoà 
sumperiagÒmenon. ™peˆ d� toà qorÚbou l»xantoj ™pÒqhsan aÙtÕ kat¦ ploàn, ¤ma 
d' Ð PÒllij katšmaqe tÍ ¢gkÚrv tÕn Ônuca m¾ prosÒnta (b…v g¦r ˜lkomšnhj æj 
œoiken ™n tÒpoij Øpopštroij ¢pospasqeˆj œlaqe), pera…nesqai t¦ puqÒcrhsta 
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f»saj ™s»mainen ¢nastršfein· kaˆ katšsce t¾n cèran, kaˆ m£caij polla‹j tîn 
¢ntitaxamšnwn ™pikrat»saj LÚkton õkhse kaˆ pÒleij ¥llaj Øpoceir…ouj 
œlaben. 

Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 247d-e 
 

11. eÙqšwj ¤ma qus…aij caristhr…oij vacat pšm[pontai e„j Del-] 
foÝj ™rwt»sontej perˆ tÁj e„j t¾n „d…[an] ™panÒdo[u, ƒerwmšnhj  
™n ”Argei vacat Qemistoàj, vacat pro£rcontaj ™n [Del]fo‹j t¾n ™n[naethr…da]  
XenÚllou.  p£lin d� par¦ t¾m boÚlhsin aÙtîn crhsthri£ze[tai·]  
½lqete M£gnhtej Kr»thj ¢pÒnosfi trapšn[tes]  
o„wnÕm pterÚgessi sÝn ¢rgennÍsin „dÒntej  
[™]g mšlanoj, kaˆ qaàma kataqnhto‹sin ™f£nqh,  
[k]aˆ d…zhsqe, p£trhn e„ lèiÒn ™stin ƒkšsqai.  
¢ll¦ creëg ga…hj ¢p[Õ p]atr…doj ¥lloqi ne‹sqa[i·]  
patrˆ d' ™mîi kaˆ ™moˆ [kaˆ] suggÒnwi ïde m[el]»sei  
m» ti cereiotšram bîl[o]m M[£]gnhta d£sasqai  
cèraj Âj PhneiÕj œcei ka[ˆ] P»lion a„pÚ.  

Inscr. Magn. 17 
 
 

12. ¢pognÒntej oân di¦ tÕg crhsmÕn [t]¾n e„j o�kon ™p£nodon kaˆ  

speÚdo<n>tej ˜auto‹j ™pitelesqÁnai t¾n ™paggel…an toà  
qeoà p£lin ™phrèt<h>sam pšmyantej Óp[o]u stšlloien  
kaˆ pîj· Ð d� qeÕj œcrhsen·  
e‡resq' ð M£gnhtej ¢mÚmonej, œnqa nšhsqe·  
Ümmi d� ¢n¾r ›sthke p£roj nho‹o qur£wn,  
[Ö]j g' Øm‹n ¥rxaito kaˆ ¹g»saito keleÚqou  
PamfÚlwn ™p' ¥rouran Øp�r Muk£lhj Ôroj a„pÚ·  
œnqa d� MandrolÚtou dÒmoj Ôlbioj ™m periwpÁ[i]  
pollo‹sin kte£noisi polustrefšoj potamo‹o·  
œnqa d� ¢munomšnoisi kaˆ oÙk ¥rcousi dÒloio  
n…khg kaˆ mšga kàdoj 'OlÚmpioj ™ggual…xei.  

Inscr. Magn. 17 
 
 

13. ™perwths£ntwn d� t…j Ð ¢n¾r oátÒj ™stin Ð kaqhghsÒ- 
menoj ¹m‹n kaˆ pÒqen, Ð qeÕj œcrhsen·  
œsti tij ™n temšnei GlaÚkou gšnoj ¥<l>kimoj ¢n»r,  
Ój g' Øm‹n prètist'e ™pišxetai ¢ntibol»saj  
nhÕn ™mÕm prolipoàsi· tÕ g¦[r] peprwmšnon ™st…n.  
oátoj kaˆ de…xei cšrsou polÚpuron ¥rouran.  

Inscr. Magn. 17 
 

 
14. “Oti oƒ ™k tÁj dek£thj ¢natiqšntej Calkide‹j Ãlqon crhsÒmenoi perˆ ¢poik…aj, 

kaˆ ¢ne‹le  
     'Ay…a Î potamîn ƒerètatoj e„j ¤la p…ptei,   
     œnq' e‡sw b£llonti tÕn ¥rsena qÁluj Ñpu…ei,  
     œnqa pÒlin o‡kize, dido‹ dš soi AÜsona cèran.  
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oƒ d� kat¦ tÕn 'Ay…an potamÕn eØrÒntej ¥mpelon peripeplegmšnhn ™rineù (tÕ 
legÒmenon ¢rsenÒqhlun) œktisan pÒlin.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 2 
 

15. Kt…sma d' ™stˆ tÕ `R»gion Calkidšwn, oÞj kat¦ crhsmÕn dekateuqšntaj tù 

'ApÒllwni di' ¢for…an Ûsteron ™k Delfîn ¢poikÁsai deàrÒ fasi paralabÒntaj 
kaˆ ¥llouj tîn o‡koqen· æj d' 'Ant…ocÒj fhsi, Zagkla‹oi metepšmyanto toÝj 
Calkidšaj kaˆ o„kist¾n 'Ant…mnhston sunšsthsan ™ke…nwn. Ãsan d� tÁj ¢poik…aj 
kaˆ oƒ Messhn…wn fug£dej tîn ™n Peloponn»sJ katastasiasqšntej ØpÕ tîn m¾ 
boulomšnwn doànai d…kaj Øp�r tÁj fqor©j tîn parqšnwn tÁj ™n L…mnaij 
genomšnhj to‹j Lakedaimon…oij, §j kaˆ aÙtoˆ ™bi£santo pemfqe…saj ™pˆ t¾n 
ƒerourg…an, kaˆ toÝj ™pibohqoàntaj ¢pškteinan. paracwr»santej oân e„j 
M£kiston oƒ fug£dej pšmpousin e„j qeoà, memfÒmenoi tÕn 'ApÒllw kaˆ t¾n 
”Artemin e„ toioÚtwn tugc£noien ¢nq' ïn ™timèroun aÙto‹j, kaˆ punqanÒmenoi pîj 
¨n swqe‹en ¢polwlÒtej. Ð d' 'ApÒllwn ™kšleuse stšllesqai met¦ Calkidšwn e„j 
tÕ `R»gion kaˆ tÍ ¢delfÍ aÙtoà c£rin œcein· 

Στράβων 6, 1, 6 
 

16. 'Artim»dhj Ð CalkideÝj lÒgion e�cen, œnq' ¨n eÛrV tÕn ¥rrena ØpÕ tÁj qhle…aj 

ÑpuiÒmenon, aÙtÒqi mšnein kaˆ mhkšti proswtšrw ple‹n· pleÚsaj d� perˆ tÕ 
Pall£ntion tÁj 'Ital…aj kaˆ „dën ¥mpelon ...... ¥rrena d� tÕn ™rineÒn, Ñce…an d� 
t¾n prÒsfusin, tšloj œcein tÕn crhsmÕn Øpšlabe· kaˆ toÝj katšcontaj tÕn tÒpon 
barb£rouj ™kbalën o„ke‹. `R»gion Ð tÒpoj kale‹tai, e‡q' Óti skÒpeloj Ãn 
¢porrèx, e‡q' Óti kat¦ toàton ¹ gÁ tÕn tÒpon ™rr£gh kaˆ dišsthsen ¢pÕ tÁj 
'Ital…aj t¾n ¢ntikrÝ Sikel…an, e‡te ¢p' ¢ndrÕj dun£stou taÚthn œcontoj t¾n 
proshgor…an. 

∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 2 
 

17. ™j ¢poik…an Krhtîn oƒ stalšntej o‡koqen œk tinoj tÚchj katalaboÚshj aÙtoÝj 
™de»qhsan toà Puq…ou fÁna… tina aÙto‹j cîron ¢gaqÕn kaˆ ™j tÕn sunoikismÕn 
lusitelÁ. ™kp…ptei d¾ lÒgion, œnqa ¨n aÙto‹j oƒ ghgene‹j polem»swsin, ™ntaàqa 
katame‹nai kaˆ ¢nastÁsai pÒlin. oÙkoàn ¼kousi m�n ™j t¾n `AmaxitÕn t»nde kaˆ 
stratopedeÚousin éste ¢napaÚsasqai, muîn d� ¥fatÒn ti plÁqoj ™ferpÚsan t£ 
te Ôcana aÙto‹j tîn ¢sp…dwn dištrage kaˆ t¦j tîn tÒxwn neur¦j dišfagen· 

Αιλιανός, Περί Ζώων 'Iδιότητος, 12, 5 
 

18. Óti oƒ aÙtoˆ ™peunaktaˆ qewroÝj pšmyantej e„j DelfoÝj ™phrètwn, e„ d…dwsin 

aÙto‹j t¾n Sikuwn…an. ¹ d' œfh  
     kalÒn toi tÕ metaxÝ Kor…nqou kaˆ Sikuînoj·  
     ¢ll' oÙk o„k»seij oÙd' e„ pagc£lkeoj e‡hj.  
     SatÚrion fr£zou sÝ T£rantÒj t' ¢glaÕn Ûdwr  
     kaˆ limšna skaiÕn kaˆ Ópou tr£goj ¡lmurÕn o�dma   
     ¢mfagap´ tšggwn ¥kron polio‹o gene…ou·  
     œnqa T£ranta poioà ™pˆ Satur…ou bebaîta.  
¢koÚsantej d� ºgnÒoun· ¹ d� fanerèteron œfh,  
     SatÚriÒn toi œdwka T£rant£ te p…ona dÁmon  
     o„kÁsai kaˆ p»mat' 'IapÚgessi genšsqai. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 21, 3 
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19.“Ote LakedaimÒnioi Mess»nhn ™polšmoun kaˆ cÁroj ¢ndrîn ¹ pÒlij Ãn, deomšnaij 

ta‹j gunaixˆ kaˆ m£lista ta‹j ™n ¢kmÍ parqšnoij m¾ periide‹n t¦j m�n ¢g£mouj, 
t¦j d� ¢tšknouj ginomšnaj ™pšmpontÒ tinej ¢eˆ nšoi parall¦x ¢pÕ toà 
stratopšdou tÁj m…xewj tîn gunaikîn ›neka kaˆ sunÇesan, aŒj ™pitÚcoien· ™k 
toÚtwn g…nontai tîn ¢diakr…twn ™pimixiîn pa‹dej, oÞj ¢ndrwqšntaj oƒ 
LakedaimÒnioi proephl£kizon t£ te ¥lla kaˆ Parqen…aj proshgÒreuon. St£sewj 
d� genomšnhj ¹tthqšntej oƒ Parqen…ai ¢nacwroàsin ˜kÒntej ™k tÁj pÒlewj kaˆ 
pšmyantej e„j DelfoÝj crhsmÕn œlabon ple‹n e„j 'Ital…an, ™xeurÒntaj d� cwr…on 
tÁj  'Iapug…aj SatÚrion kaˆ potamÕn T£ranta, œnq' <¨n> ‡dwsi tr£gon tÍ 
qal£ttV tšggonta tÕ gšneion, ™ke‹ toÝj b…ouj ƒdrÚsasqai. pleÚsantej d� tÒn te 
potamÕn ™xeàron kaˆ kat£ tinoj ™rineoà plhs…on tÁj qal£tthj pefukÒtoj 
¥mpelon ™qe£santo katakecumšnhn, ™x Âj tîn ™pitr£gwn tij kaqeimšnoj ¼pteto 
tÁj qal£tthj. toàton ØpolabÒntej e�nai tÕn tr£gon, Ön proe‹pen aÙto‹j Ð qeÕj 
Ôyesqai tšggonta tÕ gšneion tÍ qal£ttV, aÙtoà mšnontej ™polšmoun 'I£pugaj, 
kaˆ ƒdrÚontai t¾n ™pènumon toà potamoà T£rantoj pÒlin. 

∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 1 
 

20. tÕn d� F£lanqon œpemyan e„j qeoà perˆ ¢poik…aj· Ð d' œcrhse· SatÚriÒn toi dîka 

T£rant£ te p…ona dÁmon o„kÁsai kaˆ pÁma 'IapÚgessi genšsqai. Âkon oân sÝn 
Fal£nqJ oƒ Parqen…ai, kaˆ ™dšxanto aÙtoÝj o† te b£rbaroi kaˆ oƒ KrÁtej oƒ 
prokatascÒntej tÕn tÒpon. toÚtouj d' e�na… fasi toÝj met¦ M…nw pleÚsantaj e„j 
Sikel…an, kaˆ met¦ t¾n ™ke…nou teleut¾n t¾n ™n Kamiko‹j par¦ Kwk£lJ 
sumb©san ¢p£rantaj ™k Sikel…aj kat¦ d� tÕn ¢n£ploun deàro parwsqšntaj, ïn 
tinαj Ûsteron pezÍ perielqÒntaj tÕn 'Adr…an mšcri Makedon…aj Bottia…ouj 
prosagoreuqÁnai. 'I£pugaj d� lecqÁnai p£ntaj fasˆ mšcri tÁj Daun…aj ¢pÕ 
'I£pugoj, Ön ™k Kr»sshj gunaikÕj Daid£lJ genšsqai fasˆ kaˆ ¹g»sasqai tîn 
Krhtîn· T£ranta d' çnÒmasan ¢pÕ ¼rwÒj tinoj t¾n pÒlin.  

Στράβων 6, 3, 2 
 

21. T£ranta d� ¢pókisan m�n LakedaimÒnioi, o„kist¾j d� ™gšneto Sparti£thj 

F£lanqoj. stellomšnJ d� ™j ¢poik…an tù Fal£nqJ lÒgion Ãlqen ™k Delfîn· 
Øetoà aÙtÕn a„sqÒmenon ØpÕ a‡qrv, thnikaàta kaˆ cèran kt»sesqai kaˆ pÒlin. 
tÕ m�n d¾ paraut…ka oÜte „d…v tÕ m£nteuma ™piskey£menoj oÜte prÕj tîn 
™xhghtîn tina ¢nakoinèsaj katšsce ta‹j nausˆn ™j 'Ital…an· 

Παυσανίας 10, 10, 6-7 
 
 

22. ¢podhm»saj d� e„j DelfoÝj B£ttoj ºrèta perˆ tÁj st£sewj, pÒteron 

diagwn…sontai prÕj t¾n ¢poik…an À ˜tšrwsš poi ¢poik…an ste…lwntai. tÕn d� qeÕn 
crÁsai·  
          B£tte, <tÕ> prÒsqe kakόn, tÕ d� deÚteron ™sqlÕn ™reun´j.  
          œrceo, le‹f' ¡l…an cèran· ½peiroj ¢me…nwn  
          ºùoj. prÒteron dÒlon œkbale, pe…qei pe…qwn.  
          stšrxon gÁn Ðs…wj, ¿n mise‹ poll¾n ¢qem…stwj.  
          oŒ£ t' ¢n¾r ›rxei, to‹on tšloj aÙtÕn ƒk£nei.  

Σχόλια στον Πίνδαρο, Πυθιόνικος  4, 10a 
 

23. `Alie‹j· pÒlij 'ArgolikÁj paraqalass…a. ... ”Eforoj ™n tù ›ktJ Óti oátoi 

TirÚnqio… e„si, kaˆ ™xanast£ntej ™bouleÚonto o„ke‹n tina tÒpon kaˆ ºrètwn tÕn 
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qeÒn. œcrhse d� oÛtw· ' po‹ tu labën kaˆ po‹ tu kaq…xw kaˆ po‹ tu o‡khsin œcwn 
¡liša te keklÁsqai.' ™lšgonto d' oÛtwj di¦ tÕ polloÝj tîn `Ermionšwn 
¡lieuomšnouj kat¦ toàto tÕ mšroj o„ke‹n tÁj cèraj.  

Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα `Alie‹j 
 

24. oÙk Ñl…goij d� met¦ taàta peripesÒntej sumptèmasi mÒgij met¦ tet£rthn gene¦n 
kat¦ tÕn genÒmenon ™pˆ tîn kor£kwn crhsmÕn ¢pÁlqon e„j t¾n Boiwt…an kaˆ t¦j 
Q»baj katókhsan. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 19, 53, 8 
 

25. b£ll' RENAMatr ™j kÒrakas RENMAMatr: ¥piqi RENM ™j kÒrakaj. EN œsti d� 

paroim…a ™pˆ kat£raj legomšnh. ENMA ¢ntˆ toà "e„j ¢pèleian kaˆ fqor£n". 
RVENMbis Boiwto‹j g¦r ¢nast£toij ØpÕ Qrvkîn genomšnoij kaˆ Øp�r ¢poik…aj 
manteuomšnoij e�pen Ð qeÕj ™ke‹ katoikÁsai, œnqa ¨n ‡dwsi leukoÝj kÒrakaj. oƒ 
d' ™n Qettal…v perˆ tÕn pagasitikÕn kÒlpon e�don periiptamšnouj toÝj 
RVENMAMatr(M9) toà 'ApÒllwnoj RVM ƒeroÝj kÒrakaj, oÞj pa‹dej ¢fÁkan 
guyèsantej ØpÕ mšqhj, kaˆ tele‹sqai tÕn crhsmÕn f»santej ™ntaàqa 
katókhsan. oƒ d� ¢pÕ toà zóou fasˆ lšgesqai t¾n paroim…an· ™n g¦r to‹j 
™rhmotšroij tÒpoij ™pithre‹ t¦ ptèmata. 

 Σχόλια στον Αριστοφάνη, `Uπόθεσις Nεφελîν 'Aριστοφάνους, 133 
 

26. Øpakous£ntwn d� pollîn kaˆ labÒntwn crhsmÕn par¦ toà 'ApÒllwnoj, Óti de‹ 

kt…sai pÒlin aÙtoÝj ™n toÚtJ tù tÒpJ, Ópou mšllousin o„ke‹n mštrion Ûdwr 
p…nontej, ¢metrˆ d� mštrJ m©zan œdontej, katšpleusan e„j t¾n 'Ital…an, kaˆ 
katant»santej e„j t¾n SÚbarin ™z»toun tÕn tÒpon Ön Ð qeÕj Ãn prostetacëj 
katoike‹n. eØrÒntej d� oÙk ¥pwqen tÁj Sub£rewj kr»nhn Ñnomazomšnhn Qour…an, 
œcousan aÙlÕn c£lkeon Ön ™k£loun oƒ ™gcèrioi mšdimnon, nom…santej e�nai 
toàton tÕn tÒpon tÕn dhloÚmenon ØpÕ toà qeoà perišbalon te‹coj, kaˆ kt…santej 
pÒlin çnÒmasan ¢pÕ tÁj kr»nhj QoÚrion. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 12, 10, 5-6 
 

27. MštrJ Ûdwr p…nontej, ¢metr…an d� m©zan œdontej: oátoj Ð st…coj e„j paroim…an 

perišsth œk tinoj crhsmoà, Ön ¢ne‹len Ð qeÕj Subar…taij· Øbristaˆ g¦r Ôntej kaˆ 
¢metropÒtai ¢pèlonto ØpÕ Krotwniatîn. to‹j oân diafugoàsin aÙtîn oÛtwj 
™cr»sqh.  

Σούδα, λήµµα MštrJ Ûdwr p…nontej, ¢metr…an d� m©zan œdonteς 
 
 

28. Subar…taij d� fr£zwn ¢pÒlusin tîn kakîn, Ótan trisˆn Ñlšqroij ƒl£swntai tÕ 
m»nima tÁj Leukad…aj “Hraj. 

Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 557c 
 

29. 'Ek d� 'Ambrak…aj 'Agc…shj m�n t¦j naàj œcwn par¦ gÁn komizÒmenoj e„j 

BouqrwtÕn limšna tÁj 'Hpe…rou kat£getai, A„ne…aj d� kaˆ oƒ ¢kmaiÒtatoi sÝn 
aÙtù toà stratoà dianÚsantej ¹merîn due‹n ÐdÕn e„j Dwdènhn ¢fiknoàntai 
crhsÒmenoi tù qeù kaˆ katalamb£nousin aÙtÒqi Trîaj toÝj sÝn `ElšnJ. 
¢nelÒmenoi d� crhsmoÝj perˆ tÁj ¢poik…aj kaˆ tÕn qeÕn ¢naq»masi dwrhs£menoi 
Trwiko‹j ¥lloij te kaˆ kratÁrsi calko‹j, ïn tinej œti per…eisin ™pigrafa‹j p£nu 
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¢rca…aij dhloàntej toÝj ¢naqšntaj, ™pˆ tÕ nautikÕn ¢fiknoàntai tett£rwn 
m£lista ¹merîn dielqÒntej ÐdÒn. 

∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 51, 1 
 

30. Ãn g£r ti qšsfaton aÙto‹j, æj mšn tinej lšgousin ™n DwdènV genÒmenon, æj d' 
›teroi gr£fousin ™n ™ruqra‹j cwriJ tÁj ”Idhj, œnqa õkei S…bulla ™picwr…a 
nÚmfh crhsmJdÒj, ¿ aÙto‹j œfrase ple‹n ™pˆ dusmîn ¹l…ou, tšwj ¨n e„j toàto tÕ 
cwr…on œlqwsin, ™n ú katšdontai t¦j trapšzaj· 

∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 1, 55, 4 
 

31. 'Epˆ d� toà tr…tou, B£ttou toà eÙda…monoj kaleomšnou, “Ellhnaj p£ntaj érmhse 

cr»sasa ¹ Puq…h plšein sunoik»sontaj Kurhna…oisi LibÚhn· ™pekalšonto g¦r oƒ 
Kurhna‹oi ™pˆ gÁj ¢nadasmù· œcrhse d� ïde œconta·  
     •Oj dš ken ™j LibÚhn polu»raton Ûsteron œlqV  
     g©j ¢nadaiomšnaj, met£ o† pok£ fami mel»sein. 

Ηρόδοτος 4, 159, 1-11 
 

32. 'In£rou teleut»santoj Mšdwn kaˆ NhleÝj, oƒ ¢delfoˆ, perˆ basile…aj, pÒteroj 

aÙt¾n l£boi. œcrhsen aÙto‹j ™rwtîsin, œnqa ¨n Ð s…aloj tÕn s…alon tr…sai, 
prîtoj t…j tîn dÚo spe…sV, ™ke‹noj l£bV kaˆ t¾n basile…an. ¢piÒntwn tîn dÚo, 
tù Mšdonti prosefènhsen ¹ ƒšreia tÁj 'Aqhn©j ™pispe‹sai. e�ta œfhsen Ð Mšdwn, 
aÙtoà e�nai t¾n basile…an. Ð NhleÝj ¢ntšfhse f£skwn, e„rhkšnai tÕ toà 
crhsmoà· œnqa ¨n Ð s…aloj tÕn s…alon tr…bV, prîtoj tîn dÚo spe…sai, ™ke…nou 
e�nai kaˆ t¾n basile…an. Ð Mšdwn kat¦ tÚchn qe©tai dÚo ™la…aj, 
diakecwrismšnaj m�n ta‹j ῥ…zaij, to‹j d� kl£doij ™kpeplegmšnaj, kaˆ ™k toà 
tr…bein ¢ll»laj ™kbaloÚsaj tr…sma. ™pšgnw tÕn crhsmÕn Ð Mšdwn, kaˆ lamb£nei 
t¾n basile…an. ¢pistîn d� Ð NhleÝj toàto e�nai tÕn s…alon, ¢pelqën e„j 
DelfoÝj ½reto tÕn 'ApÒllwna, e„ aÙtÕj e‡h Ð s…aloj. Ð d� e�pe toàto e�nai. 
¢koÚsaj toàto Ð NhleÝj ºrèthse, pÒlin ¥ra o„k»sei. œcrhsen oÛtwj· NhleÝj 
fr£zeu, Ópwj ¢d…kwn Karîn gšnoj ¢ndrîn ™xel£saj, “Ellhnaj kaˆ ”Iwnaj 
™gkatoikÁsai. kaˆ tÒte labën toÝj ”Iwnaj toÝj ™xelaqšntaj kaˆ ØpÕ tîn 'Acaiîn 
™p»gagen e„j t¾n 'As…an.  

Σχόλια στον Αριστείδη 110, 18 
 

33. kaˆ M…lhton d' œktisen NhleÝj ™k PÚlou tÕ gšnoj ên·  
Στράβων 14, 1, 3, 14-15 

 
34. perˆ d� ¢poik…aj·  

          stšll' ™pˆ cruse…ouj ¥ndraj polueqnša laÒn,  
          êmoij m�n calkÕn profšrwn, cersˆn d� s…dhron·  

Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 29, 3 
 
 

35. ™j gÁn ™nal…an KÚpron, oá m' ™qšspisen  

 o„ke‹n 'ApÒllwn, Ônoma nhsiwtikÕn  
 Salam‹na qšmenon tÁj ™ke‹ c£rin p£traj.  

Ευριπίδης, `Elšnh, στ. 148-150 
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36. 'T…j ¹ xul…nh kÚwn par¦ Lokro‹j;' Fusk…ou toà 'AmfiktÚonoj uƒÕj Ãn LokrÒj· ™k 

d� toÚtou kaˆ KabÚhj 'Opoàj. prÕj Ön Ð pat¾r dienecqeˆj kaˆ sucnoÝj tîn 
politîn ¢nalabën perˆ ¢poik…aj ™manteÚeto. toà d� qeoà f»santoj kt…zein pÒlin 
Ópouper ¨n tÚcV dhcqeˆj ØpÕ kunÕj xul…nhj, Øperba…nwn e„j t¾n ˜tšran 
q£lassan ™p£thse kunÒsbaton. ™noclhqeˆj d� tÍ plhgÍ dištriyen  ¹mšraj aÙtÒqi 
ple…onaj, ™n aŒj katamaqën tÕ cwr…on œktise pÒleij FÚskon kaˆ O„£nθeian kaˆ 
t¦j ¥llaj, Ósaj oƒ klhqšntej 'OzÒlai Lokroˆ katókhsan. 'OzÒlaj d� LokroÝj oƒ 
m�n di¦ Nšsson, oƒ d� <di¦> tÕn PÚqwna dr£konta klhqÁnai lšgousin, 
™kbrasqšntaj ØpÕ tÁj qal£tthj kaˆ sapšntaj ™n tÍ tîn Lokrîn cèrv·  

Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 294d-f 
 

37. D…dumoj d’ Ð grammatikÕj ™xhgoÚmenoj par¦ tù Sofokle‹ tÕ kÚnaroj ¥kanqa, 
m»pote, fhs…, t¾n kunÒsbaton lšgei di¦ tÕ ¢kanqîdej kaˆ tracÝ e�nai tÕ futÒn· 
kaˆ g¦r ¹ Puq…a xul…nhn kÚna aÙtÕ e�pe kaˆ Ð LokrÕj crhsmÕn labën ™ke‹ pÒlin 
o„k…zein Ópou ¨n ØpÕ xul…nhj kunÕj dhcqÍ, katamucqeˆj t¾n kn»mhn ØpÕ 
kunosb£tou, œktise t¾n pÒlin.  

Αριστοτέλης, Αποσπ. Polite‹ai, 'Opount…wn, 561 
 

38. HGHSISTRATOS ¢n¾r 'Efšsioj ™mfÚlion fÒnon dr£saj œfugen e„j DelfoÝj kaˆ 

ºrèta tÕn qeÕn poà o„k»seien. Ð d' 'ApÒllwn ¢ne‹len œnqa ¨n ‡dV coreÚontaj 
¢gro…kouj qallo‹j ™la…aj ™stefanwmšnouj. genÒmenoj d� kat£ tina tÒpon tÁj 
'As…aj kaˆ qeas£menoj fÚlloij ™la…aj ™stefanwmšnouj gewrgoÝj kaˆ 
coreÚontaj, œktisen aÙtoà pÒlin kaˆ ™k£lesen 'Elaioànta· æj PuqoklÁj S£mioj 
™n tr…tJ Gewrgikîn. 

Πλούταρχος, 'Hqikά, 2, 315f-316a 
 

39. 'Aq£maj d� Ûsteron di¦ mÁnin “Hraj kaˆ tîn ™x 'Inoàj ™ster»qh pa…dwn· aÙtÕj 

m�n g¦r maneˆj ™tÒxeuse Lšarcon, 'Inë d� Melikšrthn meq' ˜autÁj e„j pšlagoj 
œrriyen. ™kpesën d� tÁj Boiwt…aj ™punq£neto toà qeoà poà katoik»sei· 
crhsqšntoj d� aÙtù katoike‹n ™n úper ¨n tÒpJ ØpÕ zówn ¢gr…wn xenisqÍ, poll¾n 
cèran dielqën ™nštuce lÚkoij prob£twn mo…raj nemomšnoij· oƒ dš, qewr»santej 
aÙtÒn, § diVroànto ¢polipÒntej œfugon. 'Aq£maj d� kt…saj t¾n cèran 
'Aqamant…an ¢f' ˜autoà proshgÒreuse, kaˆ g»maj Qemistë t¾n `Uyšwj ™gšnnhse 
LeÚkwna 'ErÚqrion Scoinša Ptîon.   

Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 1, 84 
 

40. ésper oân Ð tù Timhs…v perˆ tÁj ¢poik…aj doqeˆj crhsmÕj prohgÒreuse  
     smÁna meliss£wn t£ca toi kaˆ sfÁkej œsontai,  
oÛtwj oƒ f…lwn zhtoàntej ˜smÕn œlaqon ™cqrîn sfhkia‹j peripesÒntej.  

Πλούταρχος, 'Hqikά, 1, 96b 
 

41. Timhs…aj Ð Klazomšnioj kalîj ™xhg»sato tîn Klazomen…wn· Ãn g¦r tîn ¢gaqîn 

¢ndrîn. Ój ge m¾n e‡wqe katiscÚein tîn toioÚtwn fqÒnoj, kaˆ toà Timhs…ou 
katekr£tei. kaˆ t¦ m�n prîta Ñl…gon œmele fqonoumšnJ aÙtù, tÁj d� patr…doj 
aÙtÕn ™xel£sai ™ke‹nÒ fasi. parÇei di¦ didaskale…ou· oƒ d� pa‹dej ¢feqšntej 
ØpÕ toà didask£lou œpaizon. g…netai d� dÚo pa…dwn Øp�r grammÁj filotim…a, kaˆ 
Ð eŒj ™pèmosen 'oÛtw ™gë Timhs…ou tÕn ™gkšfalon ™xar£xaimi.' toàto ™ke‹noj 
¢koÚsaj kaˆ Øpolabën ¢kratîj œcein fqÒnou kaˆ deinîj ØpÕ tîn politîn 
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memisÁsqai, e‡ ge kaˆ oƒ pa‹dej aÙtÕn misoàsi, m»ti goàn oƒ ¥ndrej, ˜kën ¢pÁlqe 
tÁj patr…doj.  

Αιλιανός, `Iστορία, 12, 9 
 

42. ™f' oá Mšlanqoj Mess»nioj ™kpesën tÁj patr…doj ™p»reto t¾n Puq…an Ópou 

katoik»sei. ¿ d� œfh, œnqa ¨n xen…oij prîton timhqÍ toÝj pÒdaj aÙtù kaˆ t¾n 
kefal¾n ™pˆ tù de…pnJ paraqšntwn. kaˆ toàt' ™gšneto aÙtù ™n 'Eleus‹ni·   

Αθήναιος, ∆ειπνοσοφισταί, 3, 50, 9-13 
 

43. kaˆ Karchdon…wn ¢p…keto ™j PelopÒnnhson. 'Enqaàta dš oƒ 'Antic£rhj ¢n¾r 
'Eleènioj suneboÚleuse ™k tîn La�ou crhsmîn `Hrakle…hn gÁn ™n Sikel…V 
kt…zein, f¦j t¾n ”Erukoj cèrhn p©san e�nai `Hrakleidšwn aÙtoà `Hraklšoj 
kthsamšnou. `O d� ¢koÚsaj taàta ™j DelfoÝj o‡ceto crhsÒmenoj tù crhsthr…J, 
e„ aƒršei ™p' ¿n stšlletai cèrhn· ¹ d� Puq…h oƒ cr´ aƒr»sein. Paralabën d� 
DwrieÝj tÕn stÒlon tÕn kaˆ ™j LibÚhn Ãge, ™kom…zeto par¦ t¾n 'Ital…hn.  

Ηρόδοτος 5, 43 
 

44. ¢ll' Óte d¾ mÒssunaj ™p£lxesi [kartunqš]ntaj   

  oƒ kt…stai dršpanon qšnto pe[rˆ KrÒnio]n,  
–ke‹qi g¦r ú t¦ gonÁoj ¢pšqrise m»de' ™ke‹noj  
  kškruptai gÚpV z£gklon ØpÕ cqon…V, –  
e[.]tisan ¢mfˆ pÒlhoj· Ð m�n qe[..........]esqai  
  ..]..[.]n, Ð d' ¢nt…xoun e�ce dico[frosÚnhn,  
¢ll»loij d' ™lÚhsan· ™j 'ApÒl[lwna d' „Òn]teς  
  e‡ronq' Ðppotšrou kt…sma lšgoit[o nšon.   
aÙt¦r Ð fÁ, m»t' oân Peri»reoj ¥[stu]r[on e�]nai  
  ke‹no polissoÚcou m»te Krataimš[neoj.  
fÁ qeÒj· oƒ d' ¢�ontej ¢pšdramon, ™[k d' œti ke…]nou  
  ga‹a tÕn o„kist¾n oÙk Ñnomastˆ k[ale]‹,  
ïde dš min kalšousin ™p' œntoma dhm[i]oergo…·  

Καλλίµαχος, A‡tia, Απόσπ. 43, στ. 68-80 
 

45.tÕn qeÕn ™pist£menoj tÕn ™n Delfo‹j Ðmologoànt£ sfisin, Öj 'Arc…an tÕn 

Kor…nqion ™j tÕn Surakousîn ¢postšllwn o„kismÕn kaˆ t£de e�pe t¦ œph·  
     'Ortug…h tij ke‹tai ™n ºeroeidši pÒntJ,  
     Qrinak…hj kaqÚperqen, †n' 'Alfeioà stÒma blÚzei  
     misgÒmenon phga‹sin ™urre…thj 'AreqoÚshj.  

Παυσανίας 5, 7, 3 
 

46. Sicanio praetenta sinu iacet insula contra   
Plemyrium undosum; nomen dixere priores  
Ortygiam. Alpheum fama est huc Elidis amnem  
occultas egisse uias subter mare, qui nunc  
ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis.  

Βιργίλιος, A„neιάj, 3, 692-7 
 

47. t¾n d' ”Artemin t¾n ™n ta‹j SurakoÚsaij nÁson labe‹n par¦ tîn qeîn t¾n ¢p' 
™ke…nhj 'Ortug…an ØpÒ te tîn crhsmîn kaˆ tîn ¢nqrèpwn Ñnomasqe‹san.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 5, 3, 5 
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48. T¦j d� SurakoÚssaj 'Arc…aj m�n œktisen ™k Kor…nqou pleÚsaj perˆ toÝj aÙtoÝj 

crÒnouj, oŒj òk…sqhsan ¼ te N£xoj kaˆ t¦ Mšgara. ¤ma d� MÚskellÒn tš fasin 
e„j DelfoÝj ™lqe‹n kaˆ tÕn 'Arc…an· crhsthriazomšnwn d' ™ršsqai tÕn qeÒn, 
pÒteron aƒroàntai ploàton À Øg…eian· tÕn m�n oân 'Arc…an ˜lšsqai tÕn ploàton, 
MÚskellon d� t¾n Øg…eian· tù m�n d¾ SurakoÚssaj doànai kt…zein tù d� 
KrÒtwna. 

Στράβων 6, 2, 4 
 

49. 'Arc…aj SurakÒsioj kaˆ MÚskelloj 'AcaiÕj Âkon ™j DelfoÝj ™n tù aÙtù toà 

crÒnou, kaˆ Étoun ¥ra Øp�r ïn œmellon o„k…zein pÒlewn f»mhn ¢gaq¾n labe‹n, 
tÕn ™pinhsqšnta aÙto‹j te kaˆ ta‹j pÒlesin aÙtîn b…on. lšgei d� ¹ Puq…a  
     cèraj kaˆ pÒlewj o„k»tora laÕn œcontej  
     ½lqet' ™rhsÒmenoi Fo‹bon, t…na ga‹an †khsqe.  
     ¢ll' ¥ge d¾ fr£zesq' ¢gaqîn pÒterÒn ken ›loisqe,  
     ploàton œcein kte£nwn À terpnot£thn Øg…eian.  

Αιλιανός, Απόσπ., 346 / Σούδα, λήµµα 'Arc…aj 
 

50. „dÒnta d' ™ktismšnhn ½dh SÚbarin, potamù tù plhs…on Ðmènumon, kr‹nai taÚthn 

¢me…nw· ™paneršsqai d' oân ¢piÒnta tÕn qeÕn, e„ lùon e‡h taÚthn ¢nt' ™ke…nhj 
kt…zein, tÕn d� ¢neipe‹n (™tÚgcane d� ØpÒkufoj ín Ð MÚskelloς)· MÚskelle 
bracÚnwte, par�k qeÕn ¥llo mateÚwn klaÚmata qhreÚeij· dîron d' Ó ti dù tij 
™paine‹n. ™panelqÒnta d� kt…sai tÕn KrÒtwna sumpr£xantoj kaˆ 'Arc…ou toà t¦j 
SurakoÚssaj o„k…santoj, prospleÚsantoj kat¦ tÚchn ¹n…ka érmhto ™pˆ tÕn tîn 
Surakoussîn o„kismÒn.  

Στράβων 6, 1, 12 
 

51. Leuk…ppJ tù Lakedaimon…J punqanomšnJ, Ópou peprwmšnon aÙtù e‡h katoike‹n 

kaˆ to‹j perˆ aÙtÒn, œcrhsen Ð qeÕj ple‹n m�n e„j 'Ital…an, gÁn d� o„k…zein e„j ¿n 
¨n katacqšntej ¹mšran kaˆ nÚkta me…nwsi· katacqšntoj d� toà stÒlou perˆ 
Kall…polin ™p…neiÒn ti tîn Tarant…nwn ¢gasqeˆj toà cwr…ou t¾n fÚsin Ð 
LeÚkippoj pe…qei Tarant…nouj sugcwrÁsa… sfisin ¹mšran aÙtÒqi kaˆ nÚkta 
™naul…sasqai. æj d� ple…ouj ¹mšrai diÁlqon, ¢xioÚntwn aÙtoÝj ¢pišnai tîn 
Tarant…nwn oÙ prose‹cen aÙto‹j tÕn noàn Ð LeÚkippoj, par' ™ke…nwn e„lhfšnai 
lšgwn t¾n gÁn kaq' Ðmolog…aj e„j ¹mšran kaˆ nÚkta· ›wj <d'> ¨n Ï toÚtwn 
q£teron, oÙ meq»sesqai tÁj gÁj. maqÒntej d¾ parakekrousmšnouj ˜autoÝj oƒ 
Tarant‹noi sugcwroàsin aÙto‹j mšnein. 

∆ιονύσιος Αλικαρνασσεύς, Ρωµαϊκή 'Aρχαιολογία, 19, 3 
 

52. o„kist¾j d� toà Metapont…ou DaÚlioj Ð Kr…shj tÚrannoj gegšnhtai tÁj perˆ 

DelfoÚj, éj fhsin ”Eforoj. œsti dš tij kaˆ oátoj lÒgoj, æj Ð pemfqeˆj ØpÕ tîn 
'Acaiîn ™pˆ tÕn sunoikismÕn LeÚkippoj e‡h, crhs£menoj d� par¦ tîn Tarant…nwn 
tÕn tÒpon e„j ¹mšran kaˆ nÚkta m¾ ¢podo…h, meq' ¹mšran m�n lšgwn prÕj toÝj 
¢paitoàntaj Óti kaˆ e„j t¾n ™fexÁj nÚkta a„t»saito kaˆ l£boi, nÚktwr d', Óti kaˆ 
prÕj t¾n ˜xÁj ¹mšran. 

Στράβων 6, 1, 15 
 

53. sunanths£ntwn d� kat¦ tÕ ῥhq�n kaˆ t¾n suggšneia[n]  
prÕj tÕn LeÚkippon ¢nanewsamšnwn, ™pideix£ntwn  
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toÝj crhsmoÝj ¥smenoj Øp»kousen Ð <L>eÚkippoj, Ómwj m[šn-] 
toine kaˆ aÙtÕj ™p[h]r[èt]h[s]e kat' „d…an tÕn qeÒn, tîi d' œcrhsen·  
stšll' ™pˆ PamfÚ[l]wg kÒ[l]pon, LeÚkippe, fšroplon  
laÕn ¥gwm M£gnhta ÐmosÚggonon, æj ¨n †keiai  
Q[èrh]koj skÒpelon k[a]ˆ 'Amanq…ou a„pÝ ῥšeqron  
kaˆ [M]uk£lhj Ôroj a„pÝ ¢penant…on 'Endum…wn[oj.]  
œnqa d� M[a]ndrolÚtou dÒmon Ôlbioi o„k»so[usin]  
[M]£gnht<e>j pol…e[ssi] periktiÒnessin ¢ght[o….]  

Inscr. Magn. 17 
 

54. `Ept¦ d� ™tšwn met¦ taàta oÙk áe t¾n Q»rhn, ™n to‹si t¦ dšndrea p£nta sfi t¦ 

™n tÍ n»sJ pl¾n ˜nÕj ™xau£nqh. Crewmšnoisi d� to‹si Qhra…oisi prošfere ¹ 
Puq…h t¾n ™j LibÚhn ¢poik…hn.  

Ηρόδοτος 4, 151, 1-4 
 

55. 'Agnoeàntej d� t¦j sumfor¦j oƒ Qhra‹oi œpempon ™j DelfoÝj perˆ tîn pareÒntwn 

kakîn· ¹ d� Puq…h sfi œcrhse sugkt…zousi B£ttJ Kur»nhn tÁj LibÚhj ¥meinon 
pr»xein. 'Apšstellon met¦ taàta tÕn B£tton oƒ Qhra‹oi dÚo penthkontšroisi.  

Ηρόδοτος 4, 156, 3-7 
 

56. TaÚthn o„kšontej dÚo œtea, oÙd�n g£r sfi crhstÕn sunefšreto, ›na aÙtîn 

katalipÒntej oƒ loipoˆ p£ntej ¢pšpleon ™j DelfoÚj· ¢pikÒmenoi d� ™pˆ tÕ 
crhst»rion ™cršwnto, f£menoi o„kšein te t¾n LibÚhn kaˆ oÙd�n ¥meinon pr»ssein 
o„kεàntej. `H d� Puq…h sfi prÕj taàta cr´ t£de·  
          A„ tÝ ™meà LibÚhn mhlotrÒfon o�daj ¥meinon,  
          m¾ ™lqën ™lqÒntoj, ¥gan ¥gamai sof…hn seu. 
'AkoÚsantej [d�] toÚtwn oƒ ¢mfˆ tÕn B£tton ¢pšpleon Ñp…sw· oÙ g¦r d» sfeaj 
¢p…ei Ð qeÕj tÁj ¢poik…hj, prˆn d¾ ¢p…kwntai ™j aÙt¾n t¾n LibÚhn. 

Ηρόδοτος 4, 157, 1-11 
 

57. Øpeipën oân Ð qeÒj  

      'a„ tÝ ™meà LibÚan malotrÒfon o�sqaj ¥reion,  
     m¾ ™lqën ™lqÒntoj, ¥gan ¥gamai sof…hn seu'  

Πλούταρχος, 'Hqikά, 3, 408a, 6-8 
 
 

58.  D»mwn goàn ™xhgoÚmenoj [perˆ] aÙt»n fhsin [æς] Ûsteron tîn Trwikîn loimoà 

kaˆ fqor©j karpoà perielhluqu…aj <e„σ> t¾n `Ell£da, manteuomšnwn perˆ tîn 
parÒntwn, crÁsai t¾n Puq…an thnikaàta paàlan aÙto‹j tîn deinîn, ™peid£n 
tinej tîn ¢pÕ 'Agamšmnonoj ˜lkÒntwn tÕ gšnoj pleÚsantej e„j Tro…an t¦j pÒleij 
kt…swsi kaˆ t¦j tîn qeîn tim¦j ¢nal£bwsin §j ºfan…sqai sunšbainen ØpÕ toà 
polšmou. taÚthn t¾n mante…an paradex£menon tÕn 'Oršsthn sunšbh lipe‹n tÕn 
b…on. met¦ d� 'Oršsthn TeisamenÕn labe‹n t¾n ¢rc¾n kaˆ met' ™ke‹non Kom»thn. ú 
crwmšnJ po‹ dšoi ple‹n (kat¦ g¦r eÙl£beian kaˆ dˆj kaˆ trˆj perˆ tîn aÙtîn 
™paneršsqai) <ØpÕ> toà qeoà doqÁnai crhsmÕn ™pˆ tÕn œscaton  Musîn ple‹n. 
katoligwr»santaj d� polloÝj tîn sunhqroismšnwn toà crhsmoà ¢f…stasqai kaˆ 
tÕn Kom»thn katalipe‹n mikrÕn pefrontikšnai lšgontaj aÙtoà te kaˆ toà Musîn 
™sc£tou. kat¦ <d�> t¾n ™comšnhn gene¦n <Gr© toà 'Ecšla toà> Penq…lou p£lin 
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sunage…rantoj t¾n strati¦n kaˆ toà qeoà tÕn aÙtÕn proenšgkantoj crhsmÕn di¦ 
tÕ par£doxon e„j paroim…an [di¦] toàto peristÁna… fasin. 

Σχόλια στον Ευριπίδη, `ΡÁσος, 251, 5-11 
  

59. Quippe Boeotiis pestilentia laborantibus oraculum Delphis responderat, coloniam in 
Ponti regione sacram Herculi conderent. Cum propter metum longae ac periculosae 
nauigationis mortem in patria omnibus praeoptantibus res omissa esset, bellum his 
Phocenses intulerunt, quorum cum aduersa proelia paterentur, iterato ad oraculum 
decurrunt ; responsum idem belli quod pestilentiae remedium fore. 

Ιουστίνος 16, 3, 4-6 
 

60. tÒnde polissoàcon diepšfrade Boiwto‹sin  

Nisa…ois… te Fo‹boj ™pirr»dhn ƒl£esqai,  
¢mfˆ d� t»nde f£lagga palaigenšoj kot…noio  
¥stu bale‹n, oƒ d' ¢ntˆ qeoudšoj A„ol…dao  
”Idmonoj e„sšti nàn 'Agam»stora kuda…nousin.  

Απολλώνιος  Ρόδιος 2, 846-850 
                                                                                              

61. perˆ g¦r tÕn ¢grišlaion tÕn ™pipefukÒta tù ”Idmonoj t£fJ ™qšspisen Ð qeÕj to‹j 

Megareàsi kaˆ Boiwto‹j t¾n pÒlin kt…sai, lšgei d� t¾n `Hr£kleian· 
Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 192, 4-6 

 
62. paracwr»santej oân e„j M£kiston oƒ fug£dej pšmpousin e„j qeoà, memfÒmenoi 

tÕn 'ApÒllw kaˆ t¾n ”Artemin, e„ toioÚtwn tugc£noien ¢nq' ïn ™timèroun aÙto‹j, 
kaˆ punqanÒmenoi, pîj ¨n swqe‹en ¢polwlÒtej. Ð d' 'ApÒllwn ™kšleuse 
stšllesqai met¦ Calkidšwn e„j tÕ `R»gion kaˆ tÍ ¢delfÍ aÙtoà c£rin œcein· oÙ 
g¦r ¢polwlšnai aÙtoÝj, ¢ll¦ sesîsqai, mšllont£j ge d¾ m¾ 
sunafanisq»sesqai tÍ patr…di, ¡lwsomšnV mikrÕn Ûsteron ØpÕ Spartiatîn· oƒ d' 
Øp»kousan.   

Στράβων 6, 1, 6 
 

63. tÕn koinÕn tîn `Ell»nwn ™xhght¾n] p©si g¦r ¢nqrèpoij t¦j mante…aj ™kfa…nei. 
p©si g¦r ¢nqrèpoij t¦j mante…aj ™mfa…nei. ™rwtîsi d� kaˆ to‹j 'Aqhna…oij, t… de‹ 
perˆ tîn katafeugÒntwn poiÁsai, œcrhsen æj de‹ ¢poik…aj toÚtwn poiÁsai. 
boÚletai e„pe‹n Óti oÙk ¥neu mante…aj oÙd� gnèmhj toà 'ApÒllwnoj t¦j ¢poik…aj 
™poie‹to. ™xhght¾n d� kale‹ tÕn did£skalon. ˜autÍ d� patrùon] patrùoj Ð 
'ApÒllwn 'Aqhna…oij. ¢pÕ g¦r KreoÚshj kaˆ 'ApÒllwnoj ”Iwn, ™x oá ”Iwnej. 

Σχόλια στον Αριστείδη 112, 17 
 

64. postea autem quam Athenienses ex responsis Apollinis Delphici, communi 
consilio totius Hellados, xiii colonias uno tempore in Asiam deduxerunt ducesque 
singulis coloniis constituerunt et summam imperii potestatem Ioni, Xuthi et 
Creusae filio, dederunt, quem etiam Apollo Delphis suum filium in responsis est 
professus, isque eas colonias in Asiam deduxit et Cariae fines occupavit ibique 
civitates amplissimas constituit Ephesum, Miletum, Myunta, quae olim ab aqua 
est devorata; 

Βιτρούβιος 4, 1, 4 
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65. oƒ d� t¾n Qhba�da gegrafÒtej fas…n, Óti ØpÕ tîn 'EpigÒnwn ¢kroq…nion ¢netšqh 

Mantë ¹ Teires…ou qug£thr e„j DelfoÝj pemfqe‹sa, kaˆ kat¦ crhsmÕn 
'ApÒllwnoj ™xercomšnh perišpese `Rak…J tù Lšbhtoj uƒù Mukhna…J tÕ gšnoj. kaˆ 
ghmamšnh aÙtù–toàto g¦r perie‹ce tÕ lÒgion, game‹sqai ú ¨n sunant»sV–
™lqoàsa e„j Kolofîna kaˆ ™ke‹ dusqum»sasa ™d£kruse di¦ t¾n tÁj patr…doj 
pÒrqhsin. diÒper çnom£sqh Kl£roj ¢pÕ tîn dakrÚwn. ™po…hsen d� 'ApÒllwni 
ƒerÒn.  

Σχόλια στον Απολλώνιο Ρόδιο 35, 16-23 
 

66. kaˆ tÁj Teires…ou qugatrÕj D£fnhj ™gkrate‹j genÒmenoi taÚthn ¢nšqesan e„j 

DelfoÝj kat£ tina eÙc¾n ¢kroq…nion tù qeù.   
∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 66, 5 

 
67. Qers£ndrou d� toà Polune…kouj kaˆ 'Arge…wn ˜lÒntwn Q»baj [kaˆ] ¥lloi te 

a„cm£lwtoi kaˆ ¹ Mantë tù 'ApÒllwni ™kom…sqhsan ™j DelfoÚj· Teires…an d� 
kat¦ t¾n pore…an tÕ creën ™pšlaben ™n tÍ `Aliart…v. ™kpšmyantoj d� sf©j ™j 
¢poik…an toà qeoà, peraioàntai nausˆn ™j t¾n 'As…an, kaˆ æj kat¦ t¾n Kl£ron 
™gšnonto, ™pex…asin aÙto‹j oƒ KrÁtej met¦ Óplwn kaˆ ¢n£gousin æj tÕn `R£kion·  

Παυσανίας 7, 3, 1 
 

68. t¾n d� qugatšra toà Teires…ou doqÁnai mšn fasi tù 'ApÒllwni ØpÕ tîn 

'Arge…wn, prost£xantoj d� toà qeoà nausˆn ™j t¾n nàn 'Iwn…an kaˆ 'Iwn…aj ™j t¾n 
Kolofwn…an peraiwqÁnai. Kaˆ ¹ m�n aÙtÒqi sunókhsen ¹ Mantë `Rak…J Krht…·   

Παυσανίας 9, 33, 2 
 

69. Buz£ntion, tÕ ™n Qr®kV bas…leion, pÒlij diashmot£th, prÕj tÍ Propont…di, prÕj 

tù mšrei tÁj EÙrèphj. crhsmÕj d' ™dÒqh ™rwths£ntwn e„j DelfoÝj Megaršwn 
toioàtoj  
          Ôlbioi o‰ ke…nhn pÒlin ¢nšrej o„k»sousin,  
          ¢ktÁj Qrhik…hj stenugrÕn par' ¥kron stÒma PÒntou,  
          œnq' „cqÝj œlafÒj te nomÕn bÒskontai tÕn aÙtÒn·  
          stšllein d' æj êkista kaˆ e„j fršna p£nta labÒnta.  
kaˆ oÛtwj ™kt…sqh ¢pÕ BÚzantoj toà Kerošsshj tÁj 'Ioàj qugatrÕj kaˆ 
Poseidînoj. 

Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Βυζάντιον, 12-19 
 

70. 'Arge…oij.  
”Olbioi, o‰ ke…nhn ƒer¾n pÒlin o„k»sousin,  
¥kthn Qrhik…hn t' œnugron par£ te stÒma pÒntou,  
œnqa dÚo skÚlakej poli¾n l£ptousi q£lassan,  
œnq' „cqÝj œlafÒj te nomÕn bÒskontai ™j aÙtÒn.  

Anthologiae Graecae Appendix, Oracula, 49 
 

71. ”Olbioi, o‰ ke…nhn ƒer¾n pÒlin o„k»sousin,  
 ¢kt¾n Qrhik…hn t' œnugron par£ te StÒma PÒntou,  
 œnqa dÚo skÚlakej poli¾n m£rptousi q£lassan,  
 œnq' „cqÝj œlafÒj te nomÕn bÒskontai ¢n' aÙtÒn.   

Σχόλια στον ∆ιονύσιο Βυζάντιο 28 
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72. Óti d� kaˆ 'Aer…a ¹ Q£soj, dÁlon ™k toà crhsmoà toà doqšntoj tù patrˆ toà 

'ArcilÒcou·   
          ¥ggeilon Par…oij, Teles…kleej, éj se keleÚw,  
          n»sJ ™n 'Her…V kt…zein eÙde…elon ¥stu.  

Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Θάσος, 307, 1-2 
 

73. Oƒ d� Fwkaišej, ™pe…te sfi C‹oi t¦j n»souj t¦j O„noÚssaj kaleomšnaj oÙk 

™boÚlonto çneumšnoisi pwlšein, deima…nontej m¾ aƒ m�n ™mpÒrion gšnwntai, ¹ d� 
aÙtîn nÁsoj ¢poklhisqÍ toÚtou e†neka, prÕj taàta oƒ Fwkaišej ™stšllonto ™j 
KÚrnon· ™n g¦r tÍ KÚrnJ e‡kosi œtesi prÒteron toÚtwn ™k qeoprop…ou 
™nekt»santo pÒlin, tÍ oÜnoma Ãn 'Alal…h. 

Ηρόδοτος 1, 165, 1-7 
 

74. ”Ektisan d� taÚthn prÕj ¢ndrÕj Poseidwni»tew maqÒntej æj tÕn KÚrnon sfi ¹ 

Puq…h œcrhse kt…sai ¼rwn ™Ònta, ¢ll' oÙ t¾n nÁson. Fwka…hj mšn nun pšri tÁj ™n 
'Iwn…V oÛtwj œsce.  

Ηρόδοτος 1, 167, 15-18 
 

75. hoc tamen expositum cunctis nullique negatum  
numen ab humani solum se labe furoris  
uindicat. haud illic tacito mala uota susurro  
concipiunt, nam fixa canens mutandaque nulli  
mortales optare uetat; iustisque benignus  
saepe dedit sedem totas mutantibus urbes,  
ut Tyriis, dedit ille minas inpellere belli 

 Λουκανός 5, 102-8 
 
 

76. Perˆ d� tÁj kt…sewj tîn Gade…rwn toiaàta lšgontej mšmnhntai Gaditanoˆ 

crhsmoà tinoj, Ön genšsqai fasˆ Tur…oij keleÚonta ™pˆ t¦j `Hraklšouj st»laj 
¢poik…an pšmyai· toÝj d� pemfqšntaj kataskopÁj c£rin, ™peid¾ kat¦ tÕn 
porqmÕn ™gšnonto tÕn kat¦ t¾n K£lphn, nom…santaj tšrmonaj e�nai tÁj 
o„koumšnhj kaˆ tÁj `Hraklšouj strate…aj t¦ ¥kra t¦ poioànta tÕn porqmÒn, 
taàta d' aÙt¦ kaˆ st»laj Ñnom£zein tÕ lÒgion, katasce‹n e‡j ti cwr…on ™ntÕj tîn 
stenîn, ™n ú nàn œstin ¹ tîn 'Exitanîn pÒlij· 

Στράβων 3, 5, 5 
 

77. tÕ d� cwr…on œnqa ¢pšqane kaloàsin oƒ Nikomhde‹j L…bussan. 'Aqhna…oij d� 

m£nteuma ™k Dwdènhj Sikel…an Ãlqen o„k…zein, ¹ d� oÙ pÒrrw tÁj pÒlewj ¹ 
Sikel…a lÒfoj ™stˆn oÙ mšgaj· 

Παυσανίας 8, 11, 12 
 

78. tÕ d� cwr…on, œnqa sunšbh ¢poqane‹n, ™k£loun oƒ Nikomhde‹j L…bussan. kaˆ 

'Aqhna…oij d� m£nteuma Ãlqen ™k Dwdènhj, Sikel…an o„k…zein. kaˆ oÙ pÒrrw tÁsde 
lÒfoj ™stˆn ¹ Sikel…a oÙ mšgaj. oƒ d� oÙ sumfron»santej tÕ e„rhmšnon œj te 
Øperor…ouj strati¦j pro»cqhsan kaˆ ™j tÕn Surakous…wn pÒlemon.  

 Σούδα, λήµµα 'Aννίβας 
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79. CrewmšnJ d� tù Gr…nnJ tù basilši tîn Qhra…wn perˆ ¥llwn cr´ ¹ Puq…h 

kt…zein ™n LibÚV pÒlin. `O d� ¢me…beto lšgwn· “'Egë mšn ðnax presbÚterÒj te ½dh 
e„mˆ kaˆ barÝj ¢e…resqai· sÝ dš tina tînde tîn newtšrwn kšleue taàta poišein.” 
“Ama te œlege taàta kaˆ ™de…knue ™j tÕn B£tton.   

Ηρόδοτος 4, 150, 7-13 
 

80. Cyrene autem condita fuit ab Aristaeo, cui nomen Battos propter linguae obligationem 
fuit. Huius pater Grinus, rex Therae insulae, cum ad oraculum Delphos propter dedecus 
adulescentis filii nondum loquentis deum deprecaturus uenisset, responsum accepit quo 
iubebatur filius eius Battos Africam petere et urbem Cyrenen condere ; usum ibi linguae 
accepturum. Cum responsum ludibrio simile uideretur propter solitudinem Therae insulae 
ex qua coloni ad urbem condendam in Africam tam uastae regionis proficisci iubebantur, 
res omissa est. 

Ιουστίνος 13, 7, 1-3 
 

81. CrÒnou d� periiÒntoj ™xegšnetÒ oƒ pa‹j „scÒfwnoj kaˆ traulÒj, tù oÜnoma ™tšqh 

B£ttoj, æj Qhra‹o… te kaˆ Kurhna‹oi lšgousi, æj mšntoi ™gë dokšw, ¥llo ti· 
B£ttoj d� metwnom£sqh, ™pe…te ™j LibÚhn ¢p…keto, ¢pÒ te toà crhsthr…ou toà 
genomšnou ™n Delfo‹si aÙtù kaˆ ¢pÕ tÁj timÁj t¾n œsce t¾n ™pwnum…hn 
poieÚmenoj. L…buej g¦r basilša b£tton kalšousi, kaˆ toÚtou e†neka dokšw 
qesp…zousan t¾n Puq…hn kalšsai min LibukÍ glèssV, e„du‹an æj basileÝj œstai 
™n LibÚV. 'Epe…te g¦r ºndrèqh oátoj, Ãlqe ™j DelfoÝj perˆ tÁj fwnÁj· 
™peirwtînti dš oƒ cr´ ¹ Puq…h t£de·  
     B£tt', ™pˆ fwn¾n Ãlqej· ¥nax dš se Fo‹boj 'ApÒllwn  
     ™j LibÚhn pšmpei mhlotrÒfon o„kistÁra,  
ésper e„ e‡poi `Ell£di glèssV crewmšnh· "’W basileà, ™pˆ fwn¾n Ãlqej."`O d' 
¢me…beto to‹sde· "’Wnax, ™gë m�n Ãlqon par¦ s� crhsÒmenoj perˆ tÁj fwnÁj, sÝ 
dš moi ¥lla ¢dÚnata cr´j, keleÚwn LibÚhn ¢poik…zein· tšJ dun£mi, ko…V ceir…;” 
Taàta lšgwn oÙkˆ œpeiqe ¥lla oƒ cr©n· æj d� kat¦ taÙt¦ ™qšspizš oƒ kaˆ 
prÒteron, o‡ceto metaxÝ ¢polipën Ð B£ttoj ™j t¾n Q»rhn.  

Ηρόδοτος 4, 155 
 

82. Mo‹sa, Lato…daisin ÑfeilÒmenon Puqîn… t' aÜxVj oâron Ûmnwn,  
œnqa pot� crusšwn DiÕj a„etîn p£redroj  
oÙk ¢pod£mou 'ApÒllwnoj tucÒntoj ƒšrea  
crÁsen o„kistÁra B£tton karpofÒrou LibÚaj, ƒer£n  
n©son æj ½dh lipën kt…sseien eÙ£rmaton  
pÒlin ™n ¢rgennÒenti mastù  

Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 3-8 
 

83. Ð B£ttou d' ›petai palaiÕj Ôlboj œmpan t¦ kaˆ t¦ nšmwn,  
pÚrgoj ¥steoj Ômma te faennÒtaton   
xšnoisi. ke‹nÒn ge kaˆ barÚkompoi  
lšontej perˆ de…mati fÚgon,  
glîssan ™pe… sfin ¢pšneiken Øperpont…an·  
Ð d' ¢rcagštaj œdwk' 'ApÒllwn  
qÁraj a„nù fÒbJ,  
Ôfra m¾ tam…v Kur£naj ¢tel¾j gšnoito manteÚmasin.  

Πίνδαρος, Πυθιόνικος 5, 55-62 
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84. “Oti 'Aristotšlhj Ð kaˆ B£ttoj kt…sai boulÒmenoj Kur»nhn œlabe crhsmÕn 

oÛtwj,   
     B£tt', ™pˆ fwn¾n Ãlqej· ¥nax dš se Fo‹boj 'ApÒllwn  

e„j LibÚhn pšmpei kallistšfanon Kur»nhj  
     eÙre…hj ¥rcein kaˆ œcein basilh…da tim»n.  
     œnqa se b£rbaroi ¥ndrej, ™p¦n LibÚhj ™pib»Vj,  
     baitofÒroi ™p…asi· sÝ d' eÙcÒmenoj Kron…wni  
     Pall£di t' ™grem£cV glaukèpidi kaˆ DiÕj uƒù  
     Fo…bJ ¢kersekÒmV n…khn Øpoce…rion ›xeij,  
     kaˆ m£karoj LibÚhj kallistef£nou basileÚseij  
     aÙtÕj kaˆ gšnoj ØmÒn· ¥gei dš se Fo‹boj 'ApÒllwn.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 29, 1 
 

85. “Oti MÚskellÒj tij 'AcaiÕj ín tÕ gšnoj ™k `RÚphj kat»nthsen e„j DelfoÝj kaˆ 

tÕn qeÕn ™phrèthse perˆ tšknwn genšsewj· ¹ d� Puq…a ¢ne‹len oÛtwj·  
     MÚskelle bracÚnwte, file‹ s' ˜k£ergoj 'ApÒllwn,  
     kaˆ gene¦n dèsei· tÒde d� prÒterÒn se keleÚei,  
     o„kÁsa… se KrÒtwna mšgan kala‹j ™n ¢roÚraij.  
toà d� KrÒtwna ¢gnooàntoj e„pe‹n p£lin t¾n Puq…an,   
     aÙtÒj soi fr£zei ˜kathbÒloj· ¢ll¦ sun…ei.  
     oátoj m�n T£fiÒj toi ¢n»rotoj, ¼de d� Calk…j,  
     ¼de d� Kour»twn ... ¹ ƒer¦ cqèn,  
     a†de d' 'Ecin£dej e„s…· polÝj d' ™p' ¢rister¦ pÒntoj.  
     oÛtw s' oÙk ¥n fhmi Lakin…ou ¥krou ¡marte‹n  
     oÙd' ƒer©j Krim…shj oÙd' A„s£rou potamo‹o.  
“Oti toà crhsmoà prost£ttontoj KrÒtwna kt…zein Ð MÚskelloj t¾n perˆ t¾n 
SÚbarin cèran qaum£saj ™boÚleto kt…sai, kaˆ ™xšpese crhsmÕj aÙtù oátoj,  
     MÚskelle bracÚnwte, par�k qeoà ¥lla mateÚwn  
     klaÚmata masteÚeij· dîron d' Ö didù qeÕj a‡nei. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 17, 1 
 

86. fhsˆ d' 'Ant…ocoj, toà qeoà cr»santoj 'Acaio‹j KrÒtwna kt…zein, ¢pelqe‹n 

MÚskellon kataskeyÒmenon tÕn tÒpon, „dÒnta d' ™ktismšnhn ½dh SÚbarin, 
potamù tù plhs…on Ðmènumon, kr‹nai taÚthn ¢me…nw· ™paneršsqai d' oân ¢piÒnta 
tÕn qeÕn, e„ lùon e‡h taÚthn ¢nt' ™ke…nhj kt…zein, tÕn d� ¢neipe‹n (™tÚgcane d� 
ØpÒkufoj ín Ð MÚskelloς)· MÚskelle bracÚnwte, par�k qeÕn ¥llo mateÚwn 
klaÚmata qhreÚeij· dîron d' Ó ti dù tij ™paine‹n. ™panelqÒnta d� kt…sai tÕn 
KrÒtwna sumpr£xantoj kaˆ 'Arc…ou toà t¦j SurakoÚssaj o„k…santoj, 
prospleÚsantoj kat¦ tÚchn, ¹n…ka érmhto ™pˆ tÕn tîn Surakoussîn o„kismÒn.  

Στράβων 6, 1, 12 
 

87. MÚskelloς: Ônoma kÚrion. kaˆ crhsmÕj ™crÁn a„qr…aj oÜshj Ûein aÙtÒn. Ópou ¨n 

aÙtÕn ™x a„qr…aj ØetÕj l£bV. Ð d� õeto oÙk ¥n pote Øf' ˜autoà ktisq»sesqai 
pÒlin, di¦ tÕ ¢dÚnaton toà crhsmoà. genomšnJ d� aÙtù kat¦ t¾n 'Ital…an kaˆ 
¢mhcanoànti t¾n kt…sin parakaq…sasan t¾n pallak…da dakrÚein, Ñduromšnhn 
t¦j pl£naj, ka… pwj ™necqÁnai t¦ d£krua tÁj a„qr…aj. toàto g¦r çnom£zeto 
kat¦ toÝj Muskšllou crhsmoÚj. tÕn d� sumballÒmenon tšloj e„lhfšnai tÕn 
crhsmÕn ™ke‹se kt…sai pÒlin.  

Σούδα, λήµµα MÚskelloς 
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88. À 'AntiÒcJ tù Par…J ¢pobalÒnti t¾n oÙs…an ™n politikÍ fluar…v kaˆ ØpÕ lÚphj 

¼konti prÕj s� lšgein·  
          'Ant…oc', e„j Q£son ™lq� kaˆ o‡kei eÙklša nÁson·  

Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 5, 31, 1 
 

89.  lšgetai d� æj kaˆ toÝj ¢nqrèpouj ™k tîn kwmîn, Ósoi toà te…couj oÙ polÝ 

¢fest»kesan, katelqe‹n œpeisen ™j t¾n pÒlin kaˆ pl»qei te o„khtÒrwn [kaˆ] 
me…zona kaˆ eÙdaimonestšran ™j t¦ ¥lla ¢pšfhne t¾n ’Hlin. ¢f…keto d� aÙtù 
kaˆ ™k Delfîn crhsmÒj, tÕn Pelop…dhn ™p£gesqai sunoikist»n· ”Oxuloj d� t¾n 
z»thsin ™poie‹to spoudÍ kaˆ ¢nazhtîn eáren 'Agèrion tÕn Damas…ou toà 
Penq…lou toà 'Oršstou, kaˆ aÙtÒn te ™x `El…khj tÁj 'Acaiîn kaˆ sÝn tù 'Agwr…J 
mo‹ran tîn 'Acaiîn ™phg£geto oÙ poll»n. 

Παυσανίας 5, 4, 3 
 

90. “Oti Perd…kkaj t¾n „d…an basile…an aÙxÁsai boulÒmenoj ºrèthsen e„j DelfoÚj. 
¹ d� œfh,   
     œsti kr£toj bas…leion ¢gauo‹j Thmen…daisi  
     ga…hj ploutofÒroio· d…dwsi g¦r a„g…ocoj ZeÚj.  
     ¢ll' ‡q' ™peigÒmenoj Botth…da prÕj polÚmhlon·  
     œnqa d' ¨n ¢rgikšrwtaj ‡dVj cionèdeaj a�gaj  
     eÙnhqšntaj ÛpnJ, ke…nhj cqonÕj ™n dapšdoisi  
     qàe qeo‹j mak£ressi kaˆ ¥stu kt…ze pÒlhoj.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 16 
 

91. Perdikas annis XLII. Hic regnum suum adaugere volebat (ac propterea) Delphos 
misit.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 7, 15, 1, 17-19 
 

92. Fr£zeo, d‹e Karan�, nÒJ d' ™mÕn œnqeo màqon·  
™kprolipën ”Argoj te kaˆ `Ell£da kalligÚnaika   
cèrei prÕj phg¦j `Ali£kmonoj· œnqa d' ¨n a�gaj  
boskomšnaj ™s…dVj prîton· tÒte toi cršwn œstin  
zhlwtÕn na…ein aÙtÕn gene£n te prÒpasan.  

Anthologiae Graecae Appendix, Epigrammatis Addenda, 6,30b 
 

93. Po‹oj œfh prÒgonoj; 'Arcšlaoj. À oÙk a„pÒloj Ãn Ð 'Arcšlaoj oÙd� Ãlqen e„j 
Makedon…an a�gaj ™laÚnwn; pÒteron oân aÙtÕn ™n porfÚrv m©llon À ™n difqšrv 
o‡ei toàto poie‹n; kaˆ Ð 'Alšxandroj ¢ne…qh te kaˆ ™gšlase kaˆ œfh, T¦ perˆ tÕn 
crhsmÒn, ð DiÒgenej, lšgeij. Ð d� strufnù tù prosèpJ, Po‹on, e�pe, crhsmÒn; oÙk 
o�da œgwge, pl¾n Óti a„pÒloj Ãn Ð 'Arcšlaoj. 

∆ίων Χρυσόστοµος, Περί Βασιλείας, 4, 71-72 
 

94. kaˆ 'Amf…locoj kat¦ crhsmoÝj 'ApÒllwnoj 'AmfilocikÕn ”Argoj õkisen.  
Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 3, 95, 5-6 

 
95. 'Arista…netoj d' ™n prètV tîn perˆ Fas»lida, Óti L£kioj kaˆ 'Ant…fhmoj ¢delfoˆ 

™lqÒntej e„j DelfoÝj manteÚsasqai, t¾n d� Puq…an oÙd�n perˆ ™ke…nwn lšgousan 
prost£ssein tÕn L£kion prÕj ¢natol¦j ¹l…ou ple‹n. toà d' 'Antif»mou 
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gel£santoj t¾n Puq…an e„pe‹n p£lin ™f' ¹l…ou dusmîn. kaˆ Gšlan pÒlin õkise. 
tÕ ™qnikÕn Gelîoj, oÙ Gela‹oj, æj “Abrwn kaˆ ¹ sun»qeia. kaˆ ‡swj ¢pÕ toà 
gšlwj tÕ Gelîoj.  

Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Γέλα 
 

96. ØpÕ toà gšlwtoj e„j Gšlan ¢f…xomai  

Πλούταρχος, 'Hqikά, 5, 853c, 4 
 

97. ™x 'Antif»mou d' aâ gšlwtÒj tij lšgei· crhsmù maqën g¦r æj pÒlin mšllei kt…sai 

gel´, dok»saj tîn ¢nelp…stwn tÒde· klÁsin Óqen tšqeike tÍ pÒlei Gšlan.  
Σχόλια στον Θουκυδίδη 6, 4, 3 

 
98. “Oti 'Ant…fhmoj kaˆ ”Entimoj oƒ Gšlan kt…santej ºrèthsan t¾n Puq…an, kaˆ 

œcrhse taàta,  
     ”Entim' ºd� Kr£twnoj ¢gaklšoj uƒ� da�fron,  
     ™lqÒntej Sikel¾n kal¾n cqÒna na…eton ¥mfw,  
     deim£menoi ptol…eqron Ðmoà Krhtîn `Rod…wn te  
     p¦r proco¦j potamo‹o Gšla sunomènumon ¡gnoà.  

∆ιόδωρος Σικελιώτης 8, 23, 1 
 

99. hinc altas cautes proiectaque saxa Pachyni  
radimus, et fatis numquam concessa moueri  
apparet Camerina procul campique Geloi,  
immanisque Gela fluuii cognomine dicta.  

Βιργίλιος, A„neιάj, 3, 699-702 
 

100. Galeîtai, œqnoj ™n Sikel…v À ™n tÍ 'AttikÍ, ¢pÕ Galeètou uƒoà 'ApÒllwnoj 

kaˆ Qemistoàj, tÁj qugatrÕj Zab…ou, toà basilšwj tîn `Uperboršwn, æj 
e„r»setai ™n tù perˆ Telmissoà. tin�j d� Óti Galeîtai m£ntewn e�doj Sikelîn. 
galeÒj d� kaˆ Ð ¢skalabèthj. FilÚllioj A„ge‹ Ð p£ppoj Ãn moi galeÕj 
¢ster…aj, ‡swj di¦ tÕ pepoik…lqai pa…zwn. kaˆ ”Arcippoj 'IcqÚsin t… lšgeij sÚ; 
m£nteij e„sˆ g¦r qal£ttioi; galeo… ge p£ntwn m£ntewn sofètatoi. fasˆ d� tÕn 
Galeèthn ™x `Uperboršwn TelmissÕn [d� ™k... ™lqe‹n] oŒj œcrhsen Ð qeÕj ™n 
DwdènV tÕn m�n ™pˆ ¢natol¦j tÕn d' ™pˆ dusm¦j ple‹n, Ópou te ¨n aÙtîn 
quomšnwn ¢etÕj ¡rp£sV t¦ mhr…a bwmÕn ™ntaàqa ƒdràsai. Galeèthj oân ™n 
Sikel…v kaˆ TelmissÕj ™n Kar…v Ãlqen, œnqa 'ApÒllwnoj Telmiss…ou ƒerÒn.  

Στέφανος Βυζάντιος, λήµµα Galeîtai 
 

101. EÙrèphj g¦r tÁj Fo…nikoj qugatrÕj ™k Sidînoj ØpÕ DiÕj ¡rpage…shj, K£dmoj Ð 

¢delfÕj aÙtÁj kat¦ z»thsin pemfqeˆj ØpÕ toà patrÕj æj oÙc eáren aÙt»n, Ãlqen 
e„j DelfoÝj ™rwt»swn tÕn qeÒn. Ð d� qeÕj e�pen aÙtîi perˆ m�n EÙrèphj m¾ 
polupragmone‹n, crÁsqai d� kaqodhgîi boˆ kaˆ pÒlin ™ke‹ kt…zein, œnqa ¨n aÛth 
e„j t¦ dexi¦ pšshi kamoàsa. toioàton labën crhsmÕn di¦ Fwkšwn ™poreÚeto. 
e�ta boˆ suntucën par¦ to‹j Pel£gonoj boukol…oij taÚthi poreuomšnhi katÒpin 
e†peto. ¹ d� diexioàsa p©san Boiwt…an Ñkn»sasa ¢nekl…qh œnqa nàn e„sin aƒ 
QÁbai. 

Ελλάνικος, Απόσπ., 4, 51 
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102. K£dmoj œmole t£nde g©n: K£dmoj zhtîn t¾n ¢delf¾n EÙrèphn mante‹on œlabe 

perˆ tÁj ¢delfÁj oÙd�n aÙtù shma‹non, ¢ll' éste aÙtÕn ™xelqÒnta ›pesqai bo� 
kaˆ oá ¨n aÙtÒmatoj pšsV kt…zein pÒlin. œcei d� Ð crhsmÕj toà Puq…ou qeoà 
oÛtwj·  
          fr£zeo d¾ tÕn màqon, 'Ag»noroj œkgone K£dme·  
          ºoàj ™grÒmenoj prolipën ‡qi Puqë d‹an   
          ºq£d' œcwn ™sqÁta kaˆ a„ganšhn met¦ cersˆ  
          t¾n di£ te Fleguîn kaˆ Fwk…doj, œst' ¨n †khai  
          boukÒlon ºd� bÒaj khritrefšoj Pel£gontoj.  
          œnqa d� prospel£saj sull£mbane boàn ™r…mukon  
          t¾n ¼ ken nètoisin ™p' ¢mfotšroisin œcVsi  
          leukÕn sÁm' ˜k£terqe per…trocon ºÚte m»nhj·  
          t»nde su ¹gemÒna sc� peritršptoio keleÚqou.  
          sÁma dš toi ™ršw m£l' ¢rifrad�j, oÙdš se l»sei·  
          œnqa kš toi prètista boÕj kšraj ¢graÚloio  
          †zhtai kl…nV te pšdJ gÒnu poi»enti,  
          kaˆ tÒte t¾n m�n  œpeita melamfÚllJ cqonˆ ῥšzein  
          ¡gnîj kaˆ kaqarîj· Ga…V d' Ótan ƒer¦ ῥšxVj,  
          ÔcqJ ™p' ¢krot£tJ kt…zein pÒlin eÙru£guian  
          deinÕn 'Enual…ou pšmyaj fÚlak' ”Aϊ doj e‡sw.  
          kaˆ sÚ g' ™p' ¢nqrèpouj Ñnom£klutoj œsseai aâqij  
          ¢qan£twn lecšwn ¢nt»saj, Ôlbie K£dme.  
taàta ¢koÚsaj Ð K£dmoj ¢f…keto e„j tÕ boukÒlion toà Pel£gontoj toà 
'Amfid£mantoj, par' oá ¢gor£saj boàn kaˆ ¹gemÒna taÚthn tÁj Ðdoà poihs£menoj 
kt…zei t¦j Q»baj ÐmwnÚmouj tîn A„gupt…wn Qhbîn, ™peˆ tÕ ¢nškaqen A„gÚptioj 
Ãn Ð K£dmoj. kaˆ ¹ Boiwt…a d� ¢pÕ tÁj boÕj ™kl»qh. 

Σχόλια στον Ευριπίδη, Φοίνισσαι, 638 
 

103. to‹oj œhn· kaˆ kraipnÕj 'Acai…doj ¥stea ba…nwn  

nautil…hn meqšhke· sÝn `Armon…V d� kom…zwn  
™smÕn ¡liplanšwn ˜t£rwn cersa‹on Ðd…thn  
¤rmasin ƒppe…oisi kaˆ ¢cqofÒroisin ¡m£xaij  
mantóoij ¢dÚtoisin ™pšsticen· œnqa kic»saj  
DelfÕn ¢sig»toio mesÒmfalon ¥xona Puqoàj   
mantosÚnhn ™ršeine, kaˆ œmfrona Pύqioj ¥xwn  
kÚkloθεn aÙtobÒhtoς ™qšspise koil£di fwnÍ·  
K£dme, m£thn, per…foite, poluplan�j ‡cnoj ˜l…sseij·  
masteÚeij tin¦ taàron, Ön oÙ bošh tške gast»r,  
masteÚeij tin¦ taàron, Ön oÙ brotÕj o�de kicÁsai·  
'Assur…hn ¢pÒeipe, teÁj d’ ¹g»tora pompÁj  
¥mfepe boàn cqon…hn, m¾ d…zeo taàron 'OlÚmpou·  
numf…on EÙrèphj oÙ boukÒloj o�den ™laÚnein·  
oÙ nomÒn, oÙ leimîna metšrcetai, oÜ tini kšntrJ  
pe…qetai, oÙ m£stigi keleÚetai· o�den ¢e…rein  
Kύpridoj ¡br¦ lšpadna kaˆ oÙ zugÒdesmon ¢rÒtrwn,  
aÙcšna moànon ”Erwti kaˆ oÙ D»mhtri tita…nei.  
¢ll¦ pÒqon Tur…oio teoà genetÁroj ™£saj  
m…mne par’ ¢llodapo‹si, kaˆ A„gupt…hj sšo Q»bhj  
patr…doj ¥stu pÒlisson ™pènumon, Âci pesoàsa  
eÙn»sei barÚgounon ˜Õn pÒda daimon…h boàj.  
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Νόννος, ∆ιονυσιακά, 4, 285-306 
 

104. TetelekÒtoj g¦r aÙtoà toÝj ¥qlouj, kaˆ toà qeoà cr»santoj sumfšrein prÕ tÁj 
e„j qeoÝj metallagÁj ¢poik…an e„j Sardë pšmyai kaˆ toÝj ™k tîn Qespi£dwn 
aÙtù genomšnouj uƒoÝj ¹gemÒnaj poiÁsai taÚthj, œkrine tÕn ¢delfidoàn 'IÒlaon 
™kpšmyai met¦ tîn pa…dwn di¦ tÕ pantelîj nšouj e�nai. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 4, 29, 1 
 

105. 'Ecomšnh d� taÚthj ™stˆ nÁsoj ¹ prosagoreuomšnh Sardè, tù m�n megšqei 

parapl»sioj tÍ Sikel…v, katoikoumšnh d' ØpÕ barb£rwn tîn Ñnomazomšnwn 
'Iolae…wn, oÞj nom…zousin ¢pogÒnouj e�nai tîn met¦ 'Iol£ou kaˆ tîn Qespiadîn 
katoikhs£ntwn. 

∆ιόδωρος Σικελιώτης 5, 15, 1 
                                          

106. Μενεκράτης dš tij, ƒstor…an perˆ Nika…aj tÁj ™n Biqun…v pÒlewj ™kdedwkèj, 
Qhsša fhsˆ t¾n 'AntiÒphn œconta diatr‹yai perˆ toÚtouj toÝj tÒpouj· tugc£nein 
d� sustrateÚontaj aÙtù tre‹j nean…skouj ™x 'Aqhnîn ¢delfoÝj ¢ll»lwn, Eünewn 
kaˆ Qòanta kaˆ SolÒenta. Toàton oân ™rînta tÁj 'AntiÒphj kaˆ lanq£nonta 
toÝj ¥llouj, ™xeipe‹n prÕj ›na tîn sun»qwn· ™ke…nou d� perˆ toÚtwn ™ntucÒntoj 
tÍ 'AntiÒpV, t¾n m�n pe‹ran „scurîj ¢potr…yasqai, tÕ d� pr©gma swfrÒnwj ¤ma 
kaˆ pr®wj ™negke‹n kaˆ prÕj tÕn Qhsša m¾ kathgorÁsai. Toà d� SolÒentoj æj 
¢pšgnw ῥ…yantoj ˜autÕn e„j potamÒn tina kaˆ diafqaršntoj, Æsqhmšnon tÒte t¾n 
a„t…an kaˆ tÕ p£qoj toà nean…skou tÕn Qhsša baršwj ™negke‹n, kaˆ dusforoànta 
lÒgiÒn ti puqÒcrhston ¢nenegke‹n prÕj ˜autÒn· e�nai g¦r aÙtù prostetagmšnon 
™n Delfo‹j ØpÕ tÁj Puq…aj, Ótan ™pˆ xšnhj ¢niaqÍ m£lista kaˆ per…lupoj 
gšnhtai, pÒlin ™ke‹ kt…sai kaˆ tîn ¢mf’ aÙtÒn tinaj ¹gemÒnaj katalipe‹n. ™k d� 
toÚtou t¾n m�n pÒlin ¿n œktisen ¢pÕ toà qeoà PuqÒpolin prosagoreàsai, 
SolÒenta d� tÕn plhs…on potamÕn ™pˆ timÍ toà nean…skou, katalipe‹n d� kaˆ 
aÙtoà toÝj ¢delfoÝj oŒon ™pist£taj kaˆ nomoqštaj, kaˆ sÝn aÙto‹j “Ermon 
¥ndra tîn 'Aq»nhsin EÙpatridîn· 

Πλούταρχος, Θησεύς, 26 
 

107. `H d� K…lla pol…cnion m�n Ãn TrwϊkÕn ke…menon per… pou t¾n 'Atramutthn¾n 

cèran, ºf£nistai dš. tÕ d� Ônoma œscen ¢pÒ tinoj ¹niocoàntoj tù Pšlopi, Öj 
K…llaj m�n ™kale‹to· aÙtÒqi d� teqneëj kaˆ tafeˆj ™tim»qh prÕj toà Pšlopoj 
kt…smati pÒlewj, ¼tij di' ™ke‹non K…lla ™kl»qh. kaˆ ¢p' aÙtoà Killa‹oj 
'ApÒllwn aÙtÒqi kaˆ potamÒj. œoike d� Ð K…llaj di¦ toà nt kl…nesqai æj tÕ 
P£llaj P£llantoj. diÕ kaˆ oƒ kat¦ t¾n K…llan taÚthn K…llantej ™kaloànto. ™n 
d� to‹j toà Porfur…ou fšretai, Óti ¹ K…lla e�cen ƒerÒn, Ö dišsthke qal£sshj 
plšqra tšssara, prÒscwma poioàntoj metaxÝ aÙtoà kaˆ CrÚshj potamoà, ú 
Ônoma K…llaioj· kaˆ Óti doke‹ Pšlopoj e�nai ¹n…ocoj Ð K…llaj kaˆ aÙtÕj 
poiÁsai tÕ ῥhq�n ƒerÒn, prÕj ú kaˆ mnÁma K…llou· ¢f' oá kaˆ K…likej, fhs…n, oƒ 
tÕ Q»bhj ped…on o„koàntej. oÙ g¦r Qhba…ouj aÙtoÝj “Omhroj, ¢ll¦ K…lik£j 
fhsin, ˜terwnÚmwj dhlad», æj kaˆ ™pˆ ¥llwn ™qnikîn Ñnom£twn deicq»setai 
ginÒmenon. fasˆ d� oƒ palaioˆ kaˆ ¥llhn tin£ pou K…llan e�nai kat¦ t¾n 
'Iouda…an, Âj oƒ pol‹tai KillÁtai kaˆ Killanoˆ ™lšgonto. poll¦ d� tîn 
¢ntigr£fwn tÕ K…llaj K…lloj gr£fousin æj “Ulloj. suntomètaton d� toà 
Gewgr£fou ™ke‹no· K…llou mnÁma ™n tù ƒerù toà Killa…ou 'ApÒllwnoj cîma 
mšga. ¹n…ocoj d� Ãn Pšlopoj ¹ghs£menoj tîn tÒpwn· ¢f' oá ‡swj, fhs…, kaˆ ¹ ™ke‹ 
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Kilik…a À ¢n£palin. ¢llacoà d� gr£fei, Óti ™n tÍ 'AdramutthnÍ cèrv kaˆ ¹ 
CrÚsh kaˆ ¹ K…lla. Ãn d� ka… tij tÒpoj ¥lloj K…lla plhs…on Q»bhj, ™n ú 
Killa…ou 'ApÒllwnoj ƒerÒn, Ópou potamÕj ™x ”Idhj fšretai Ð K…lloj. Ãn dš, fhs…, 
kaˆ ™n LšsbJ K…llaion kaˆ per… pou t¦ G£rgara K…llaion Ôroj. 

Ευστάθιος, Πarekbolaˆ e„j t¾n `Om»rou 'Ili£da, 1, 55, 1-22 
 

108. nÒston d…zhai patr…hn ™j ga‹an ƒkšsqai, 'Amfiarhi£dh.  
Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 6, 7, 13 

 
109. lšgetai d� kaˆ 'Alkmšwni tù 'Amfi£rew, Óte d¾ ¢l©sqai aÙtÕn met¦ tÕn fÒnon 

tÁj mhtrÒj, tÕn 'ApÒllw taÚthn t¾n gÁn crÁsai o„ke‹n, ØpeipÒnta oÙk e�nai 
lÚsin tîn deim£twn prˆn ¨n eØrën ™n taÚtV tÍ cèrv katoik…shtai ¼tij Óte 
œkteine t¾n mhtšra m»pw ØpÕ ¹l…ou ˜wr©to mhd� gÁ Ãn, æj tÁj ge ¥llhj aÙtù 
memiasmšnhj. Ð d’ ¢porîn, éj fasi, mÒlij katenÒhse t¾n prÒscwsin taÚthn toà 
'Acelóou, kaˆ ™dÒkei aÙtù ƒkan¾ ¨n kecîsqai d…aita tù sèmati ¢f’ oáper 
kte…naj t¾n mhtšra oÙk Ñl…gon crÒnon ™plan©to. Kaˆ katoikisqeˆj ™j toÝj perˆ 
O„ni£daj tÒpouj ™dun£steusš te kaˆ ¢pÕ 'Akarn©noj paidÕj ˜autoà tÁj cèraj 
t¾n ™pwnum…an ™gkatšlipen. T¦ m�n oân perˆ 'Alkmšwna toiaàta legÒmena 
parel£bomen.  

Θουκυδίδης 2, 102, 5-6 
 

110. genomšnhj d� Ûsteron tÁj gÁj di' aÙtÕn ¢fÒrou, cr»santoj aÙtù toà qeoà prÕj 

'Acelùon ¢pišnai kaˆ par' ™ke…nou p£lin  dialamb£nein. 
Απολλόδωρος, Βιβλιοθήκη, 3, 88 

 
111. Ce…rwnoj f…le tšknon ¢gakleito‹o K£ruste,  

   P»lion ™kprolipën EÙbo…aj ¥kron ƒkšsqai,  
   œnq' ƒer¦n cèran kt…zein soi qšsfatÒn ™stin.  
   ¢ll' ‡qi, mhkšti mšlle.  

Ευσέβιος, EÙαγγελική Προπαρασκευή, 6, 7, 6 
 

112.  ¡n…k' ¥gkuran potˆ calkÒgenun  

na� krηmn£ntwn ™pštosse, qo©j 'Argoàj calinÒn· dèdeka d� prÒteron  
¡mšraj ™x 'Wkeanoà fšromen nètwn Ûper ga…aj ™r»mwn  
e„n£lion dÒru, m»desin ¢nsp£ssantej ¢mo‹j.  
tout£ki d' o„opÒloj da…mwn ™pÁlqen, faid…man  
¢ndrÕj a„do…ou prÒsoyin qhk£menoj· fil…wn d' ™pšwn  
¥rceto, xe…noij ¤t' ™lqÒntessin eÙergštai  
de‹pn' ™paggšllonti prîton.  
¢ll¦ g¦r nÒstou prÒfasij glukeroà  
kèluen me‹nai. f£to d' EÙrÚpuloj GaiaÒcou pa‹j ¢fq…tou 'Ennos…da   
œmmenai· g…nwske d' ™peigomšnouj· ̈ n d' eÙqÝj ¡rp£xaij ¢roÚraj  
dexiter´ protucÕn xšnion m£steuse doànai,  
oÙd' ¢p…qhsšνιn, ¢ll' ¼rwj ™p' ¢kta‹sin qorèn,  
ceir… oƒ ce‹r' ¢ntere…saij dšxato bèlaka daimon…an.  

Πίνδαρος, Πυθιόνικος 4, 24-37  
 

113. ”Eforoj m�n oân fhsin aÙtÒn, æj t»n te Puq…an ™piceir»saj diafqe‹rai kaˆ t¦j 

Dwdwn…daj aâqij ¢nape…qwn di¦ Fereklšouj ¢pštucen, e„j ”Ammwnoj ¢nabÁnai 
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kaˆ dialšgesqai to‹j prof»taij polÝ crus…on didÒnta, toÝj d� duscera…nontaj 
e„j Sp£rthn tin¦j ¢poste‹lai toà Lus£ndrou kathgor»sontaj, ™peˆ d� ¢pelÚqh, 
toÝj L…buaj ¢piÒntaj e„pe‹n· "'All' ¹me‹j ge bšltion, ð Sparti©tai, krinoàmen, 
Ótan ¼khte prÕj ¹m©j e„j LibÚhn o„k»sontej," æj d¾ crhsmoà tinoj Ôntoj 
palaioà Lakedaimon…ouj ™n LibÚV katoikÁsai. 

Πλούταρχος, Λύσανδρος, 25, 3 
 

114. Perˆ d� Saunitîn kaˆ toioàtÒj tij lÒgoj fšretai, diÒti polemoàntej Sab‹noi 

polÝn crÒnon prÕj toÝj 'OmbrikoÝj eÜxanto, kaq£per tîn `Ell»nwn tinšj, t¦ 
genÒmena tù œtei toÚtJ kaqierîsai, nik»santej d� tîn genomšnwn t¦ m�n 
katšqusan t¦ d� kaqišrwsan· ¢for…aj d� genhqe…shj, e�pš tij æj ™crÁn 
kaqierîsai kaˆ t¦ tškna. oƒ d' ™po…hsan toàto kaˆ toÝj genomšnouj tÒte pa‹daj 
”Arewj ™pef»misan, ¢ndrwqšntaj d' œsteilan e„j ¢poik…an, ¹g»sato d� taàroj· ™n 
d� tÍ tîn 'Opikîn kateunasqšntoj (™tÚgcanon d� kwmhdÕn zînteς), ™kbalÒntej 
™ke…nouj ƒdrÚqhsan aÙtÒqi kaˆ tÕn taàron ™sfag…asan tù ”Arei tù dÒnti aÙtÕn 
¹gemÒna kat¦ t¾n tîn m£ntewn ¢pÒfasin. e„kÕj d� di¦ toàto kaˆ Sabšllouj 
aÙtoÝj Øpokoristikîj ¢pÕ tîn gonšwn prosagoreuqÁnai, Samn…taj d' ¢p' ¥llhj 
a„t…aj, oÞj oƒ “Ellhnej Saun…taj lšgousi. tin�j d� kaˆ L£kwnaj suno…kouj 
aÙto‹j genšsqai fasˆ kaˆ di¦ toàto kaˆ filšllhnaj Øp£rxai, tin¦j d� kaˆ 
Pitan£taj kale‹sqai. doke‹ d� kaˆ Tarant…nwn pl£sma toàt' e�nai, 
kolakeuÒntwn ÐmÒrouj kaˆ mšga dunamšnouj ¢nqrèpouj kaˆ ¤ma ™xoikeioumšnwn, 
o† ge kaˆ Ñktë muri£daj œstellÒn pote tÁj pezÁj strati©j, ƒppšaj d' 
Ñktakiscil…ouj. fasˆ d� nÒmon e�nai par¦ to‹j Saun…taij kalÕn kaˆ 
protreptikÕn prÕj ¢ret»n· oÙ g¦r œxesti didÒnai t¦j qugatšraj oŒj ¨n ™qšlwsin, 
¢ll¦ kr…nesqai kat¦ œtoj dška m�n parqšnouj dška d� tîn nšwn toÝj ¢r…stouj 
kaˆ t¦j ¢r…staj· toÚtwn tù prètJ t¾n prèthn d…dosqai, tù deutšrJ t¾n deutšran 
kaˆ ˜xÁj oÛtwj· ™¦n d' Ð labën tÕ gšraj metabalÒmenoj gšnhtai ponhrÒj, 
¢tim£zousi kaˆ ¢fairoàntai t¾n doqe‹san. ˜xÁj d' e„sˆn `Irp‹noi, kaÙtoˆ Saun‹tai· 
toÜnoma d' œscon ¢pÕ toà ¹ghsamšnou lÚkou tÁj ¢poik…aj· †rpon g¦r kaloàsin 
oƒ Saun‹tai tÕn lÚkon· sun£ptousi d� Leukano‹j to‹j mesoga…oij. perˆ m�n 
Saunitîn taàta.  

Στράβων 5, 4, 12 
 

115.Taàta dš, dokšein ™mo…, ™mimšeto Ð Kleisqšnhj oátoj tÕn ˜wutoà mhtrop£tora 

Kleisqšnea tÕn Sikuînoj tÚrannon. Kleisqšnhj g¦r 'Arge…oisi polem»saj toàto 
m�n ῥayJdoÝj œpause ™n Sikuîni ¢gwn…zesqai tîn `Omhre…wn ™pšwn e†neka, Óti 
'Arge‹o… te kaˆ ”Argoj t¦ poll¦ p£nta Ømnšatai· toàto dš, ¹rèion g¦r Ãn kaˆ 
œsti ™n aÙtÍ tÍ ¢gorÍ tîn Sikuwn…wn 'Adr»stou toà Talaoà, toàton ™peqÚmhse Ð 
Kleisqšnhj ™Ònta 'Arge‹on ™kbale‹n ™k tÁj  cèrhj. 'Elqën d� ™j DelfoÝj 
™crhsthri£zeto e„ ™kb£loi tÕn ”Adrhston· ¹ d� Puq…h oƒ cr´ f©sa ”Adrhston m�n 
e�nai Sikuwn…wn basilša, ™ke‹non d� leustÁra. 'Epeˆ d� Ð qeÕj toàtÒ ge oÙ 
pared…dou, ¢pelqën Ñp…sw ™frÒntize mhcan¾n tÍ aÙtÕj Ð ”Adrhstoj 
¢pall£xetai. `Wj dš oƒ ™xeurÁsqai ™dÒkee, pšmyaj ™j Q»baj t¦j Boiwt…aj œfh 
qšlein ™pagagšsqai Mel£nippon tÕn 'Astakoà· oƒ d� Qhba‹oi œdosan. 
'EpagagÒmenoj d� Ð Kleisqšnhj tÕn Mel£nippon tšmenÒj oƒ ¢pšdexe ™n aÙtù tù 
prutanh…J ka… min †druse ™nqaàta ™n tù „scurot£tJ. 'Ephg£geto d� tÕn 
Mel£nippon Ð Kleisqšnhj (kaˆ g¦r toàto de‹ ¢phg»-sasqai) æj œcqiston ™Ònta 
'Adr»stJ, Öj tÒn te ¢delfeÒn oƒ Mhkistša ¢pektÒnee kaˆ tÕn gambrÕn Tudša. 
'Epe…te dš oƒ tÕ tšmenoj ¢pšdexe, qus…aj te kaˆ Ðrt¦j 'Adr»stou ¢pelÒmenoj 
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œdwke tù Melan…ppJ. Oƒ d� Sikuènioi ™èqesan megalwstˆ k£rta tim©n tÕn 
”Adrhston· ¹ g¦r cèrh Ãn aÛth PolÚbou, Ð d� ”Adrhstoj Ãn PolÚbou 
qugatridšoj, ¥paij d� PÒluboj teleutîn dido‹ 'Adr»stJ t¾n ¢rc»n. T£ te d¾ 
¥lla oƒ Sikuènioi ™t…mwn tÕn ”Adrhston kaˆ d¾ prÕj t¦ p£qea aÙtoà tragiko‹si 
coro‹si ™gšrairon, tÕn m�n DiÒnuson oÙ timîntej, tÕn d� ”Adrhston. Kleisqšnhj 
d� coroÝj m�n tù DionÚsJ ¢pšdwke, t¾n d� ¥llhn qus…hn Melan…ppJ. Taàta m�n 
™j ”AdrhstÒn oƒ ™pepo…hto· ful¦j d� t¦j Dwrišwn, †na d¾ m¾ aƒ aÙtaˆ œwsi to‹si 
Sikuwn…oisi  kaˆ to‹si 'Arge…oisi, metšbale ™j ¥lla oÙnÒmata. ”Enqa kaˆ 
ple‹ston kategšlase tîn Sikuwn…wn· ™pˆ g¦r ØÒj te kaˆ Ônou <kaˆ co…rou> t¦j 
™pwnum…aj metatiqeˆj aÙt¦ t¦ teleuta‹a ™pšqhke, pl¾n tÁj ˜wutoà fulÁj· taÚtV 
d� tÕ oÜnoma ¢pÕ tÁj ˜wutoà ¢rcÁj œqeto. Oátoi m�n d¾ 'Arcšlaoi ™kalšonto, 
›teroi d� `U©tai, ¥lloi d� 'One©tai, ›teroi d� Coire©tai. ToÚtoisi to‹si oÙnÒmasi 
tîn fulšwn ™cršwnto oƒ Sikuènioi kaˆ ™pˆ Kleisqšneoj ¥rcontoj kaˆ ™ke…nou 
teqneîtoj œti ™p' œtea ˜x»konta· metšpeita mšntoi lÒgon sf…si dÒntej metšbalon 
™j toÝj `Ullšaj kaˆ PamfÚlouj kaˆ Duman£taj· tet£rtouj d� aÙto‹si prosšqento 
™pˆ toà 'Adr»stou paidÕj A„gialšoj t¾n ™pwnum…hn poieÚmenoi keklÁsqai 
A„gialšaj. 

Ηρόδοτος 5, 67-8 
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Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell

1. H6 159 20. Q35 47

2. H14 177 21.

3. Q188 133 22. Q51 416

4. L54 234 23. Q176 315

5. L73 306 24. L75 309

6. L73 307 25. L75 309

7. L104 415 26. Q186 131

8. L104 415 27. Q186 131

9. L104 415 28. Q186 131

10. L161 417 29.

11. L164 379 30.

12. L165 380 31. Q50 42

13. L166 381 32. L69 301

14. Q33 371 33.

15. Q33 371 34. L70 302

16. Q33 371 35. L31 194

17. L116 453 36. L83 323

18. Q34 46 37. L83 323

19. Q34 46 38. Q25 412

Αντιστοίχιση του παραρτήµατος πηγών µε τις καταχωρίσεις του Fontenrose και των Parke & 
Wormell 



Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell

39. L33 197 61. Q94 401

40. Q43 48 62. Q32 370

41. 63. L71 303

42. L79 313 64. L71 304

43. Q121 72 65. L2 20

44. Q42 384 66. L2 20

45. Q27 2 67. L2 523

46. Q27 2 68. L2 523

47. Q27 2 69. Q44 497

48. Q31 229 70. Q44 498

49. Q31 229 71. Q44 498

50. Q30 45 72. Q55 230

51. Q39 454 73. Q93 49

52. Q39 454 74. Q93 49

53. L167 382 75. L11 481

54. Q46 38 76. L11 481

55. Q48 40 77.

56. Q49 41 78.

57. Q49 41 79. Q45 37

58. L72 305 80. Q45 37

59. Q95 402 81. Q47 39

60. Q94 401 82. Q47 39



Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell Παράρτηµα πηγών Fontenrose Parke & Wormell

83. Q47 39 98. Q40 3

84. Q47 71 99. Q40 3

85. Q28-29 43-44 100.

86. Q30 45 101. L11 142

87. Q36 525 102. L11 374

88. Q57 232 103. L11 501

89. L66 294 104. L113 449

90. L51 226 105. L113 449

91. L51 226 106. L102 411

92. L50 225 107. L102 411

93. L50 227 108. L102 411

94. L143 205 109. L40 202

95. Q41 410 110 L40 202

96. Q41 410 111. L52 228

97. Q41 410



Παράρτηµα 
πηγών Πρεσβεία Αποικία (Πόλη) Αποικία (Τοποθεσία) Αιτία

1. Σπαρτιάτες Ηράκλεια 426 π.Χ. Τραχίνα Θεσσαλίας Στρατηγική θέση

2. Πάριοι Φάρος 385 π.Χ. νησί στην Αδριατική Συναποικισµός

3. Αθήνα Αµφίπολη 437 π.Χ. Εννέα οδοί (Θράκη) Στρατηγική θέση

4. Ιδρυτές της Εφέσου Έφεσος Μ.Ασία Μετανάστευση

5.-6. Κοµήτης και Αιολοί Μυσία Μ.Ασία Μετανάστευση

7.-9. Αιολοί βασιλείς Λέσβος Λέσβος Μετανάστευση

10. Πόλλις, ∆ελφός και Πελασγοί Λύκτος Χερσόνησος (Κρήτη) Εξορία

11.-13. Μάγνητες (Κρήτης) Μαγνησία στον Μαίανδρο Μ.Ασία Μετανάστευση

14.-16. Χαλκιδείς Ρήγιο 740 π.Χ. Ν.Ιταλία Λοιµός-∆εκάτη

17. Κρήτες Αµαξιτός Τρωάδα (Τροία) Συµφορά

18.-21. Φάλανθος και Παρθενίαι (Σπάρτη) Τάραντας 710 π.Χ. Ν.Ιταλία Εξορία

22. Βάττος και εξόριστοι Κυρήνη 640-635 π.Χ. Λιβύη Εξορία

23. Τιρύνθιοι Αλιείς 468/7 π.Χ. Πελοπόννησος (το σηµερινό Πόρτο Χέλι) Εξορία

24.-25. Βοιωτοί Εξορία

26.-28. Εξόριστοι Συβαρίτες Θούριοι 445 π.Χ. Ν.Ιταλία Εξορία

29.-30. Αινείας και Τρώες Ιταλία Εξορία

31. ∆ιάφοροι Έλληνες Κυρήνη 550 π.Χ. Λιβύη Πρόσκληση

32.-34. Νηλεύς (Αθήνα) Καρία Μ.Ασία Αυτοεξορία

35. Τεύκρος (Σαλαµίνα) Σαλαµίνα Κύπρος Εξορία

36.-37. Λοκρός Εσπερία Λοκρίς-Χώρα Οζόλων Λοκρών Πελοπόννησος (στον κορινθιακό κόλπο) Εξορία

Πίνακας Αποικιών



Παράρτηµα 
πηγών Πρεσβεία Αποικία (Πόλη) Αποικία (Τοποθεσία) Αιτία

38. Ηγησίστρατος (Έφεσος) Ελαιούντας 600 π.Χ. Μ.Ασία Φόνος

39. Αθάµας (βασιλεύς Βοιωτίας) Αθαµαντία Στ. Ελλάδα Φόνος

40.-41. Τιµησίας (Κλαζοµεναί) Άβδηρα Θράκη Αυτοεξορία

42. Μέλανθος (Μεσσηνία) Ελευσίνα Αττική Εξορία

43. ∆ωριεύς (Σπάρτη) Ηράκλεια 510 π.Χ. Σικελία Μετανάστευση

44. Περιήρης και Κραταιµένης ∆ρέπανα 700 π.Χ. Ζάγκλη (Σικελία)

45.-50. Αρχίας (Κόρινθος) και Μύσκελλος (Ρύπες) Ορτυγία και Κρότωνας 735 π.Χ. Συρακούσες (Σικελία) και Ν.Ιταλία Μετανάστευση

51.-52. Λεύκιππος (Σπάρτη) Καλλίπολη 700 π.Χ. Ν.Ιταλία (στο λιµάνι του Τάραντα) Μετανάστευση

53. Λεύκιππος (Μάγνητας) Μαγνησία στον Μαίανδρο Μ.Ασία (κοντά στο όρος Μυκάλη) Μετανάστευση

54.-57. Βάττος (Θήρα) Κυρήνη 640 π.Χ. Λιβύη Ξηρασία

58. Έλληνες ή Ορέστης ∆ιάφορες πόλεις Τροία Λοιµός

59.-61. Μεγαρείς και Βοιωτοί Ηράκλεια 550 π.Χ. Πόντος Λοιµός

62. Εξόριστοι Μεσσήνιοι Ρήγιο 740 π.Χ. Ν.Ιταλία Εξορία

63.-64. Αθηναίοι Ιωνία Μ.Ασία Εξορία

65.-68. Μαντώ και αιχµάλωτοι (Θήβα) Κολοφών Μ.Ασία (στην Ιωνία) Εξορία-∆εκάτη

69.-71. Μεγαρείς και Αργείοι Βυζάντιο 660 π.Χ. Θράκη

72. Τελεσικλής (Πάρος) Θάσος 680 π.Χ. Β.Αιγαίο

73.-74. Φωκείς Αλαλία 560/5 π.Χ. Κύρνος (Κορσική)

75.-76. Τύριοι Γάδειρα Αφρική Εξορία

77.-78. Αθηναίοι Σικελία Σικελία

79.-84. Γρίννος και Βάττος Κυρήνη 650-640 π.Χ. Λιβύη



Παράρτηµα 
πηγών Πρεσβεία Αποικία (Πόλη) Αποικία (Τοποθεσία) Αιτία

85.-87. Μύσκελλος (Ρύπες) Κρότωνας 705 π.Χ. Ν.Ιταλία

88. Αντίοχος Θάσος 650 π.Χ. Β.Αιγαίο

89. Όξυλος Επέκταση

90.-91. Περδίκκας Αιγαί Μακεδονία

92. Κάρανος (Άργος) Αιγαί Μακεδονία

93. Αρχέλαος (Άργος) Αιγαί Μακεδονία

94. Αµφίλοχος Αµφιλοχικό Άργος Ακαρνανία

95-97. Αντίφηµος και Λάκιος (Ρόδος) Γέλα 690 π.Χ. Σικελία Μετανάστευση

98.-99. Αντίφηµος και Έντιµος (Ρόδος) Γέλα 690 π.Χ. Σικελία Μετανάστευση

100. Γαλεώτης και Τελµισσός Σικελία και Καρία Μετανάστευση

101.-103. Κάδµος (Φοινίκη) Θήβα Βοιωτία Εγκατάσταση

104.-105. Ηρακλής (Θήβα) Σαρδώ η νήσος Σαρδηνία

106.-108. Θησέας ή Πέλοπας Πυθόπολις ή Κίλλα Εύξεινος Πόντο ή Τροία

109.-110. Αλκµέων Αχελώος Φόνος

111. Κάρυστος (γιος Χείρωνα) Κάρυστος Εύβοια Μετανάστευση
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ΠΠηηγγέέςς  ––  ΕΕκκδδόόσσεειιςς  
  

Όλα τα ελληνικά κείµενα έχουν αντληθεί από τον «Θησαυρό της 
Ελληνικής Γλώσσας» (TLG) και έχουν προσαρµοστεί µε βάση τις 
αντίστοιχες εκδόσεις της σειράς Loeb Classical Library.  

Τα λατινικά κείµενα έχουν αντληθεί από την ηλεκτρονική βάση 
δεδοµένων του Packard Humanities Institute (PHI 5.0)  

Οι χάρτες είναι από το βιβλίο των: Mosse, C. & Schnapp-Gourbeillon, A. 
(1996). Επίτοµη Ιστορία της Αρχαίας Ελλάδας, ελλ. µετ. Λ. Στεφάνου, 
Αθήνα, σσ. 166 & 176-7. 

  
  

ΚΚααττάάλλοογγοοςς  εεγγχχεειιρριιδδίίωωνν  κκααιι  ββαασσιικκώώνν  έέρργγωωνν  
 

Farnell, L.R. (1907). The Cults of the Greek States τ. 4, Οξφόρδη. 
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